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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!

S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!




Filter Capacity: ... L
Art.: 40 ... 001
F..




Anwendungsbereich

Der GROHE Blue® Kiihler-Karbonator ist fiir den Einsatz im
privaten, nicht gewerblichen Bereich konstruiert.

Der Kuhler-Karbonator arbeitet mit umweltfreundlicher
Kuhlflissigkeit.

Sicherheitsinformationen

Dieses Gerat ist nicht fir den Gebrauch durch Per-
sonen (einschlieRlich Kindern) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
sowie mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt.
Kinder miissen beaufsichtigt werden um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Gefahr durch beschadigte Spannungsversorgungs-
kabel vermeiden. Bei Beschadigung muss das Netz-
kabel vom Hersteller oder dessen Kundendienst oder
einer gleichermafien qualifizierten Person ersetzt
werden.

CO, (Kohlenstoffdioxid) ist ein Gas und darf nicht
eingeatmet werden, es besteht Erstickungsgefahr.
Es diirfen nur CO,-Flaschen bis max. 2 kg ver-
wendet werden. Bei deren Verwendung muss die
freie Grundflache min. 13 m? betragen.

Die CO,-Flasche steht unter Druck. Sie darf nur in
aufrechter Stellung in Betrieb genommen werden und
muss vor Umfallen gesichert sein.

Der Betrieb ist nur zusammen mit dem beiliegenden
Adapter mit Druckanzeiger zulassig.

Der beiliegende Netzstecker (Stecker Typ EF) ist aus-
schlieBlich fiir die Verwendung mit Schukosteckdosen
(CEE 7/4) geeignet.

Die Anlage darf nicht mit angeschlossener CO,-Flasche
transportiert werden.

Die CO,-Flasche darf nicht eigenméchtig gewartet oder
repariert werden.

Bei der Reinigung Kiihler-Karbonator und Stecker nicht
direkt oder indirekt mit Wasser abspritzen.

Der Kuhler-Karbonator muss an einer dauerhaften
Spannungsversorgung angeschlossen sein.

Der Kiihler-Karbonator sowie die CO,-Flasche und das
Filtersystem miissen am Einbauort vor mechanischen
Beschadigungen sowie vor Hitze und direkter Sonnenein-
strahlung geschitzt werden.

Nicht in der Nahe von Hitzequellen oder offenem Feuer
montieren.

Der Kuhler-Karbonator muss aufrecht stehend positioniert
werden.

Der Kuhler-Karbonator darf nicht gedffnet werden.

Die Installation von Armatur und Kiihler-Karbonator mit
Filterkartusche darf nur in frostsicheren Rdumen vorge-
nommen werden.

Der Kiihler-Karbonator ist ausschlieBlich zum Gebrauch in
geschlossenen Raumen geeignet.

Eine ausreichende Bellftung muss sichergestellt werden,
gegebenenfalls Luftungsgitter in die Blende des Unter-
schranks einsetzen.

Nur Originalersatz- und Zubehorteile verwenden. Die
Benutzung von anderen Teilen fiihrt zum Erléschen der
Gewahrleistung sowie der CE-Kennzeichnung und kann

zu Verletzungen fithren.
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Technische Daten

Elektrische Daten Kiihler-Karbonator:

* Anschluss: Wandsteckdose mit Schutzleiter, tber
eine 10 A Sicherung abgesichert

« Spannungsversorgung: 230 VAC /50 Hz

» Max. Leistungsaufnahme: 270 W
« Schutzart: P21
» Relative Luftfeuchtigkeit: max. 75%
« Kaltemittel: 0,065 kg - R134a
« Sicherheitsabschaltung Pumpe: ca. 4:30 min
Sanitéartechnische Daten:
« Inhalt gekihltes Wasser im Kuhler-Karbonator: 1,41
« Systembetriebsdruck: max. 0,6 MPa
* Durchfluss bei 0,3 MPa FlieRdruck ca. 2 l/min
« Umgebungstemperatur: 4-32°C
* Temperatur

— Wassereingang Kiihler-Karbonator: max. 20 °C

— Temperatur des gekihlten Wassers: ca.5-10°C
+ Schalldruckpegel LA (frei stehend): 50+4dB

 Einstellbarer Bypass, Werkseinstellung: 2
Filterkapazitat bei Bypass Stellung 2
(Karbonatharte 10 - 24 °KH):

max. 750 Liter
entspricht max. 12 Monate
» Wasseranschluss

— Kihler-Karbonator: kalt - blau
Elektrische Priifdaten
« Software-Klasse: A
* Verschmutzungsgrad: 2
* Bemessungs-StofRspannung: 2500 V

Die Priifung zur elektromagnetischen Vertraglichkeit
(Stéraussendungspriifung) wurde mit der Bemessungs-
spannung und dem Bemessungsstrom durchgefiihrt.

Zulassung und Konformitét
Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der
entsprechenden EU-Richtlinien.

Die Ubereinstimmungserklarungen kénnen unter der folgen-
den Adresse angefordert werden:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektroinstallation
n Die Elektroinstallation darf nur von einem

Elektro-Fachinstallateur vorgenommen werden!
Dabei sind die Vorschriften nach IEC 60364-7-701
(entspr. VDE 0100 Teil 701) sowie alle nationalen
und ortlichen Vorschriften zu beachten!
Installation
Einbaumale auf Klappseite | beachten.
Kiihler-Karbonator aufstellen, siche Abb. [1].
Beim Transport/Aufstellen des Kiihler-Karbonators
kann Kiihlfliissigkeit in die Leitungen gelaufen sein.
Um sicherzustellen, dass die KiihlIfliissigkeit
zuriickgelaufen ist, darf der Kiihler-Karbonator erst
nach Ablauf einer Ruhezeit von 24 Stunden
eingeschaltet werden.
Kiihler-Karbonator und Filterkartusche anschlieRen, sieche
Klappseite |, Abb. [2] bis [4].

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen, siehe Klappseite Il, Abb. [5].



Steckverbindung zwischen Armatur und Kiihler-
Karbonator herstellen, siehe Abb. [6].
Spannungsversorgung liber Netzstecker herstellen, siche
Abb. [7].

Die A[nz]eige im Display leuchtet auf und die Filterrestkapazitat
wird in Prozent angezeigt.

CO,-Flasche anschlieBen, sieche Abb. [8] bis [13].

Das Ventil auf der Riickseite des Kiihler-Karbonators
nicht betdtigen da sonst CO, entweicht, siche Abb. [9].
Das Ventil wird nur bei der Reinigung des Kuhler-Karbonators
bendtigt.

Die Armatur lauft systembedingt nach jedem Zapfen von
kohlensaurehaltigem Wasser ca. 1 Sekunde nach, die
Anzeige im Griff leuchtet blau.

Wenn der Blue®-Griff rot blinkt und E4 oder E6 im Display
erscheint, miissen Armatur und Kiihler-Karbonator wie
folgt miteinander synchronisiert werden, siehe Abb. [14]:
Tasten O und O gleichzeitig driicken und halten, bis SE im
Display blinkt.

Taste O driicken, bis SE aufhort zu blinken.

Taste O loslassen, C- blinkt im Display.

Taste A oder O so oft driicken bis H- im Display blinkt
Taste O driicken bis H- aufhort zu blinken

Die Blue®-Griffsynchronisation wird gestartet, HC erscheint
im Display und der Blue®-Griff leuchtet rot.

Sobald der Blue®-Griff griin leuchtet, Armatur durch
Drehung des Blue®-Griffs vollstandig ffnen.

Sobald der Blue®-Griff kurz griin aufblinkt, Armatur durch
Drehung des Blue®-Griffs schlieRen, HC blinkt im Display.
Einstellung durch langeres Driicken der Taste [I bestatigen,
HC erscheint.

Taste O loslassen.

Die Filterrestkapazitat wird angezeigt.

Inbetriebnahme
Steuerung, siehe Klappseite Il, Abb. [14].

Die Tasten haben folgende Funktionen:
O Filterwechsel-Reset

A FiltergroBenauswahl

O Karbonatharteeinstellung

Anzeigen im Display, siehe Abb. [14].

Im Ruhezustand wird die Filterrestkapazitat in Prozent
angezeigt.

Temperatur des gekiihlten, karbonisierten Wassers am
Kiihler-Karbonator einstellen, siche Abb. [15].
FiltergroRe einstellen, siehe Abb. [14].

Taste A FiltergroRenauswahl:

« Taste A driicken und halten bis der voreingestellte Wert
(z. B. F1) im Display blinkt

Taste A Tippen bis gewlinschte FiltergroRRe erscheint:
-F1: 600 Liter 40 404 000

- F2: 1.500 Liter 40 430 000

-F3: 3.000 Liter 40 412 000

- F4: 600 Liter 40 404 001

- F5: 1.500 Liter 40 430 001

- F6: 3.000 Liter 40 412 001

-F7: 600 Liter 40 691 001 (Magnesium)

- F8: 3.000 Liter 40 547 001 (Aktivkohle)

Taste A driicken und halten bis der ausgewahlte Wert nicht
mehr blinkt.

Taste A loslassen:

Die Filterrestkapazitat wird wieder angezeigt.

Hinweis: Die unterschiedlichen Filterkartuschen kénnen
unter www.grohe.com bestellt werden.

Karbonatharte am Filterkopf einstellen, sieche Abb. [16].
Die Karbonatharte kann beim zustandigen Wasserversorger
erfragt werden.

Karbonatharte an der Bypass-Einstellung des Filterkopfs auf
lokale Verhaltnisse einstellen, siehe Tabellenspalte A auf
Klappseite llI.

Karbonatharte am Kiihler-Karbonator einstellen, siehe
Tabellenspalte B auf Klappseite Il und Abb. [14].
Taste O Karbonathérteeinstellung:
» Taste O driicken und halten bis der voreingestellte Wert

(z. B. C3) im Display blinkt
» Taste O Tippen und bendtigten Wert auswahlen:

- C4: Karbonatharte <9 (Bypass3)

- Werkseinstellung:

C3: Karbonatharte 10-24  (Bypass 2)

- C2: Karbonatharte 25-29 (Bypass1)

- C1: Karbonatharte 230 (Bypass 0)
» Taste O driicken und halten bis der ausgewahlte Wert nicht

mehr blinkt.
+ Taste O loslassen.

Die Filterrestkapazitat wird wieder angezeigt.
Die Literleistung der Filterkartusche variiert je nach
eingestellter Wasserharte und GroRe der Filterkartusche,
siehe Tabelle Klappseite IlI.
Werkseitig ist der Kuhler-Karbonator auf den Betrieb mit
der 600 Liter Filterkartusche (Best.- Nr.: 40 404 001)
eingestellt.
Bei Betrieb mit einer anderen Filterkartusche muss der Kihler-
Karbonator darauf eingestellt werden.
Die Armatur mit Kiihler-Karbonator ist jetzt fertig installiert und
betriebsbereit.

Wartung

Filterrestkapazitit nach Wechsel der Filterkartusche

zuriicksetzen, siehe Klappseite Il, Abb. [14].

Taste O Filterwechsel-Reset:

« Taste O drucken und halten, bis rF im Display blinkt.

« Taste O loslassen und wieder driicken, bis rF nicht mehr
blinkt.

+ Taste O loslassen.
Filterrestkapazitat wird zuriickgesetzt und angezeigt.

Werkseinstellungen wieder herstellen, siehe Abb. [14].
Tasten O A O Werkseinstellungen wieder herstellen:
+ Tasten O AO gleichzeitig driicken und halten, bis PA im
Display anfangt zu blinken.
» Tasten O AO loslassen.
Die Filterrestkapazitat wird angezeigt.

Achtung!
' Gefahr der Beschadigung!

Bei Wartungsarbeiten an der Anlage muss generell

B erst die Spannungsversorgung und die CO,-Zufuhr
unterbrochen werden! Danach kann der
Steckverbinder getrennt werden, siehe Klappseite I,
Abb. [6] und [7].

Alle Teile priifen, reinigen, evtl. austauschen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.



Kiihler-Karbonator reinigen

' Aus hygienischen Griinden muss der Kihler Karbonator

einmal im Jahr gereinigt werden. Die Reinigung muss vor

B dem Filterkartuschenwechsel durchgefiihrt werden, um
die Ersatzffilterkartusche nicht zu verunreinigen.

Hinweis: Das Reinigungsset (Best.- Nr.: 40 434 001) und der
zugehdrige Adapter (Best.- Nr.: 40 694 000 oder 40 699 000)
kénnen unter www.grohe.com bestellt werden.

Service

Zur Beseitigung von Problemen, Tabelle Storung / Ursache /
Abhilfe beachten.

Wenn EE blinkt oder das Problem nicht behoben werden kann,
Spannungsversorgung des Kiihler-Karbonators unterbrechen.
Seriennummer des Kihler-Karbonators von der Riickseite des
Gerats aufschreiben und an einen Fachinstallateur wenden

oder per E-Mail die Service Hotline des Hauses GROHE unter

Umwelt und Recycling

Verbrauchte Filterkartuschen kénnen gefahrlos tber den
Restmdill entsorgt werden.

Die beiliegende CO,-Flasche kann lokal wiederbefiillt
werden.

Die CO,-Flasche darf nicht zuriickgesendet werden. Am Ende
der Nutzung muss sie lokal gemaR den oértlichen Bestim-
mungen entsorgt werden.

Hinweis: Eine 2kg CO,-Flasche (Best.- Nr.: 40 423 000) kann
unter www.grohe.com bestellt werden.

Der Kuhler-Karbonator ist ein Elektrogerat fir das in vielen
Landern Riickgabe- und Ricknahmepflichten gelten. GROHE
ist in allen relevanten Landern an entsprechenden Riicknah-
mesystemen beteiligt.
Gerate mit dieser Kennzeichnung gehéren nicht
in den Hausmldill, sondern miissen geman der
landesspezifischen Vorschriften getrennt entsorgt

TechnicalSupport-HQ@grohe.com kontaktieren. werden.
Der GROHE Blue® Chilled & Sparkling Kiihler-Karbonator darf NS

nur vom GROHE Kundendienst repariert werden.

Storung Ursache Abhilfe

Wasser flieRt nicht « Wasserzufuhr unterbrochen

- Absperrventile 6ffnen

Kein gefiltertes .
Wasser, Blue®-Griff
blinkt rot, E1 im
Display

Sicherheitsabschaltung Pumpe

Absperrventile 6ffnen

Spannungsversorgung unterbrechen,
30 Sekunden warten und wieder herstellen

Kein gefiltertes « Uberschreitung der Zapfzeit

Wasser, E2 im Display

Blue®-Griff schlieRen

Kein gefiltertes
Wasser, E3 im Display verbunden

Steckverbindung defekt

Armatur und Kuihler-Karbonator nicht

Steckverbindung herstellen

- An den GROHE Kundendienst wenden

Kein gefiltertes
Wasser, Blue®-Griff
blinkt rot, E4 im
Display

synchronisiert

Armatur und Kuihler-Karbonator nicht

Beide miteinander synchronisieren, siehe Kapitel
Installation

Kein gefiltertes .
Wasser, Blue®-Griff
blinkt rot, E5 im
Display

Fehlfunktion des Kuhler-Karbonators

Spannungsversorgung unterbrechen,
30 Sekunden warten und wieder herstellen

Kein gefiltertes .
Wasser, Blue®-Griff
blinkt rot, E6 im
Display

Wertebereich stimmt nicht Gberein

Beide miteinander synchronisieren, siehe Kapitel
Installation

Blue®-Griff blinkt Rot, | *
E7 im Display

Fehlfunktion des Kuhler-Karbonators

Spannungsversorgung unterbrechen,
30 Sekunden warten und wieder herstellen

Blue®-Griff blinkt « Filterkapazitat iberschritten

orange, E8 im Display

Filterkartusche sofort wechseln

Kein gefiltertes Kuhler-Karbonator liberhitzt
Wasser, E9 blinkt im
Wechsel mit HIl im

Display

Blue®-Griff schlieRen, Belliftung sicherstellen und
Umgebungstemperatur auf max. 32 °C reduzieren
- Spannungsversorgung unterbrechen,

30 Sekunden warten und wieder herstellen

Keine Kohlenséaure in |«
Stellung Medium und
Sparkling

CO,-Flasche nicht gedffnet oder entleert

Ventil der CO,-Flasche voll 6ffnen oder Flasche
austauschen




Application
The GROHE Blue® cooler/carbonator is designed for use in
the private, non-commercial sector.

The cooler/carbonator works with environmentally-friendly
refrigerant.

Safety notes

This device is not intended for use by persons
(including children) with physical, sensory or mental
impairments or a lack of experience or knowledge
in using devices of this type.

Children must be supervised to ensure that they
do not play with the device.

Prevent danger resulting from damaged power
supply cables. In the case of damage, the mains
cable must be replaced by the manufacturer or his
customer service department, or an equally qualified
person.

CO, (carbon dioxide) is a gas and must not be
inhaled due to danger of suffocation. Only CO,
cylinders up to max. 2 kg may be used. When
using these, the floor space must be at least 13 m2.

The CO, cylinder is pressurised. It must only be
operated in the vertical position and must be
secured against falling over.

Operation is only permissible in conjunction with
the accompanying adapter with pressure gauge.
The mains plug provided (type EF plug) is only suitable for
use with Schuko (CEE 7/4) sockets.

The system must not be transported with the CO, cylinder
connected.

The CO, cylinder must not be maintained or repaired by
unauthorised persons.

During cleaning, do not spray the cooler/carbonator or the
plug directly or indirectly with water.

The cooler/carbonator must be connected to a permanent
power supply.

At the installation location, the cooler/carbonator, CO,
cylinder and filter system must be protected from
mechanical damage, heat and direct sunlight.

Do not install near heat sources or an open fire.
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The cooler/carbonator must not be opened.

Installation of the fitting and cooler/carbonator with filter
cartridge is only permitted in frost-free rooms.

The cooler/carbonator is only suitable for indoor use.
Adequate ventilation must be ensured. If necessary, provide
ventilation grilles in the cover of the lower cabinet.

Use only genuine replacement parts and accessories.
The use of other parts will result in voiding of the warranty
and the CE identification, and could lead to injuries.

The cooler/carbonator must be placed in an upright position.

Technical data

Cooler/carbonator electrical data:
« Connection: Wall socket with earth wire, protected
via a 10 A fuse

« Voltage supply: 230 VAC /50 Hz

* Max. power consumption: 270 W
« Type of protection: 1P21
* Relative air humidity: max. 75%

» Refrigerant:
« Safety shut-off of pump:

Sanitary data:

0.065 kg - R134a
approx. 4:30 min

« Cooler/carbonator cooled water capacity: 141
« System operating pressure: max. 0.6 MPa
* Flow rate at 0.3 MPa flow pressure: approx. 2 I/min
« Ambient temperature: 4-32°C
« Temperature

— Cooler /carbonator water inlet: max. 20 °C

— Cooled water temperature: approx. 5—-10 °C
+ Sound pressure level LA (frestanding): 50+4dB

Adjustable bypass, factory setting: 2

Filter capacity at bypass setting 2

(Carbonate hardness 10 - 24 °KH): max. 750 liters
corresponds to max. 12 months

Water connection

— cooler/carbonator: cold - blue
Electrical test data
» Software class: A
« Contamination class: 2
» Rated surge voltage: 2,500 V

The test for electromagnetic compatibility (interference emission
test) was performed at the rated voltage and rated current.

Approval and conformity
This product conforms to the requirements of the
relevant EU guidelines.

The conformity declarations can be obtained from the following
address:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Electrical installation

A

Electrical installation work must only be performed
by a qualified electrician. This work must be
carried out in accordance with the regulations
according to IEC 60364-7-701 (corresponding

to VDE 0100 Part 701) as well as all national and
local regulations.

Installation

Refer to the installation dimensions on fold-out page I.

Install cooler/carbonator, see fold-out page I, Fig. [1].
When transporting or installing the cooler/carbonator,

' cooling fluid may have run into the lines. In order
to ensure that the cooling fluid has run back, the

m cooler/carbonator may only be switched on following

a pause of 24 hours.

Connect cooler/carbonator and filter cartridge, see fold-out
page |, Figs. [2] to [4].

Open hot and cold water supply and check that
connections are watertight, see fold-out page Il, Fig. [5].



Connect plug-in connection between fitting and cooler/
carbonator, see Fig. [6].

Establish voltage supply via mains plug, see Fig. [7].
The display illuminates and the remaining filter capacity is
displayed in percent.

Connect CO, cylinder, see Figs. [8] to [13].

Do not operate the valve on the back of the cooler/

carbonator as otherwise CO, will escape, see Fig. [9].

- The valve is only needed when cleaning the cooler/
carbonator.

The fitting has a system-related run-on time of
approx. 1 second each time carbonated water is drawn.
The display in the handle illuminates blue.

If the Blue® handle is flashing red and E4 or E6 appears in
the display, the fitting and cooler/carbonator must be
synchronised as follows, see Fig. [14]:

» Press and hold the O and O buttons simultaneously until SE
flashes in the display.

Press the [ button until SE stops flashing.

Release the O button, C- flashes in the display.

Keep pressing the A or O button until H- flashes in the
display.

Press the O button until H- stops flashing.

Blue® handle synchronisation starts; HC appears in the
display and the Blue® handle lights up red.

As soon as the Blue® handle lights up green, open the fitting
fully by turning the Blue® handle.

As soon as the Blue® handle briefly flashes green, close the

fitting by turning the Blue® handle, HC flashes in the display.

Confirm the setting by pressing the O button longer, HC
appears.

Release the O button.

The remaining filter capacity is displayed.

Commissioning

Control, see fold-out page I, Fig. [14].
The buttons have the following functions:
[ Filter replacement reset

A Filter size selection

O Carbonate hardness adjustment

Display, see Fig. [14].
In the inactive state, the remaining filter capacity is displayed
in percent.

Set the temperature of the cooled, carbonated water on
the cooler/carbonator, see Fig. [15].

Set the filter size, see Fig. [14].

A button for filter size selection:

Press and hold A button once until the currently setted
value (e. g. F1) flashes in the display

Press the A button and select the required value appears

-F1: 600 liters 40 404 000
-F2: 1,500 liters 40 430 000
-F3: 3,000 liters 40 412 000
- F4: 600 liters 40 404 001
-F5: 1,500 liters 40 430 001
- F6: 3,000 liters 40 412 001
-F7: 600 liters 40 691 001 (Magnesium)
- F8: 3.000 liters 40 547 001 (Activ carbon)

Press and hold the A button until the required value stops
flashing

Release the A button:

The remaining filter capacity is displayed.

Note: The various filter cartridges can be ordered at
www.grohe.com.

Set carbonate hardness at filter head, see Fig. [16].

The relevant water supplier can provide information on the
carbonate hardness.

Set carbonate hardness at bypass setting of filter head to local
conditions, see table column A on fold-out page IIl.

Display and setting of carbonate hardness on cooler/
carbonator, see table column B on fold-out page Il and

Fig. [14].

O button for carbonate hardness adjustment:

» Press and hold the O button once until the currently setted
value (e. g. C3) flashes in the display

Press the O button and select the required value:

- C4: carbonate hardness <9 (bypass 3)
- Factory setting:

C3: carbonate hardness 10-24 (bypass 2)
- C2: carbonate hardness 25-29 (bypass1)
- C1: carbonate hardness 230 (bypass 0)

Press and hold the O button until the setted value stops
flashing

Release the O button.

The remaining filter capacity is displayed.

The liter capacity of the filter cartridge varies according to the
water hardness set and the size of the filter cartridge, see table
on fold-out page IlI.

The cooler/carbonator is set for operation with the 600 litre
filter cartridge (Prod no.: 40 404 001) at the factory.

For operation with other filter cartridges the cooler/carbonator
must be set out.

The fitting with cooler/carbonator is now fully installed and
ready for operation.

Maintenance

Resetting filter capacity after changing filter cartridge, see

fold-out page II, Fig. [14].

O button for filter replacement reset:

« Press and hold O button until rF flashes in the display.

» Release the O button and press again until rF stops
flashing.

* Release the O button.
The remaining filter capacity is reset and then displayed
again.

Restore factory settings, see Fig. [14].

Reset 00 AO buttons to factory settings:

* Press and hold the O AO buttons simultaneously until PA
starts flashing in the display.

* Release the O AQO buttons.
The remaining filter capacity is displayed.

Important:
Risk of damage!
Always disconnect the power supply and interrupt
B the CO, supply before carrying out maintenance work

on the system. The plug-in connector can then be
disconnected, see fold-out page I, Figs. [6] and [7].

Inspect and clean all components and replace if necessary.

Assemble in reverse order.



Cleaning cooler/carbonator
For hygienic and healthy reasons, the cooler/carbonator
must be cleaned once a year. Cleaning must be
m performed before changing the filter cartridge, in order to
prevent contamination of the replacement filter cartridge.

Note: The cleaning kit (Prod. no.: 40 434 001) and the
accompanying adapter (Prod. no.: 40 694 000 or 40 699 000)
could be ordered at www.grohe.com.

Service

Note the Fault/ Cause/ Remedy table for information on
eliminating problems.

If EE flashes or the problem cannot be rectified, interrupt the
power supply to the cooler/carbonator. Note down the serial
number of the cooler/carbonator on the rear of the device and

consult a specialist installer or contact the GROHE Service
Hotline via email under TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

The GROHE Blue® Chilled cooler/carbonator may only be
repaired by GROHE Service.

Environment and recycling

Used filter cartridges can be disposed of hazard-free in
domestic waste.

The accompanying CO, cylinder can be refilled locally.
The CO, cylinder must not be sent back. At the end of its
useful life it must be disposed of locally in accordance with the
applicable regulations.

Note: A 2 kg CO, cylinder (Prod. no: 40 423 000) can be
ordered at www.grohe.com.

The cooler/carbonator is an electrical device, to which return
and take-back obligations apply in many countries. GROHE
participates in such take-back systems in all relevant
countries.

This category of device does not belong in
the domestic waste, but must be disposed of
separately in accordance with the relevant
local national regulations.

Fault

Cause

Remedy

Water not flowing

+ Water supply interrupted

- Open shut-off valves

No filtered water,
Blue® handle flashes
red, E1 in the display

+ Safety shut-off of pump

- Open shut-off valves
- Disconnect mains supply, wait 30 seconds and
reconnect

No filtered water, E2
in the display

Exceeding the drawing time

- Close Blue® handle

No filtered water, E3
in the display

No connection between fitting and
cooler/carbonator
Cable or connector faulty

- Connect plug-in connector

- Contact GROHE Service

No filtered water,
Blue® handle flashes
red, E4 in the display

Fitting and cooler/carbonator not
synchronized

- Synchronise with one another, see section
Installation

No filtered water,
Blue® handle flashes
red, E5 in the display

Fault function of cooler/carbonator

- Connect mains supply, wait 30 seconds and
reconnect

No filtered water,
Blue® handle flashes
red, E6 in the display

Values range does not concur

- Synchronise with one another, see section
Installation

No filtered water, E7
in the display

Fault function of cooler/carbonator

- Connect mains supply, wait 30 seconds and
reconnect

Blue® handle flashes
orange, E8 in the
display

Filter capacity exceeded

- Change filter cartridge immediately

No filtered water, E9
flashes alternately
with Hl in the display

cooler/carbonator overheated

- Close Blue® handle, ensure ventilation and reduce
ambient temperature to max. 50 °F

- Disconnect mains supply, wait 30 seconds and
reconnect

No carbon dioxide in
positions Medium
and Sparkling

CO, cylinder not opened or empty

- Fully open valve of CO, cylinder or replace
cylinder
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Domaine d'application

Le GROHE Blue® refroidisseur/appareil & eau gazeuse est
congue pour une utilisation par des particuliers et non pour un
usage commercial.

Le refroidisseur/appareil @ eau gazeuse fonctionne avec
un fluide frigorigéne respectueux de I'environnement.

Consignes de sécurité

Cet appareil n’est pas destiné a une utilisation par
des personnes (notamment des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
limitées ou dont I'expérience et les connaissances
sont insuffisantes.

Les enfants doivent étre surveillés afin de garantir
qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

Eviter les dangers dus par un cable d’alimentation
endommagé. En cas d’'endommagement du cable
d’alimentation, le faire impérativement remplacer
par le fabricant, son service aprés-vente ou une
personne disposant des mémes qualifications afin
d’éviter tout risque de blessure.

Le CO, (dioxyde de carbone) est un gaz qui ne doit
pas étre respiré en raison d’un risque d’asphyxie.
Utiliser exclusivement des bouteilles de CO, de 2 kg
maximum. Pour l'utilisation de celles-ci, la piece
doit présenter une superficie d’'au moins 13 m-.

La bouteille de CO, est sous pression. Elle doit
impérativement étre placée a la verticale et doit étre
sécurisée contre les risques d’accidents.

Le fonctionnement est autorisé uniquement en
combinaison avec I'adaptateur a indicateur

de pression fourni.

La prise secteur fournie (prise de type EF) est uniquement
adaptée a une utilisation avec des prises a contact de pro-
tection (CEE 7/4).

Le systéme ne doit pas étre transporté avec la bouteille
de CO, raccordée.

Il est interdit de procéder soi-méme a des travaux

de réparation ou de maintenance de la bouteille de CO,.
Lors du nettoyage, le refroidisseur/appareil a eau gazeuse
et la prise ne doivent pas étre exposés aux éclaboussures
d’eau directes ou indirectes.

Le refroidisseur/appareil a eau gazeuse doit étre branché
a une alimentation électrique permanente.

Le refroidisseur/appareil a eau gazeuse et la bouteille de
CO,, ainsi que le systéme de filtre, doivent étre protégés de
tout dommage mécanique, de la chaleur et des rayons
directs du soleil a leur emplacement de montage.

Ne pas les monter a proximité de sources de chaleur

ou de flammes nues.

Le refroidisseur/appareil a eau gazeuse doit étre positionné
a I'horizontale.

Le refroidisseur/appareil & eau gazeuse ne doit pas étre ouvert.
Procéder a l'installation de la robinetterie et du refroidisseur/
appareil a eau gazeuse avec cartouche de filtre
uniquement dans un endroit a I'abri du gel.

Le refroidisseur/appareil & eau gazeuse doit étre utilisé
exclusivement dans un endroit fermé.

Une ventilation suffisante doit étre garantie, si nécessaire placer
la grille d’aération dans le cache de I'élément sous ['évier.
N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires
d’origine. L'utilisation d’autres piéces entraine
automatiquement I'annulation de la garantie et du label CE,
ainsi qu’un risque de blessures.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques électriques du refroidisseur / appareil

a eau gazeuse :

« Raccordement : Prise murale avec connexion a la terre,
protégée par un fusible de 10 A

Tension d’alimentation : 230V CA/50 Hz

max. Puissance consommée : 270 W
Type de protection : P21
Humidité relative de I'air : max. 75 %

Fluide frigorigéne :
Arrét automatique de la pompe :

0,065 kg—R134a
env.4 min 30 s

Caractéristiques techniques sanitaires :
* Quantité d’eau refroidie dans le refroidisseur/

appareil a eau gazeuse : 1,41
« Pression de service : max. 0,6 MPa
+ Débit a une pression dynamique de 0,3 MPa: env. 2 I/min
« Température ambiante : 4a32°C
* Température

— entrée d’eau chaude au niveau

du refroidisseur / appareil a eau gazeuse : 20 °C max.

— Température de I'eau refroidie : env.5a10°C
* Niveau de pression acoustique L A

(posé sur le sol) : 50+ 4 dB

« Dérivation réglable, réglage par défaut : 2
« Capacité du filtre pour le réglage 2 de la dérivation
(dureté carbonatée 10 a 24°KH) : max. 750 litres
correspond a 12 mois max.
* Raccordement d’eau

— refroidisseur/appareil a eau gazeuse : froide — bleu
Données d’essai électriques
« Classe de logiciel : A
« Degré de salissure : 2
« Tension nominale de choc : 2500V

Le contrdle de la compatibilité électromagnétique (contrdle des
émissions de parasites) a été effectué avec la tension
nominale et le courant nominal.

Homologation et conformité

Ce produit est conforme aux réglementations
européennes.

Nous contacter a I'adresse suivante pour vous procurer ces
déclarations de conformité :

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Montage électrique

Le montage électrique doit impérativement
A étre réalisé par un électricien ! Ce faisant,
Installation

les prescriptions des normes CEI 60364-7-701
(VDE 0100 partie 701) et toutes les réglementations
nationales et locales doivent étre respectées !
Tenir compte des dimensions de montage sur le volet I.
Poser le refroidisseur/appareil a eau gazeuse, voir fig.[1].
Il est possible que du fluide frigorigéne se soit écoulé
dans le refroidisseur/appareil a eau gazeuse lors
du transport ou de la pose. Afin de garantir le reflux
m du fluide frigorigéne, le refroidisseur/appareil a eau
gazeuse ne doit étre activé qu’aprés un temps
de repos de 24 heures.

Raccorder le refroidisseur/appareil a eau gazeuse et
cartouches de filtre, voir volet |, fig. [2] a [4].

Ouvrir I'arrivée d’eau froide et d’eau chaude et vérifier
I’étanchéité des raccordements, voir volet Il fig. [5].



Brancher la fiche de raccordement entre la robinetterie
et le refroidisseur/appareil a eau gazeuse, voir fig. [6].
Branchement de I’alimentation électrique via la prise
secteur, voir fig. [7].

Le témoin apparait a I'écran et la capacité restante

de la cartouche de filtre s’affiche en pourcentage.

Raccorder la bouteille de CO,, voir fig. [8] a [13].

Ne pas actionner la vanne au dos du refroidisseur/appareil
a eau gazeuse, sous peine d’évacuer du CO,, voir fig. [9].
La vanne sert uniquement lors du nettoyage du refroidisseur/
appareil a eau gazeuse.

La robinetterie continue de fonctionner pendant

1 seconde env. a chaque fois que de I'’eau gazeuse

a été tirée, et ce, en raison de la conception du systéme.
Le témoin est allumé en bleu sur le croisillon.

Si le croisillon Blue® clignote en rouge et que la mention
E4 ou E6 s'affiche a I'écran, la robinetterie et le
refroidisseur/appareil a eau gazeuse doivent étre
synchronlses comme suit, voir fig. [14] :

« Appuyer simultanément sur les touches O et O, et les
maintenir enfoncées jusqu'a ce que SE clignote a I'écran.
Appuyer sur la touche [ jusqu'a ce que SE cesse de clignoter.
Relacher la touche O, C- clignote a I'écran.

Appuyer sur la touche A ou O jusqu'a ce que H- clignote
al'écran

Appuyer sur la touche O jusqu'a ce que H- s'arréte de clignoter
La synchronisation du croisillon Blue® démarre, HC s'affiche
a I'écran et le croisillon Blue® s'allume en rouge.

Dés que le croisillon Blue® s'allume en vert, ouvrir la
robinetterie entiérement en tournant le croisillon Blue®.

Dés que le croisillon Blue® clignote briévement en vert,
fermer la robinetterie en tournant le croisillon Blue®,

HC clignote a I'écran.

Valider le réglage en appuyant longuement sur la touche O,
HC s'affiche.

Relacher la touche O.

La capacité restante du filtre s’affiche.

Mise en service

Commande, voir volet Il fig. [14].

Les touches correspondent aux fonctions suivantes :

O Réinitialisation — remplacement du filtre

A Sélection de la taille du filtre

O Réglage de la dureté carbonatée

Affichages a I’écran, voir fig. [14].

En mode inactif, la capacité restante de la cartouche de filtre
s’affiche en pourcentage.

Régler la température de I’eau refroidie et gazeuse au
niveau du refroidisseur/appareil a eau gazeuse, voir fig. [15].
Régler la taille du filtre, voir fig. [14].

Touche A de sélection de la taille du filtre :

« Appuyer sur la touche A et la maintenir enfoncée jusqu'a
ce que la valeur prédéfinie (p. ex. F1) clignote a I'écran
Appuyer sur la touche A jusqu'a ce que la taille du filtre
souhaitée s'affiche :

-F1: 600 litres 40 404 000

-F2: 1500 litres 40 430 000

-F3: 3000 litres 40 412 000

-F4: 600 litres 40 404 001

-F5: 1500 litres 40 430 001

-F6: 3000 litres 40 412 001

-F7: 600 litres 40691 001 (magnésium)
-F8: 3000 litres 40 547 001 (charbon actif)

Appuyer sur la touche A et la maintenir enfoncée jusqu'a
ce que la valeur sélectionnée ne clignote plus.

Relacher la touche A :

la capacité résiduelle du filtre est ensuite de nouveau affichée.

Remarque : Vous pouvez commander les différentes
cartouches de filtre sur le site www.grohe.com.

Régler la dureté carbonatée sur la téte de filtre, voir fig. [16].
Vous pouvez vous renseigner sur la dureté carbonatée auprés
de la compagnie des eaux compétente.

Régler la dureté carbonatée au niveau du réglage de dérivation
de la téte de filtre en fonction des conditions locales, voir

la colonne A du tableau, volet II.

Régler la dureté carbonatée au niveau de refroidisseur/
appareil a eau gazeuse, voir colonne B du tableau, volet Ill
et fig. [14].
Touche de réglage de la dureté carbonatée :
» Appuyer sur la touche O et la maintenir enfoncée jusqu'a
ce que la valeur prédéfinie (p. ex. C3) clignote a I'écran
* Appuyer sur la touche O et sélectionner la valeur nécessaire :
- C4: Dureté carbonatée <9 (dérivation 3)
- Réglage par défaut :
C3: Dureté carbonatée 10-24 (dérivation 2)

- C2: Dureté carbonatée  25-29 (dérivation 1)

- C1: Dureté carbonatée 230 (dérivation 0)

» Appuyer sur la touche O et la maintenir enfoncée jusqu'a
ce que la valeur sélectionnée ne clignote plus.
» Relacher la touche O.

La capacité résiduelle du filtre est ensuite de nouveau affichée.
La capacité de la cartouche de filtre varie en fonction de la
dureté de I'eau réglée et de la taille de la cartouche de filtre,
voir tableau sur le volet Il
Le refroidisseur/appareil a eau gazeuse est réglé en
usine pour un fonctionnement avec la cartouche de filtre
de 600 litres (réf. : 40 404 001).

En cas de fonctionnement avec une autre cartouche de filtre,
il convient d'adapter le réglage du refroidisseur/appareil

a eau gazeuse.

La robinetterie avec refroidisseur/appareil a eau gazeuse
est maintenant installée et préte a fonctionner.

Maintenance

Réinitialiser la capacité résiduelle du filtre apres le
remplacement de la cartouche de filtre, voir volet Il fig. [14].
Touche [ Réinitialisation - remplacement du filtre :
« Appuyer sur la touche O et la maintenir enfoncée jusqu'a
ce que rF clignote a I'écran.
Relacher la touche O et réappuyer dessus jusqu'a ce que
rF ne clignote plus.
* Relacher la touche O.
La capacité résiduelle du filtre est réinitialisée et s’affiche
de nouveau.

Rétablissement des réglages par défaut, voir fig. [14].
Touches O A O Rétablissement des réglages par défaut :
« Appuyer simultanément sur les touches O A O et les
maintenir enfoncées jusqu'a ce que PA commence a
clignoter a I'écran.
* Reléacher les touches O A O.
La capacité restante du filtre s’affiche.
Risque de détérioration !

' Lors des travaux de maintenance sur le systéme,

B Palimentation électrique et I’'alimentation en CO,
doivent généralement étre coupées en premier ! Il est
ensuite possible de débrancher la fiche de
raccordement, voir volet I, fig. [6] et [7].

Contrdler et nettoyer toutes les piéces, les remplacer le cas
échéant.

Attention !

Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.



Nettoyer le refroidisseur/appareil a eau gazeuse

' Pour des raisons sanitaires, le refroidisseur/appareil

a eau gazeuse doit étre nettoyé une fois par an.

W Effectuer impérativement le nettoyage avant de
remplacer la cartouche de filtre afin de ne pas salir
la cartouche de filtre de rechange.

Remarque : Le kit de nettoyage (réf. : 40 434 001) et
I'adaptateur correspondant (réf. : 40 694 000 ou 40 699 000)
peuvent étre commandés sur le site www.grohe.com.

Service

Consulter le tableau Pannes / Causes / Remédes pour
résoudre les problemes.

Si EE clignote ou s'il n’est pas possible de résoudre le
probléme, couper la tension d’alimentation du refroidisseur/
appareil a eau gazeuse. Noter le numéro de série

du refroidisseur/appareil a eau gazeuse inscrit au dos

de I'appareil et s’adresser a un installateur spécialisé ou
bien envoyer un e-mail a I'assistance technique GROHE

a l'adresse TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Les travaux de réparation au niveau du refroidisseur/appareil

a eau gazeuse GROHE BlueBlue® Chilled & Sparkling doivent
étre confiés exclusivement au service apres-vente GROHE.

Respect de I’environnement et recyclage

Les cartouches de filtre usagées peuvent étre jetées avec
les ordures ménageéres sans que cela présente de risque.
La bouteille de CO, fournie peut étre rechargée prés
de chez vous.

Il est interdit de renvoyer la bouteille de CO.. Une fois sa
période d'utilisation écoulée, celle-ci doit étre mise au rebut
pres de chez vous, conformément aux directives locales

en vigueur.

Remarque : Une bouteille de CO, de 2 kg (réf. : 40 423 000)
peut étre commandée sur le site www.grohe.com.

Le refroidisseur/appareil a eau gazeuse est un appareil
électrique soumis dans de nombreux pays a une obligation
de retour et de reprise. GROHE participe aux différents
systemes de reprise dans tous les pays concernés.
Les appareils portant ce repere ne doivent pas
étre jetés avec les déchets ménagers. lIs doivent
étre mis au rebut séparément conformément aux
directives locales.

Pannes Causes

Remédes

Pas d’écoulement
d’eau

< Alimentation en eau interrompue

- Ouvrir les robinets d’arrét

Pas d'eau filtrée, .
le croisillon Blue®
clignote en rouge,
E1 s'affiche a I'écran

Arrét automatique de la pompe

Ouvrir les robinets d’arrét
Couper I'alimentation électrique,
patienter 30 secondes, puis rebrancher

Pas d'eau filtrée, .

E2 s'affiche a I'écran de l'eau

Dépassement de la durée de I'écoulement | -

Fermer le croisillon Blue®

Pas d'eau filtrée,
E3 s'affiche a I'écran

Aucune connexion entre la robinetterie et
le refroidisseur/appareil & eau gazeuse
Fiche de raccordement défectueuse

Brancher la fiche de raccordement

S’adresser au service aprés-vente GROHE

Pas d'eau filtrée,

le croisillon Blue®
clignote en rouge,
E4 s'affiche a I'écran

eau gazeuse non synchronisés

Robinetterie et refroidisseur/appareil a

Les synchroniser, voir chapitre Installation

Pas d'eau filtrée,

le croisillon Blue®
clignote en rouge,
ES5 s'affiche a I'écran

appareil a eau gazeuse

Dysfonctionnement du refroidisseur/

Couper I'alimentation électrique,
patienter 30 secondes, puis rebrancher

Pas d'eau filtrée,

le croisillon Blue®
clignote en rouge,
E6 s'affiche a I'écran

La plage des valeurs ne concorde pas

Les synchroniser, voir chapitre Installation

Le croisillon Blue®
clignote en rouge,
E7 s'affiche a I'écran

appareil a eau gazeuse

Dysfonctionnement du refroidisseur/

Couper I'alimentation électrique,
patienter 30 secondes, puis rebrancher

Le croisillon Blue®
clignote en orange,
E8 s'affiche a I'écran

Dépassement de la capacité du filtre

Remplacer immédiatement la cartouche de filtre

Pas d'eau filtrée, E9
clignote a I'écran,
en alternance avec HI

a eau gazeuse

Surchauffe du refroidisseur/appareil -

Fermer le croisillon Blue®, assurer une ventilation
suffisante et baisser la température ambiante

a 32 °C max.

Couper l'alimentation électrique, patienter

30 secondes, puis rebrancher

L’eau n’est pas
gazeuse en position
Medium et Sparkling

ou est vide

La bouteille de CO, n’est pas ouverte

Ouvrir complétement la vanne de la bouteille
de CO, ou remplacer la bouteille




Campo de aplicacion

El GROHE Blue® enfriador-carbonatador esta concebida para ser
utilizada en el ambito privado no comercial.

El enfriador-carbonatador funciona con un fluido refrigerante
respetuoso con el medio ambiente.

Informacion de seguridad

Este equipo no esta concebido para ser utilizado por
personas (incluidos nifios) cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales estén limitadas o que no cuenten
con la suficiente experiencia y conocimientos para ello.
Es imprescindible mantener a los nifios bajo
supervision con el fin de asegurarse de que no jueguen
con el equipo.

Evitar peligros debidos a un cable de alimentacion de
tension dafiado. En caso de dafios, el cable de red debe
ser sustituido por el fabricante, su servicio de postventa
o una persona cualificada correspondientemente.

El CO, (diéxido de carbono) es un gas y no debe ser
respirado, existe peligro de asfixia. Unicamente pueden
utilizarse botellas de CO, de hasta como max. 2 kg. Para
su utilizacién, la superficie libre debe ser de como

min. 13 m2.

La botella de CO, esta sometida a presion. Solo puede
ponerse en funcionamiento colocada de pie y debe estar
asegurada contra el vuelco.

Solamente esta permitida la puesta en funcionamiento
con el adaptador con manémetro suministrado.

El conector de red suministrado (enchufe Tipo EF) es adecuado
exclusivamente para su utilizacion con tomas de corriente
Schuko (CEE 7/4).

La instalacion no debe transportarse con la botella de CO,
conectada.

El usuario no debe realizar tareas de mantenimiento ni repara-
cion en la botella de CO, por su cuenta.

No mojar con agua el enfriador-carbonatador ni los enchufes
directa ni indirectamente durante la limpieza.

El enfriador-carbonatador debe estar conectado a una
alimentacién de tension permanente.

El enfriador-carbonatador, la botella de CO, y el sistema de filtro
deben estar protegidos en el lugar de montaje contra dafios
mecanicos, asi como del calor y la radiacion solar directa.

No montar cerca de fuentes de calor ni llamas.

El enfriador-carbonatador debe colocarse verticalmente.

El enfriador-carbonatador no debe abrirse.

La instalacion de la griferia y el enfriador-carbonatador con
cartucho del filtro solo puede llevarse a cabo en recintos

a prueba de heladas.

El enfriador-carbonatador esta disefiado para su uso exclusivo
en recintos cerrados.

Debe garantizarse una ventilacion suficiente; en caso necesario
colocar una rejilla de ventilacion en la moldura del mueble.
Utilizar solamente repuestos y accesorios originales. La
utilizacién de otros componentes conlleva la nulidad de la
garantia y del marcado CE y puede causar lesiones personales.
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Datos técnicos
Datos eléctricos del enfriador-carbonatador:

Conexion: Toma de corriente de pared con conductor
protector, protegida con un fusible de 10 A

Alimentacion de tension: 230V CA /50 Hz

Max. consumo de potencia: 270 W
Tipo de proteccion: 1P21
Humedad relativa del aire: max. 75 %

Refrigerante:
Desconexion de seguridad de la bomba:

0,065 kg—R134a
aprox. 4:30 min.

Datos técnicos sanitarios:

Contenido de agua enfriada en el enfriador-carbonatador: 1,41
Presion de utilizacion del sistema: max. 0,6 MPa
Caudal para una presion de trabajo de 0,3 MPa aprox. 2 l/min
Temperatura ambiental: 4-32 °C
Temperatura

— Entrada de agua del enfriador-carbonatador: max. 20 °C
— Temperatura del agua enfriada: aprox. 5-10 °C
Nivel de intensidad acustica LA (instalacion libre): 50+4 dB

Bypass ajustable, ajuste de fabrica: 2

Capacidad del filtro en la posiciéon Bypass 2

(Dureza de carbonatos 10—-24 °KH): max. 750 litros
corresponde a max. 12 meses

Acometida del agua

— Enfriador-carbonatador: fria—azul
Datos de comprobacion eléctrica
+ Clase de software: A
+ Clase de contaminacion: 2
« Sobretension transitoria nominal: 2500 V

La comprobacion de la compatibilidad electromagnética
(comprobacion de emisién de interferencias) se ha llevado a cabo
con la tensién nominal y la corriente nominal.

Autorizacién y conformidad
Este producto cumple los requisitos de las Directivas
de la UE correspondientes.

Las declaraciones de conformidad se pueden solicitar en la
siguiente direccion:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Instalacion eléctrica

A

La instalacion eléctrica solo debera realizarla un
instalador electricista. Se deberan seguir las normas
de IEC 60364-7-701 (equiv. VDE 0100 parte 701), asi
como todas las normas locales y nacionales.

Instalacién
Observar las cotas de montaje de la pagina desplegable I.
Colocar el enfriador-carbonatador, véase la fig. [1].

Al transportar/colocar el enfriador-carbonatador puede
haber entrado fluido refrigerante en las conducciones.
Para asegurarse de que el refrigerante haya fluido de
vuelta, no debe conectarse el enfriador-carbonatador
hasta que haya transcurrido un tiempo de inactividad
de 24 horas.

Conectar el enfriador-carbonatador y cartucho del filtro , véase
la pagina desplegable |, las figs. [2] a [4].

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente

y comprobar la estanqueidad de las conexiones, véase la
pagina desplegable I, la fig. [5].
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Establecer la conexion de enchufe entre la griferia y el enfriador-
carbonatador, véase la fig. [6].

Establecer la alimentacion de tension a través del conector
de red, véase la fig. [7].

La indicacion del display se ilumina y se visualiza la capacidad
restante del filtro en porcentaje.

Conectar la botella de CO,, véase la fig. [8] a [13].

No accionar la valvula de la parte posterior del enfriador-

carbonatador, ya que en caso contrario sale CO,, véase la fig. [9].

La valvula solo es necesaria para la limpieza del enfriador-
carbonatador.

El sistema hace que la griferia funcione en inercia

aprox. 1 segundo cada vez que se saca agua carbonatada,
el indicador de la empuiiadura se ilumina con luz azul.

Cuando la empuiiadura Blue® parpadea en color rojoy se
muestra la indicaciéon E4 o E6 en el display, deben
sincronizarse la griferia y el enfriador-carbonatador como
sigue, véase la fig. [14]:

Pulsar las teclas O y O mantenerlas pulsadas al mismo tiempo
hasta que SE parpadee en el display.

Pulsar la tecla O hasta que SE deje de parpadear.

Dejar de pulsar la tecla 00, C- parpadea en el display.

Pulsar las teclas A o O repetidas veces hasta que H- parpadee
en el display.

Pulsar la tecla O hasta que H- deje de parpadear.

Se iniciara la sincronizacién de la empufadura Blue®, se
mostrara HC en el display y la empufiadura Blue® se iluminara
en color rojo.

En cuanto la empufiadura Blue® se ilumine en color verde, abrir
completamente la griferia girando la empufiadura Blue®.

En cuanto la empufiadura Blue® parpadee brevemente en color
verde, cerrar completamente la griferia girando la empufiadura
Blue®, HC parpadea en el display.

Confirmar el ajuste pulsando de forma prolongada la tecla O,
HC aparece.

Soltar la tecla O.

Se visualiza la capacidad restante del filtro.

Nota: Los distintos cartuchos del filtro pueden pedirse en
www.grohe.com.

Ajustar la dureza de carbonatos en el cabezal del filtro, véase
la fig. [16].

La dureza de carbonatos puede consultarse al proveedor de agua
responsable.

Regular la dureza de carbonatos en el ajuste del bypass del
cabezal del filtro segun las condiciones locales, véase la columna
de la tabla A de la pagina desplegable Ill.

Ajustar la dureza de carbonatos en el enfriador-carbonatador,

véase la columna de la tabla B de la pagina desplegable Il y la

fig. [14].

Tecla O Ajuste de la dureza de carbonatos:

» Pulsar la tecla O y mantenerla pulsada hasta que el valor
ajustado previamente (p. ej. C3) parpadee en el display

+ Pulsar la tecla O y seleccionar el valor requerido:

- C4: Dureza de carbonatos <9 (Bypass3)
- Ajuste de fabrica:

C3: Dureza de carbonatos 10-24 (Bypass 2)
- C2: Durezade carbonatos 25-29  (Bypass1)
- C1: Dureza de carbonatos 230 (Bypass0)

» Pulsar la tecla O y mantenerla pulsada hasta que el valor
seleccionado deje de parpadear.

Soltar la tecla O.

Se visualiza de nuevo la capacidad restante del filtro.

La capacidad en litros del cartucho del filtro varia segun la dureza
del agua ajustada y el tamario del cartucho del filtro, véase la tabla
de la pagina desplegable IIl.

El enfriador-carbonatador esta ajustado de fabrica para el
funcionamiento con el cartucho del filtro de 600 litros (n.° de
pedido: 40 404 001).

Para su funcionamiento con otro cartucho del filtro, el enfriador-
carbonatador debe ajustarse correspondientemente.

La griferia con enfriador-carbonatador esta ahora instalada y lista
para su funcionamiento.

Mantenimiento

Puesta en servicio

Mando, véase la pagina desplegable I, la fig. [14].

Las teclas tienen las siguientes funciones:

O Reset por sustitucion de filtro

A Seleccion del tamafio del filtro

O Ajuste de la dureza de carbonatos

Indicaciones del display, véase la fig. [14].

En estado de reposo se visualiza la capacidad restante del filtro en
porcentaje.

Ajustar la temperatura del agua enfriada y carbonatada en el
enfriador-carbonatador, véase la fig. [15].

Ajustar el tamaiio del filtro, véase la fig. [14].

Tecla A Seleccion del tamafio del filtro:

Pulsar la tecla A y mantenerla pulsada hasta que el valor
ajustado previamente (p. ej. F1) parpadee en el display

-F1: 600 litros 40 404 000

-F2: 1500 litros 40 430 000

-F3: 3000 litros 40 412 000

- F4: 600 litros 40 404 001

- F5: 1500 litros 40 430 001

- Fé: 3000 litros 40 412 001

-F7: 600 litros 40 691 001 (magnesio)

- F8: 3000litros 40 547 001 (carbon activo)

Pulsar la tecla A y mantenerla pulsada hasta que el valor
seleccionado deje de parpadear.

Soltar la tecla A:

Se visualiza de nuevo la capacidad restante del filtro.

1

Pulsar la tecla A hasta que aparezca el tamafio del filtro deseado:

Reset: la capacidad restante del filtro tras sustituir el
cartucho del filtro, véase la pagina desplegable Il la fig. [14].
Tecla OO Reset por sustitucion de filtro:

 Pulsar la tecla O y mantenerla pulsada hasta que rF parpadee
en el display.

Dejar de pulsar la tecla O y volver a pulsarla hasta que rF deje
de parpadear.

Soltar la tecla O.

Se resetea y se visualiza la capacidad restante del filtro.

Restablecer los ajustes de fabrica, véase la fig. [14].

Tecla O A O Restablecer los ajustes de fabrica:

» Pulsar las teclas 0 A O y mantenerlas pulsadas al mismo
tiempo hasta que PA empiece a parpadear en el display.

+ Soltar las teclas O A O.
Se visualiza la capacidad restante del filtro.

jAtencion!
iPeligro de dafios!
Antes de realizar trabajos de mantenimiento en la
m instalacion debe interrumpirse siempre la alimentacién de

tension y el suministro de CO,. Posteriormente puede
separarse el conector de enchufe, véase la pagina
desplegable Il, la fig. [6] y [7].

Comprobar, limpiar y, en caso necesario, sustituir todas las piezas.

El montaje se efectla en el orden inverso.



Limpiar el enfriador-carbonatador

' Por razones de higiene, el enfriador-carbonatador debe

limpiarse una vez al afo. La limpieza debe realizarse antes

m de sustituir el cartucho del filtro para no ensuciar el cartucho
del filtro de repuesto.

Nota: El juego de limpieza (n.° de pedido: 40 434 001)

y el adaptador correspondiente (n.° de pedido: 40 694 000

0 40 699 000) se pueden comprar en www.grohe.com.

Servicio

Para solucionar problemas, tener en cuenta la tabla Fallo / Causa /
Remedio.

Si parpadea EE o el problema no puede solucionarse, interrumpir
la alimentacion de tension del enfriador. Anotar el nimero de serie
del enfriador-carbonatador indicado en la parte posterior del equipo
y consultar a un instalador especializado o enviar un correo
electrénico a la linea de atencion de servicio técnico GROHE

a la direccion TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

El enfriador-carbonatador GROHE Blue® Chilled & Sparkling solo
puede ser reparado por el servicio de postventa GROHE.

Medio ambiente y reciclaje

Los cartuchos del filtro usados pueden desecharse sin peligro con
la basura residual.

La botella de CO, suministrada puede rellenarse localmente.

La botella de CO, no puede enviarse de vuelta. Al final de su vida
util, debe desecharse localmente segun la normativa local aplicable.

Nota: Puede pedirse una botella de 2 kg de CO, (n.° de pedido.:
40 423 000) en www.grohe.com.

El enfriador-carbonatador es un equipo eléctrico sometido

a obligaciones de devolucion y recogida en muchos paises.
GROHE utiliza en todos los paises relevantes los sistemas de
recogida correspondientes.

Los equipos con este marcado no deben desecharse

con la basura doméstica, sino que deben eliminarse por
separado de acuerdo con las normas de cada pais.

Fallo Causa

Remedio

El agua no sale « Alimentacién de agua interrumpida

Abrir las valvulas de cierre

No hay agua filtrada, .
la empufadura Blue®
parpadea en rojo,

E1 en el display

Desconexion de seguridad de la bomba

Abrir las valvulas de cierre
Interrumpir la alimentacion de tension, esperar
30 segundos y volver a establecerla

No hay agua filtrada, .
E2 en el display

Se ha excedido el tiempo de toma

Cerrar la empuriadura Blue®

No hay agua filtrada, .
E3 en el display no estan conectados

« Averia en la conexion de enchufe

La griferia y el enfriador-carbonatador

Establecer la conexién de enchufe

Ponerse en contacto con el servicio de postventa
GROHE

No hay agua filtrada, .
la empufadura Blue®
parpadea en rojo,

E4 en el display

no estan sincronizados

La griferia y el enfriador-carbonatador

Sincronizarlos, véase el capitulo Instalacion

Mal funcionamiento del enfriador-
carbonatador

No hay agua filtrada, .
la empuiadura Blue®
parpadea en rojo,

ES5 en el display

Interrumpir la alimentacion de tension, esperar
30 segundos y volver a establecerla

No hay agua filtrada, .
la empufiadura Blue®
parpadea en rojo,

E6 en el display

El margen no coincide

- Sincronizar, véase el capitulo Instalacion

Mal funcionamiento del enfriador-
carbonatador

No hay agua filtrada, .
la empufiadura Blue®
parpadea en rojo,

E7 en el display

Interrumpir la alimentacion de tension, esperar
30 segundos y volver a establecerla

La empufadura Blue® Capacidad del filtro excedida
parpadea en naranja,

E8 en el display

Sustituir el cartucho del filtro inmediatamente

No hay agua filtrada, .
E9 parpadea en el
display alternando
con HI

Enfriador-carbonatador sobrecalentado

Cerrar la empufadura Blue®, asegurar la ventilacién

y reducir la temperatura ambiental a un max. de 32 °C
Interrumpir la alimentacion de tension, esperar

30 segundos y volver a establecerla

Sin diéxido de carbono |«
en la posicion Medium
y Sparkling

Botella de CO, cerrada o vacia

Abrir la valvula de la botella de CO, completamente
o sustituir la botella
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Gamma di applicazioni

Il rubinetto refrigeratore-carbonatore € previsto per I'utilizzo
in ambito privato, non professionale.

Il refrigeratore-carbonatore funziona con refrigerante
ecologico.

Informazioni sulla sicurezza

Questo apparecchio non é destinato all'utilizzo da
parte di persone (bambini compresi) con capacita
fisiche, sensoriali o mentali limitate e senza
conoscenza ed esperienza.

Tenere lontano dalla portata dei bambini

ed evitare che giochino con I'apparecchio.

Evitare il pericolo dovuto a un cavo dell'alimentazione
di tensione danneggiato. In caso di danni, il cavo

di rete deve essere sostituito dal costruttore o dal
relativo servizio di assistenza tecnica oppure

da persona di pari qualifica.

CO, (anidride carbonica) € un gas e non deve
essere inalato, c¢’e pericolo di soffocamento. Usare
solo bombole CO,fino a max. 2 kg. Per il loro utilizzo
le dimensioni del locale devono essere di min. 13
m2.

La bombola di CO, € sotto pressione. Puo solo
essere utilizzata in posizione verticale e deve essere
protetta da cadute

Il funzionamento & solo ammesso con |'adattatore
accluso, provvisto di indicatore di pressione.

Il connettore di rete accluso (spina del tipo EF) deve essere
esclusivamente utilizzato con prese Schuko (CEE 7/4).
L'impianto non deve essere trasportato con la bombola

di CO,collegata.

Non devono essere effettuate manutenzioni o riparazioni
arbitrarie alla bombola di CO,.

Durante la pulizia non bagnare direttamente o indirettamente
con acqua il refrigeratore-carbonatore e la spina.

Il refrigeratore-carbonatore deve essere collegato in modo
durevole all'alimentazione di tensione.

Sul luogo di montaggio, il refrigeratore-carbonatore

e la bombola di CO,devono essere protetti da danni
meccanici, nonché dal calore e dalla luce diretta del sole.
Non montarlo nelle vicinanze di fonti di calore o di fiamme
libere.

Il refrigeratore-carbonatore deve essere posizionato verti-
calmente.

Il refrigeratore-carbonatore non deve essere aperto.
Linstallazione del rubinetto e del refrigeratore-carbonatore
con cartuccia del filtro deve essere eseguita solo in
ambienti antigelo.

Il refrigeratore-carbonatore & adatto per I'uso esclusivo

in vani chiusi.

Garantire una sufficiente aerazione, eventualmente montare
una griglia di aerazione nello zoccolino della base.
Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
L'utilizzo di altre parti comporta il decadimento della
garanzia e del marchio CE e puo provocare lesioni.

> > B P

Dati tecnici

Dati elettrici del refrigeratore-carbonatore:

* Raccordo: Presa a muro con conduttore

di protezione e fusibile da 10 A
230 V AC/50 Hz

Alimentazione di tensione:

* Max. potenza assorbita: 270 W
« Tipo di protezione: 1P21
« Umidita atmosferica relativa: max. 75%
+ Refrigerante: 0,065 kg—R134a
« Disinserimento di sicurezza pompa: ca. 4:30 min
Dati tecnico-sanitari
« Contenuto di acqua raffreddata

nel refrigeratore-carbonatore: 1,41
» Pressione di esercizio del sistema: max. 0,6 MPa
« Portata con pressione idraulica a 0,3 MPa: ca. 2 |/min
» Temperatura ambiente: 4-32°C
« Temperatura

— Entrata acqua refrigeratore-carbonatore: max. 20 °C

— Temperatura dell’acqua raffreddata: ca. 5-10 °C
* Livello di pressione acustica L,A (disponibile): 50+4dB

Bypass regolabile, impostazione di fabbrica: 2

Capacita filtro con bypass in posizione 2

(durezza dell'acqua 10-24 °KH): max. 750 litri
corrispondente a max. 12 mesi

Raccordo acqua

— Refrigeratore-carbonatore: freddo — blu
Dati elettrici di prova
» Categoria software: A
* Grado di inquinamento: 2
» Tensione impulsiva di taratura: 2.500V

La prova di compatibilita elettromagnetica (prova di resistenza
alle interferenze) e stata eseguita sia con la tensione sia con
la corrente di misurazione.

Omologazione e conformita
Questo prodotto &€ conforme ai requisiti previsti
dalle normative UE in materia.

Per richiedere I'attestato di conformita rivolgersi al seguente
indirizzo:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Collegamento elettrico
u Il collegamento elettrico deve essere effettuato solo

da un elettricista specializzato. In questo caso

€ necessario rispettare le disposizioni della norma
IEC 60364-7-701 (corrispondenti a VDE 0100 parte
701) e tutte le disposizioni nazionali e locali.

Installazione

Rispettare lo schema con le quote di montaggio sul risvolto

di copertina I.

Installare il refrigeratore-carbonatore, vedi fig. [1].
Durante il trasporto/I'installazione del refrigeratore-
carbonatore, nelle tubazioni puo entrare del
refrigerante. Per essere sicuri che il refrigerante sia
uscito, il refrigeratore-carbonatore puo solo essere
inserito dopo un tempo d’inattivita di 24 ore.

Collegare il refrigeratore-carbonatore e cartuccia del filtro,
vedere il risvolto di copertina I, figg. da [2] a [4].

Aprire I’entrata dell’acqua fredda e calda e controllare
la tenuta dei raccordi, vedere il risvolto di copertina II, fig. [5].




Effettuare un collegamento a spina tra rubinetto
e refrigeratore-carbonatore, vedere fig. [6].

Inserire I’alimentazione di tensione mediante il connettore
di rete, vedere fig. [7].

L'indicazione sul display si accende e la capacita residua

del filtro viene indicata in percentuale.

Collegare la bombola CO,, vedere figg. da [8] a [13].

Non azionare la valvola sul retro del refrigeratore-
carbonatore, perché altrimenti fuoriesce CO,, vedere fig.[9].
La valvola serve solo per la pulizia del refrigeratore-carbonatore.

A seconda del sistema il rubinetto funziona circa

un secondo dopo ogni spillatura di acqua contenente
anidride carbonica, I'indicazione della manopola

si illumina in blu.

Se la manopola Blue® lampeggia in rosso e appare E4 o E6
nellindicazione sul display, il rubinetto e il refrigeratore-
carbonatore devono essere sincronizzati tra loro come
segue, vedere fig. [14]:

« Tenere premuti contemporaneamente i tasti O e O fino

a quando sul display non lampeggia SE.

Premere il tasto O finché SE non smette di lampeggiare.
Rilasciare il tasto I, C- lampeggia sul display.

Premere il tasto A o O finché sul display non viene
visualizzato H-

Premere il tasto O finché H- non smette di lampeggiare.
La sincronizzazione della manopola Blue® inizia, appare HC
nell'indicazione sul display e la manopola Blue® si illumina
in rosso.

Non appena la manopola Blue® si illumina in verde, aprire
completamente il rubinetto ruotando la manopola Blue®.
Non appena la manopola Blue® lampeggia brevemente

in verde, chiudere il rubinetto ruotando la manopola Blue®,
sul display lampeggera HC.

Confermare l'impostazione premendo il tasto O,

viene visualizzato HC.

Rilasciare il tasto .

Viene visualizzata la capacita residua del filtro.

Messa in esercizio
Comando, vedere il risvolto di copertina I, fig. [14].

| tasti hanno le seguenti funzioni:

O Reset cambio filtro

A Selezione misura filtro

O Regolazione della durezza dell'acqua

Indicazione sul display, vedere fig. [14].
In posizione di riposo la capacita residua del filtro viene
indicata in percentuale.

Regolare sul refrigeratore-carbonatore la temperatura

dell’acqua raffreddata contenente anidride carbonica,

vedere fig. [15].

Regolazione della misura di filtro, vedere fig. [14].

Tasto A Selezione misura filtro:

« Tenere premuto il tasto A fino a quando sul display non
viene visualizzato il valore preimpostato (ad es. F1)

« Toccare il tasto A fino a quando non viene visualizzata
la misura del filtro desiderata:

-F1: 600 litri 40 404 000

-F2: 1.500 litri 40 430 000

-F3: 3.000 litri 40 412 000

- F4: 600 litri 40 404 001

- F5: 1.500 litri 40 430 001

- F6: 3.000 litri 40 412 001

-F7: 600 litri 40 691 001 (magnesio)

- F8: 3.000 litri 40 547 001 (carbone attivo)

« Tenere premuto il tasto A fino a quando il valore selezionato
non lampeggia piu sul display.
« Rilasciare il tasto A:

La capacita residua del filtro viene nuovamente visualizzata.

Nota: le diverse cartucce del filtro possono essere ordinate
su www.grohe.com

Regolazione della durezza dell'acqua sulla testa del filtro,
vedere fig. [16].

La durezza dell'acqua puo essere richiesta presso I'ente locale
di approvvigionamento acque.

Regolare sul bypass la durezza dell'acqua della testa filtro
secondo le condizioni locali, vedere colonna A della tabella
sul risvolto di copertina Ill.

Regolare sul refrigeratore-carbonatore la durezza
dell'acqua, vedere colonna B della tabella sul risvolto
di copertina Ill e fig. [14].
Tasto O Regolazione della durezza dell'acqua:
» Tenere premuto il tasto fino a quando sul display non
lampeggia il valore preimpostato (ad es. C3)
» Toccare il tasto e selezionare il valore necessario:
- C4: durezza dell'acqua <9 (bypass 3)
- Impostazione di fabbrica
C3: durezza dell’acqua
- C2: durezza dell'acqua 25-29 (bypass 1)
- C1: durezza dell'acqua 2 30 (bypass 0)
» Tenere premuto il tasto O fino a quando il valore selezionato
non lampeggia piu.
Rilasciare il tasto O.
La capacita residua del filtro viene nuovamente visualizzata.
La portata in litri della cartuccia del filtro varia a seconda della
durezza dell'acqua impostata e della misura della cartuccia,
vedere tabella sul risvolto di copertina lll.
Il refrigeratore-carbonatore € impostato in fabbrica per
I'utilizzo con la cartuccia filtro da 600 litri (numero di
ordine: 40 404 001).
In caso di utilizzo con un’altra cartuccia filtro, & necessario
adeguare le impostazioni del refrigeratore-carbonatore.
Ora il rubinetto col refrigeratore-carbonatore & installato
e pronto per l'uso.

10-24 (bypass 2)

Manutenzione

Ripristinare la capacita residua del filtro dopo il cambio della

cartuccia del filtro, vedere il risvolto di copertina Il, fig. [14].

Tasto O Reset cambio filtro:

» Tenere premuto il tasto O fino a quando sul display non
lampeggia rF.

« Rilasciare il tasto O e premerlo nuovamente fino a quando
rF non lampeggia piu.

* Rilasciare il tasto 0.
La capacita residua del filtro viene resettata e quindi
visualizzata.

Ripristinare le impostazioni di fabbrica, vedere fig.[14].
Tasti O A O Ripristino delle impostazioni di fabbrica:
» Tenere premuti contemporaneamente i tasti 0 e A O fino
a quando sul display non inizia a lampeggiare PA.
* Rilasciareitastid e A O.
Viene visualizzata la capacita residua del filtro.

Attenzione!
' Pericolo di danneggiamento!

Durante le operazioni di manutenzione all’impianto si
B deve generalmente escludere I’'alimentazione di
tensione e interrompere I’alimentazione di CO,.
Successivamente é possibile staccare i connettori a
innesto, vedere il risvolto di copertina Il figg. [6] e [7].

Controllare, pulire ed eventualmente sostituire tutti i pezzi.

Eseguire il montaggio in ordine inverso.
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Pulizia del refrigeratore-carbonatore

' Per motivi igienici, il refrigeratore-carbonatore deve

essere lavato una volta all’anno. La pulizia deve essere

m effettuata prima di sostituire la cartuccia del filtro per non
sporcare la cartuccia di ricambio.

Nota: il kit di pulizia (n. di ordine: 40 434 001) e il relativo
adattatore (n. di ordine: 40 694 000 o 40 699 000) possono
essere ordinati su www.grohe.com

Assistenza

Per la risoluzione dei problemi, osservare la tabella Guasto/
Causa/Rimedio.

Se sul display lampeggia EE o non & possibile risolvere

il problema, interrompere I'alimentazione di tensione del
refrigeratore-carbonatore. Prendere nota del numero di
serie del refrigeratore-carbonatore sul retro dell’apparecchio
e rivolgersi a un installatore specializzato oppure contattare
per e-mail I'assistenza Hotline GROHE all’indirizzo
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Il refrigeratore-carbonatore GROHE Blue® Chilled & Sparkling

puo essere riparato solo dal servizio assistenza tecnica GROHE.

Ambiente e riciclaggio

Le cartucce dei filtri usate possono essere smaltite senza
pericolo nei rifiuti domestici.

La bombola di CO,acclusa pud essere nuovamente
riempita nella propria zona.

La bombola di CO, non deve essere rispedita. Una volta
utilizzata deve essere smaltita sul posto conformemente
alle disposizioni locali.

Nota: é possibile ordinare una bombola da 2kg di CO,
(numero di ordine: 40 423 000) all’'indirizzo www.grohe.com.

Il refrigeratore-carbonatore & un apparecchio elettrico soggetto

in molti Paesi a obblighi di reso e restituzione. GROHE partecipa

in tutti i Paesi principali ai corrispondenti sistemi di restituzione.
Gli apparecchi con questo contrassegno non
fanno parte dei rifiuti domestici, ma devono
essere smaltiti secondo le disposizioni specifiche
del Paese.

Guasto

Causa

Rimedio

Mancato scorrimento
dell’acqua

Erogazione dell’acqua interrotta

—
Aprire le valvole d’intercettazione

L’acqua non viene filtrata,
la manopola Blue®
lampeggia in rosso,

sul display viene
visualizzato E1

Disinserimento di sicurezza pompa

Aprire le valvole d'intercettazione
Interrompere I'alimentazione di tensione,
attendere 30 secondi e poi ripristinarla

L’acqua non viene filtrata,
sul display viene
visualizzato E2

Superamento del tempo di spillamento

Chiudere la manopola Blue®

L’acqua non viene filtrata,
sul display viene
visualizzato E3

Il rubinetto e il refrigeratore-carbonatore
non sono collegati
Collegamento a spina difettoso

Effettuare il collegamento a spina

Rivolgersi al servizio assistenza tecnica GROHE

L’acqua non viene filtrata,
la manopola Blue®
lampeggia in rosso,

sul display viene
visualizzato E4

Il rubinetto e il refrigeratore-carbonatore
non sono sincronizzati

Sincronizzarli tra di loro, vedere capitolo Installazione

L’acqua non viene filtrata,
la manopola Blue®
lampeggia in rosso,

sul display viene
visualizzato E5

Mancato funzionamento del refrigeratore-
carbonatore

- Interrompere I'alimentazione di tensione,
attendere 30 secondi e poi ripristinarla

L’acqua non viene filtrata,
la manopola Blue®
lampeggia in rosso,

sul display viene
visualizzato E6

Dominio di valore non corrispondente

Sincronizzarli tra di loro, vedere capitolo Installazione

La manopola Blue®
lampeggia in rosso,
sul display viene
visualizzato E7

Mancato funzionamento del refrigeratore-
carbonatore

Interrompere I'alimentazione di tensione,
attendere 30 secondi e poi ripristinarla

La manopola Blue®
lampeggia in arancione,
sul display viene
visualizzato E8

Superamento della capacita del filtro

Sostituire subito la cartuccia del filtro

L’acqua non viene filtrata,
sul display vengono
visualizzati
alternativamente E9 e HI

Surriscaldamento del refrigeratore-
carbonatore

Chiudere la manopola Blue®, garantire un’aerazione
sufficiente e ridurre la temperatura ambiente

amax. 32 °

Interrompere I'alimentazione di tensione, attendere
30 secondi e poi ripristinarla

Non c’é anidride
carbonica in posizione
medium e sparkling

Bombola di CO, non aperta o vuota

Aprire completamente la valvola della bombola di CO,
oppure sostituire la bombola
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Toepassingsgebied

De GROHE Blue® koeler-carbonateur is bestemd voor
huishoudelijk, niet-commercieel gebruik.

De koeler-carbonateur werkt met milieuvriendelijke koelvloeistof.

Informatie m.b.t. de veiligheid

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door
personen (inclusief kinderen) met verminderde
fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of
door personen met gebrek aan ervaring of kennis.
Op kinderen moet worden gelet om te voorkomen
dat zij met het apparaat spelen.

Gevaar als gevolg van beschadigde voedingskabels
voorkomen. Bij beschadiging moet de voedingskabel
door de fabrikant of de klantenservice of door
hiervoor geschoold personeel worden vervangen.
CO, (koolstofdioxide) is een gas dat vanwege
verstikkingsgevaar niet mag worden ingeademd. Er
mogen uitsluitend CO,-flessen met een
maximumgewicht van 2 kg worden gebruikt. Gebruik
deze flessen alleen in ruimten met een vrije
oppervlakte van minimaal 13 m2.

De CO.-fles staat onder druk. De fles mag alleen
rechtopstaand in gebruik worden genomen en wel
zodanig, dat deze niet kan omvallen.

Gebruik is alleen toegestaan met de bijgeleverde
adapter met drukindicator.

De bijgeleverde voedingsstekker (stekkertype EF) is uitslui-
tend bestemd voor gebruik met een veiligheidsstopcontact
(CEE 7/4).

De installatie mag niet met aangesloten CO,-fles worden
vervoerd.

De CO ,-fles mag niet eigenhandig worden onderhouden of
gerepareerd.

Tijdens het reinigen koeler-carbonateur en stekker niet
direct of indirect met water afspoelen.

De koeler-carbonateur moet op een ononderbroken
voedingsbron zijn aangesloten.

Zowel de koeler-carbonateur als de CO, -fles en het
filtersysteem moeten op de montagelocatie tegen zowel
mechanische beschadiging als tegen warmte en direct
zonlicht worden beschermd.

Niet monteren in de nabijheid van warmtebronnen of open
vuur.

De koeler-carbonateur moet rechtopstaand worden geposi-
tioneerd.

De koeler-carbonateur mag niet worden geopend.

Kraan en koeler-carbonateur met filterpatroon mogen
alleen in vorstbestendige ruimtes worden geinstalleerd.

De koeler-carbonateur is uitsluitend geschikt voor gebruik
in gesloten ruimtes.

Voldoende ventilatie is strikt noodzakelijk; gebruik hiervoor
indien nodig het ventilatierooster in de rand van het
gootsteenkastje.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
accessoires. Door het gebruik van andere onderdelen
vervallen de garantie en het CE-keurmerk en kunnen
verwondingen optreden.
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Technische gegevens
Elektrische gegevens koeler-carbonateur:

* Aansluiting: Wandcontactdoos met beveiligde leiding,
via een 10 A zekering afgezekerd
* Voeding: 230 VAC /50 Hz
* Max. vermogensverbruik: 270 W
« Klassering: P21
« Relatieve luchtvochtigheid: max. 75%
* Koelmiddel: 0,065 kg—R134a
« Veiligheidsuitschakeling pomp: ca. 4:30 min
Sanitairtechnische gegevens:
* Inhoud gekoeld water in de koeler-carbonateur: 1,41
» Systeemwerkdruk: max. 0,6 MPa
+ Capaciteit bij 0,3 MPa stromingsdruk ca. 2 l/min
« Omgevingstemperatuur: 4-32°C
* Temperatuur
— wateringang koeler-carbonateur: max. 20 °C
— temperatuur van het gekoelde water: ca. 5-10 °C
* Geluidsdrukniveau LA (vrijstaand): 50+4dB

Instelbare bypass, instelling af fabriek: 2
« Filtercapaciteit bij bypass stand 2
(carbonaathardheid 10-24 °dH): max. 750 liter
is geschikt voor max. 12 maanden
» Wateraansluiting

— Koeler-carbonateur: koud — blauw
Elektrische testgegevens
« Softwareklasse: A
» Verontreinigingsgraad: 2
« Bemeten stootspanning: 2500 V

De test van de elektromagnetische compatibiliteit
(storingstest) is met de bemeten spanning en de bemeten
stroom uitgevoerd.

Goedkeuring en conformiteit
Dit product voldoet aan de eisen van de
desbetreffende EU-richtlijnen.

De conformiteitsverklaringen kunnen op het volgende adres
worden aangevraagd:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektrische installatie
De elektrische installatie mag uitsluitend door een
A elektromonteur worden uitgevoerd! Hierbij moeten
de voorschriften conform IEC 60364-7-701 (vgl.
VDE 0100 deel 701) en alle nationale en plaatselijke
voorschriften in acht worden genomen!
Installatie
Let op de inbouwmaten op uitvouwbaar blad I.
Koeler-carbonateur plaatsen, zie afb. [1].
Tijdens vervoer/installatie van de koeler-carbonateur
kan koelvloeistof in de leidingen zijn gelopen. Om er
zeker van te zijn dat de koelvloeistof is teruggelopen
m Mag de koeler-carbonateur pas na een rusttijd van
24 uur worden ingeschakeld.

Koeler-carbonateur aansluiten een filterpatroon, zie
uitvouwbaar blad |, afb. [2] t/m [4].

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op eventuele lekkages, zie uitvouwbaar blad Il
afb. [5].
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Breng de stekkeraansluiting tussen kraan en koeler-
carbonateur tot stand, zie afb. [6].

Sluit de voeding aan via de voedingsstekker, zie afb. [7].
De weergave op het display licht op en de restcapaciteit van
het filter wordt in procenten weergegeven.

CO,-fles aansluiten, zie afb. [8] tot [13].

Gebruik het ventiel op de achterzijde van de koeler-
carbonateur niet omdat anders CO, ontsnapt, zie afb. [9].
U heeft het ventiel alleen nodig bij het reinigen van de koeler-
carbonateur.

Na het tappen van koolzuurhoudend water loopt de kraan,
afhankelijk van het systeem, ca. 1 seconde door; de
indicator in de handgreep brandt blauw.

Wanneer de Blue®-handgreep rood knippert en E4 of E6
op het display wordt weergegeven, moeten kraan en
koeler-carbonateur als volgt met elkaar worden
gesynchroniseerd, zie afb. [14]:

« Druk de knoppen O en O gelijktijdig in en houd ze ingedrukt
tot SE in het display knippert.

Houd de knop O ingedrukt tot SE stopt met knipperen.
Laat de knop O los, C- knippert op het display.

Druk de knop A of O herhaaldelijk in tot H- op het display
knippert.

Houd de knop O ingedrukt tot H- stopt met knipperen.

De synchronisatie van de Blue®-handgreep wordt gestart,
HC wordt op het display weergegeven en de Blue®-
handgreep brandt rood.

Zodra de Blue®handgreep groen brandt, moet u de kraan
volledig openen door de Blue®-handgreep te draaien.
Zodra de Blue®-handgreep kort groen knippert,, moet u de
kraan sluiten door de Blue®-handgreep te draaien, HC
knippert in het display.

Bevestig de instelling door langer op de knop O te drukken,
HC verschijnt.

Knop [ loslaten.

De restcapaciteit van het filter wordt weergegeven.

Ingebruikname

Besturing, zieuitvouwbaar blad Il, afb. [14].

De knoppen hebben de volgende functies:

O Restcapaciteit van het filter terugzetten na vervanging van
het filterpatroon

A Filterformaat kiezen

O Instellen van de carbonaathardheid

Weergaven op het display, zie afb. [14].

Wanneer het filter niet in gebruik is, wordt de restcapaciteit van

het filter in procenten weergegeven.

Stel de temperatuur van het gekoelde, gecarboniseerde

water in op de koeler-carbonateur, zie afb.[15].

Filterformaat instellen, zie afb. [14].

Knop A filterformaat kiezen:

* Druk de knop A in en houd deze ingedrukt tot de vooraf

ingestelde waarde (bv. F1) in het display knippert

Knop A indrukken tot het gewenste filterformaat verschijnt:

-F1: 600 liter 40 404 000
-F2: 1500 liter 40 430 000
-F3: 3000 liter 40 412 000
- F4: 600 liter 40 404 001
- F5: 1500 liter 40 430 001
- F6: 3000 liter 40 412 001
-F7: 600 liter 40 691 001 (magnesium)
- F8: 3000 liter 40 547 001 (actieve kool)

Knop A indrukken en ingedrukt houden tot de
geselecteerde waarde niet meer knippert.

Laat knop A los:

De restcapaciteit van het filter wordt weer weergegeven.
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Aanwijzing: De verschillende filterpatronen kunnen via
www.grohe.com worden besteld.

Stel de carbonaathardheid in op de filterkop, zie afb. [16].
Uw waterbedrijf kan informatie verschaffen over de
carbonaathardheid van het water.

Pas de carbonaathardheid op de bypassinstelling van de
filterkop aan lokale waarden aan, zie tabelkolom A op
uitvouwbaar blad Il1.

Carbonaathardheid op koeler-carbonateur instellen,

zie tabelkolom B op uitvouwbaar blad Il en afb. [14].

Knop O instellen van de carbonaathardheid:

* Druk de knop in en houd deze ingedrukt tot de vooraf
ingestelde waarde (bv. C3) in het display knippert

» Druk de knop O in en kies de juiste waarde:

- C4: Carbonaathardheid <9 (bypass 3)
- Instelling af fabriek:

C3: Carbonaathardheid 10-24 (bypass 2)
-C2: Carbonaathardheid 25-29 (bypass 1)
-C1: Carbonaathardheid 230 (bypass0)

* Druk de knop in en houd deze ingedrukt tot de
geselecteerde waarde niet meer knippert.
» Laat de knop O los.

De restcapaciteit van het filter wordt weer weergegeven.
Het litervermogen van de filterpatroon hangt af van de
ingestelde hardheid van het water en het formaat van de
filterpatroon, zie tabel uitvouwbaar blad IlI.

Af fabriek is de koeler-carbonateur ingesteld voor gebruik met
een 600 liter filterpatroon (bestelnr.: 40 404 001).

Bij gebruik van andere filterpatronen moet de koeler-carbonateur
daarop worden afgestemd.

De kraan met koeler-carbonateur is nu geinstalleerd en klaar
voor gebruik.

Onderhoud

De restcapaciteit van het filter na vervanging van het

filterpatroon terugzetten, zie uitvouwbaar blad Il, afb. [14].

Knop O Filtervervanging-reset:

» Druk de knop O in en houd deze ingedrukt tot rF in het
display knippert.

« Knop O loslaten, en opnieuw indrukken tot rF niet meer
knippert.

* Knop O loslaten.
Restcapaciteit van het filter wordt teruggezet en weergegeven.

Fabrieksinstellingen opnieuw instellen, zie afb. [14].
Knoppen O A O Fabrieksinstellingen opnieuw instellen:
+ Druk de knoppen O AO gelijktijdig in en houd ze ingedrukt
tot PA op het display begint te knipperen.
* Knoppen O AO loslaten.
De restcapaciteit van het filter wordt weergegeven.

Attentie!
' Gevaar voor schade!

Schakel bij onderhoudswerkzaamheden aan de
installatie altijd eerst de voeding en de CO,-toevoer

uit! Daarna kan de stekkeraansluiting worden
losgekoppeld, zie uitvouwbaar blad II, afb. [6] en [7].

Controleer alle onderdelen, reinig en vervang ze indien nodig.

Montage in omgekeerde volgorde.



De koeler-carbonateur reinigen

' De koeler-carbonateur moet om hygiénische redenen

eenmaal per jaar worden gereinigd. Voer de reiniging

W it alvorens de filterpatroon te vervangen, zodat de
reservefilterpatroon niet verontreinigd raakt.

Aanwijzing: De reinigingsset (bestelnr.: 40 434 001) en de
bijhorende adapter (bestelnr.: 40 694 000 of 40 699 000)
kunnen via www.grohe.com worden besteld.

Service

Kijk voor het verhelpen van problemen in de tabel Storing/
Oorzaak/Oplossing.

Als EE knippert of als het probleem niet kan worden
verholpen, schakel dan de voeding van dekoeler-carbonateur
uit. Noteer het serienummer van de koeler-carbonateur dat

u vindt aan de achterzijde van het apparaat en neem contact
op met de GROHE-klantenservice of stuur een e-mail naar
de service-hotline van de firma GROHE via
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

De GROHE Blue® Chilled & Sparkling koeler-carbonateur mag
alleen door de GROHE-klantenservice worden gerepareerd.

Milieu en recycling

Verbruikte filterpatronen kunnen zonder risico via het huisvuil
worden afgevoerd.

De bijbehorende CO,-fles kan ter plaatse worden hervuld.

De CO,-fles mag niet worden teruggezonden. De fles moet
aan het eind van zijn gebruiksduur volgens de plaatselijke
geldende verordeningen worden verwijderd.

Aanwijzing: Een CO,-fles van 2kg (bestelnr.: 40 423 000)
kan via www.grohe.com worden besteld.

De koeler-carbonateur is een huishoudelijk apparaat waarvoor
in veel landen inzamelingseisen gelden. In die landen neemt
GROHE deel aan de geldende inzamelingssystemen.

Apparaten voorzien van dit pictogram horen niet
thuis in het restafval, maar moeten volgens de
nationale voorschriften gescheiden worden
ingeleverd.

Storing Oorzaak

Oplossing

Water stroomt niet « Watertoevoer onderbroken

Afsluitkleppen openen

Geen gefilterd water, |«
Blue®-handgreep
knippert rood,

E1 in display

Veiligheidsuitschakeling pomp

Afsluitkleppen openen
Onderbreek de voeding, wacht 30 seconden en
sluit deze opnieuw aan

Geen gefilterd water,
E2 in display

Overschrijden van de taptijd

Blue®-handgreep sluiten

Geen gefilterd water, |-
E3 in display verbonden

« Stekkeraansluiting defect

Kraan en koeler-carbonateur zijn niet

Stekkeraansluiting tot stand brengen

Neem contact op met de GROHE-klantenservice

Geen gefilterd water, |-
Blue®-handgreep
knippert rood,
E4 in display

gesynchroniseerd

Kraan en koeler-carbonateur zijn niet

Synchroniseer ze met elkaar, zie hoofdstuk
Installatie

Geen gefilterd water, |
Blue®-handgreep
knippert rood,
E5 in display

Storing in de koeler-carbonateur

Onderbreek de voeding, wacht 30 seconden en
sluit deze opnieuw aan

Geen gefilterd water, |
Blue®-handgreep
knippert rood,

Waardebereiken komen niet overeen

Synchroniseer ze met elkaar, zie hoofdstuk
Installatie

E6 in display

Blue®-handgreep « Storing in de koeler-carbonateur - Onderbreek de voeding, wacht 30 seconden en
knippert rood, sluit deze opnieuw aan

E7 in display

Blue®-handgreep « Filtercapaciteit overschreden - Filterpatroon meteen vervangen

knippert oranje,

E8 in display

Geen gefilterd water, |+ Koeler-carbonateur oververhit - Sluit de Blue®-handgreep, zorg voor beluchting en
E9 kni_ppert verlaag de omgevingstemperatuur tot max. 32 °C
afgewisseld met - Onderbreek de voeding, wacht 30 seconden en
Hl in display sluit deze opnieuw aan

Geen koolzuurin stand | «
Medium en Sparkling

CO,-fles niet open of leeg

Ventiel van de CO,--fles helemaal opendraaien of
de fles vervangen
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Anvandningsomrade

GROHE Blue® carbonator &r konstruerad fér privat bruk och
inte fér anvandning pa foretag.

Carbonatorn arbetar med miljovanlig kylvatska.

Sakerhetsinformation

Denna apparat ska inte anvandas av personer
(inklusive barn) som har nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller bristande erfarenhet och kunskap.
Barn maste hallas under uppsikt och forhindras att
leka med apparaten.

Undvik fara pga skadade
spanningsfoérsorjningskablar. Om elkabeln ar skadad
maste den bytas ut av tillverkaren eller kundservice
eller en liknande kvalificerad person.

CO, (koldioxid) &r en gas och far inte andas in —
kvavningsrisk. Endast CO,-flaskor upp till max. 2 kg
far anvandas. Nar dessa anvands maste
rumsstorleken vara min. 13 m2.

CO,-flaskan star under tryck. Den far endast
anvandas i upprattstaende lage och maste sakras sa
den inte kan valta.

Drift &r endast tillaten tillsammans med den bifogade
adaptern med tryckindikator.

Den bifogade elkontakten (kontakt typ EF) &r endast
avsedd fér anvandning med Schuko-uttag (CEE 7/4).
Anlaggningen far inte transporteras med CO, -flaskan
ansluten.

Underhall pa och reparation av CO, -flaskan far inte ske
egenmaktigt.

Carbonatorn och kontakten far inte direkt eller indirekt spru-
tas av med vatten vid rengoring.

Carbonatorn maste vara ansluten till en permanent
spanningsforsorjning.

Carbonatorn samt CO, -flaskan och filtersystemet maste
skyddas mot mekaniska skador samt mot varme och direkt
solsken pa monteringsplatsen.

Montera inte i narheten av varmekallor eller 6ppen eld.
Carbonatorn maste placeras upprattstaende.

Carbonatorn far inte 6ppnas.

Installationen av blandare och carbonator med filterpatron
far endast genomforas i frostfria utrymmen.

Carbonatorn &r endast 1amplig fér anvandning i stdngda
utrymmen.

Du maste se till att ventilationen ar tillracklig. Satt in ett
ventilationsgaller i underskapets sockel vid behov.

Anvéand endast original reservdelar och tillbehor.
Anvandningen av andra delar medfor att garantin samt CE-
markningen inte langre géller och kan leda till personskador.
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Tekniska data
Elektriska data carbonator:
Anslutning:

Vagguttag med skyddsledare,
sakrad med en 10 A séakring
230 V AC/50 Hz

Spanningsforsorjning:

» Max. effektupptagning: 270 W
+ Skyddstyp: P21
* Relativ luftfuktighet: max. 75%
* Kylmedel: 0,065 kg—R134a
» Sakerhetsfrankoppling pump: ca. 4:30 min
Sanitartekniska data:
« Innehall kylt vatten i carbonator: 1,41
« Systemtryck: max. 0,6 MPa
* Genomfldde vid 0,3 MPa flodestryck ca. 2 l/min
« Omgivningstemperatur: 4-32 °C
* Temperatur

— vattentillopp carbonator: max. 20 °C

— temperatur pa kylt vatten: ca. 5-10 °C
* Ljudtrycksniva LpA (fristaende): 50+4dB

« Instéllbar bypass, fabriksinstallning: 2
Filterkapacitet vid bypass lage 2
(Karbonathardhet 10-24 °KH):

max. 750 liter
motsvarar max. 12 manader

Vattenanslutning

— carbonator: kallt — blatt
Elektriska testdata
« Software-klass: A
» Fororeningsgrad: 2
« Matspanning: 2500V

Kontrollen av den elektromagnetiska kénsligheten
(stérkontroll) genomférdes med matspanningen och
matstrommen.

Godkdnnande och konformitet

Denna produkt motsvarar kraven for aktuella
EU-riktlinjer.

Godkannandeforklaringen kan bestallas pa foljande adress:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elinstallation
Elinstallationen far endast utféras av en
A fackkunnig elinstallator! Observera foreskrifterna
enligt IEC 60364-7-701 (motsv. VDE 0100 Teil 701)
och alla nationella och lokala foreskrifter!
Installation
Observera monteringsmatten pa utvikningssida .
Stall upp carbonatorn, se fig. [1].

Kylvatska kan hamna i ledningarna vid transport/
uppstallning av carbonatorn. Carbonatorn far forst
kopplas in efter en vilotid pa 24 timmar, for att

m Sdkerstilla att kylvatskan har runnit tillbaka.

Ansluta carborator och filterpatronens, se utvikningssida I,
fig. [2] till [4].

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och
kontrollera att anslutningarna ar tita, se utvikningssida I,
fig. [5].



Ansluta kontaktanslutningen mellan blandaren och
carboratorn, se fig. [6].

Ansluta spanningsférsorjningen via elkontakten, se fig. [7].

Indikeringen pa displayen lyser upp och filtrets restkapacitet
visas i procent.

Ansluta CO,-flaskan, se fig. [8] till [13].

Tryck inte pa ventilen pa baksidan av carbonatorn
eftersom annars CO, slipper ut, se fig. [9].

Ventilen ar endast avsedd for rengéring av carbonatorn.
Blandaren har en systemspecifik efterrinningstid pa
ca 1 sekund efter varje tappning av kolsyrat vatten,
indikeringen i greppet lyser blatt.

Nar Blue®-greppet blinkar rétt och E4 eller E6 visas

i displayen, maste blandaren och carbonatorn
synkroniseras enligt foljande, se fig. [14]:

* Tryck knapparna O och O samtidigt och hall dem tryckta tills
SE blinkar i displayen.

Tryck knappen O tills SE slutar blinka.

Slapp knappen O, C- blinkar i displayen.

Tryck knappen A eller O ofta tills H- blinkar i displayen.
Tryck knappen O tills H- slutar blinka.
Blue®-greppsynkroniseringen startar, HC visas i displayen
och Blue®-greppet lyser rétt.

Nar Blue®-greppet lyser grént, dppna blandaren helt genom
att vrida Blue®-greppet.

Nar Blue®-greppet blinkar grént kort, stang blandaren
genom att vrida Blue®-greppet, HC blinkar i displayen.
Bekréfta installningen genom att trycka langt pa knappen O,
HC visas.

Slapp knappen O.

Filtrets restkapacitet visas.

Idrifttagning

Styrning, se utvikningssida Il, fig. [14].

Knapparna har féljande funktioner:

O Filterbyte-reset

A Valja filterstorlek

O Karbonathardhetens installning

Indikeringar pa displayen, se fig. [14].

| vilolaget visas filtrets restkapacitet i procent.

Stélla in temperaturen pa det kylda, karboniserade vattnet
pa carbonatorn, se fig.[15].

Stélla in filterstorleken, se fig. [14].

Valja filterstorlek med knappen A:

Tryck knappen A och hall den tryckt tills férinstéllt varde
(t.ex. F1) blinkar i displayen

Klicka pa knappen A tills 6nskad filterstorlek visas:

-F1: 600 liter 40 404 000

-F2: 1 500 liter 40 430 000

-F3: 3000 liter 40 412 000

- F4: 600 liter 40 404 001

- F5: 1 500 liter 40 430 001

- F6: 3000 liter 40412 001

-F7: 600 liter 40 691 001 (magnesium)
-F8: 3000 liter 40 547 001 (aktivt kol)

Tryck knappen A och hall den tryckt tills valt varde inte
blinkar.

Slapp knappen A:

Filtrets restkapacitet visas igen.

Anvisning: De olika filterpatronerna kan bestallas pa
www.grohe.com.

Stélla in karbonathardheten pa filterhuvudet, se fig. [16].
Den lokala vattenleverantdren kan svara pa fragor om
karbonathardheten.

Stall in karbonathardheten pa filterhuvudets bypassinstalining
sa att den passar den lokala situationen, se tabellkolumn A pa
utvikningssida lI.

Stélla in karbonathardheten pa carbonatorn, se

tabellkolumn B pa utvikningssida Il och fig. [14].

Knapp O karbonathardhetens instalining:

» Tryck knappen och hall den tryckt tills forinstallt varde
(t.ex. C3) blinkar i displayen

» Tryck knappen och valj nédvandigt varde:

- C4: Karbonathardhet <9 (bypass 3)
- Fabriksinstéllning:

C3: Karbonathardhet 10-24 (bypass 2)
- C2: Karbonathardhet 25-29 (bypass 1)
- C1: Karbonathardhet 230 (bypass0)

Tryck knappen och hall den tryckt tills valt varde inte blinkar.
Slapp knappen.

Filtrets restkapacitet visas igen.

Filterpatronens litereffekt varierar beroende pa den instéllda
vattenhardheten och filterpatronens storlek, se tabell pa
utvikningssida lI.

| produktionen har carbonatorn stéllts in for drift med en 600 liters
filterpatron (best.-nr: 40 404 001).

Carboratorn maste stallas om vid anvandning av annan
filterpatron.

Blandaren med carbonator ar nu installerad och klar for
anvandning.

Underhall

Aterstilla filtrets restkapacitet efter byte av filterpatronen,
se utvikningssida I, fig. [14].
Filterbyte-reset med knappen O:
» Tryck knappen O och hall den tryckt tills rF blinkar.
i displayen
« Slapp knappen O och tryck igen tills rF inte blinkar.
« Slapp knappen O.
Filtrets restkapacitet aterstalls och visas.

Aterstilla fabriksinstillningen, se fig. [14].

Aterstéll fabriksinstéllningarna med knapparna O AO:

* Tryck knapparna OO A O samtidigt och hall dem tryckta tills
PA blinkar i displayen.

+ Slapp knapparna O AO.
Filtrets restkapacitet visas.

OBS!
' Skaderisk!
Vid underhallsarbeten pa anldggningen maste alltid
B f5rst spanningsforsorjningen och CO,-tillférseln
kopplas fran! Darefter kan kontakten dras ur, se
utvikningssida Il, fig. [6] och [7].

Kontrollera och rengér alla delar och byt dem vid behov.

Monteringen sker i omvand ordning.
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Rengora carboratorn

Carbonatorn méaste rengdras en gang per ar av hygieniska
skal. Rengodringen maste genomforas fore filterpatronbytet,

W s3 att reservfilterpatronen inte férorenas.

Anvisning: Rengéringssatsen (best.- nr.: 40 434 001) och
tillhérande adapter (best.- nr.: 40 694 000 eller 40 699 000)
kan bestallas pa www.grohe.com.

Service

Beakta tabellen Storning / orsak / atgéard for att atgarda

problem.

Nar EE blinkar eller problemet inte kan atgardas, koppla fran
spanningeférsorjningen for carboratorn. Skriv av carbonatorns
serienummer pa apparatens baksida och kontakta kundservice
eller skicka ett epostmeddelande till GROHE servicehotline
pa TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Blue® Chilled & Sparkling carbonator far endast
repareras av GROHE kundservice.

Milj6é och atervinning

Forbrukade filterpatroner kan avfallshanteras som brannbart
avfall utan risk.

Den bifogade CO,-flaskan kan aterfyllas lokalt.

CO,-flaskan far inte skickas tillbaka. Efter anvéandningen
maste den sluthanteras lokalt, enligt lokala bestdmmelser.
Anvisning: En 2 kg CO,-flaska (best.-nr: 40 423 000) kan
bestallas pa www.grohe.com.

Carbonatorn &r en elektrisk apparat som det i manga lander

finns lagliga skyldigheter for. GROHE aberopar motsvarande
atervinningssystem i de aktuella landerna.

Apparater med denna markning hér inte hemma
bland hushallsavfallet, utan maste sluthanteras
separat enligt géllande lands foreskrifter.

Storning

Orsak

Atgird

Vattnet rinner inte ut

Avbrott i vattentillférseln

Oppna avsténgningsventilerna

Filtrerat vatten saknas,
Blue®-greppet blinkar
rott, E1 i displayen

Séakerhetsfrankoppling pump

Oppna avstangningsventilerna
Koppla fran spanningsforsorjningen, vanta
i 30 sekunder och koppla in igen

Filtrerat vatten saknas,
E2 i displayen

For lang tappningstid

Stang Blue®-greppet

Filtrerat vatten saknas,
E3 i displayen

Blandaren och carbonatorn ar inte
anslutna till varandra
Kontakt defekt

Anslut kontakten

Kontakta GROHE kundservice

Filtrerat vatten saknas,
Blue®-greppet blinkar
rott, E4 i displayen

Blandaren och carbonatorn ar inte
synkroniserade

Synkronisera bada, se kapitel Installation

Filtrerat vatten saknas,
Blue®-greppet blinkar
rott, E5 i displayen

Carboratorn har en felfunktion

Koppla fran spanningsforsorjningen, vanta
i 30 sekunder och koppla in igen

Filtrerat vatten saknas,
Blue®-greppet blinkar
rott, E6 i displayen

Vardena stammer inte éverens

Synkronisera bada, se kapitel Installation

Blue®-greppet blinkar
rott, E7 i displayen

Carboratorn har en felfunktion

Koppla fran spanningsforsorjningen, vanta
i 30 sekunder och koppla in igen

Blue®-greppet blinkar
orange, E8 i displayen

Filterkapaciteten ar dverskriden

Byt filterpatronen omedelbart

Filtrerat vatten saknas,
E9 i displayen vaxelvis
med Hl i displayen

Carboratorn ar éverhettad

Sténg Blue®-greppet, sékerstéll ventilation och
reducera omgivningstemperaturen till max. 32 °C
Koppla fran spanningsforsorjningen, vanta

i 30 sekunder och koppla in igen

Ingen kolsyra i laget
Medium och Sparkling

CO,-flaskan inte 6ppen eller tom

Oppna ventilen pa CO,-flaskan helt eller byt flaskan
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Anvendelsesomrade

GROHE Blue® kgler-karbonator er beregnet til privat og ikke til
erhvervsmaessig brug.
Kgler-karbonatoren arbejder med miljgvenlig kelevaeske.

Sikkerhedsinformationer

Dette apparat ma ikke benyttes af personer
(herunder bgrn) med begraenset fysisk, sensorisk
eller mental funktion eller manglende erfaring

og kendskab.

Born skal vare under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

Undga skader som fglge af beskadigede
spaendingsforsyningsledninger. Et beskadiget
stremkabel skal udskiftes af producenten, dennes
kundeservice eller en person med tilsvarende
kvalifikationer.

Det medfalgende netstik (stiktype EF) er udelukkende
egnet til sikkerhedsstikdaser (CEE 7/4).

CO, (kuldioxid) er en gas og ma ikke indandes, der
er risiko for kvaelning. Der ma kun anvendes
CO,-flasker pa op til maks. 2 kg. Hvor de anvendes,
skal det frie grundareal veere mindst 13 m2.

CO, flasken star under tryk. Den ma kun anvendes
staende, og skal veere sikret mod at veelte.

Driften er kun tilladt sammen med vedlagte adapter
med en trykviser.

Det medfalgende netstik (stiktype EF) er udelukkende egnet
til sikkerhedsstikdaser (CEE 7/4).

Anleegget ma ikke transporteres med en tilsluttet CO,-flaske.
CO,-flasken ma ikke vedligeholdes eller repareres egen-
maegtigt.

Kgler-karbonatoren samt stikket ma ikke sprgjtes direkte
eller indirekte med vand under renggringen.
Kgler-karbonatoren skal veere tilsluttet en permanent
strgmforsyning.

Koler-karbonatoren samt CO,-flasken og filtersystemet skal
pa opstillingsstedet beskyttes mod mekaniske skader samt
mod varme og direkte sollys.

Ma ikke monteres i neerheden af varmekilder eller aben ild.
Kgler-karbonatoren skal placeres opretstaende.
Kgler-karbonatoren ma ikke abnes.

Armatur og keler-karbonator med filterpatron ma kun
installeres i frostsikre rum.

Kealer-karbonatoren er kun egnet til brug i lukkede rum.
Der skal sgrges for tilstraekkelig udluftning. Seet evt. et gitter
ind i hullet i underskabet.

Anvend kun originale reserve- og tilbehgrsdele. Anvendes
der andre dele, er garantien og CE-maerkningen ikke leengere
geeldende. Det kan desuden medfare tilskadekomst.

2 < 2 N

Tekniske data

Elektriske data keler-karbonator:

« Tilslutning: Vaegstikdase med jordledning,
sikret med en 10 A sikring

« Spaendingsforsyning: 230 VAC /50 Hz

» Maks. Effektforbrug: 270 W
« Beskyttelsesart: 1P21
« Relativ luftfugtighed: maks. 75%
* Kglemiddel: 0,065 kg—R134a
« Sikkerhedsfrakobling af pumpe: ca. 4:30 min
Saniteertekniske data:

* Indhold af kelet vand i keler-karbonatoren: 141
» Systemdriftstryk: maks. 0,6 MPa

Gennemstremning ved 0,3 MPa stremningstryk ca. 2 I/min.

* Omgivelsestemperatur: 4-32°C
* Temperatur
— Vandtilgang keler-karbonator: max. 20 °C
— Det kolede vands temperatur: ca. 5-10 °C
* Lydtryksniveau LpA (fritstaende): 50 +4 dB

Indstilleligt bypass, fabriksindstilling: 2
Filterkapacitet ved bypass-indstilling 2
(karbonathardhed 10-24 °KH):

maks. 750 liter
svarer til maks. 12 maneder

Vandtilslutning

— Kgler-karbonator: koldt — bla
Elektriske testdata
+ Software-klasse: A
« Forureningsgrad: 2
» Dimensioneret stedspaending: 2.500V

Den elektromagnetiske kompatibilitetstest (emissionstest)
er gennemfert med maerkespaending og maerkestrem.

Godkendelse og overensstemmelse
Dette produkt opfylder alle krav i de respektive
EU-direktiver.

Overensstemmelseserkleeringerne kan rekvireres pa falgende
adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica, Tyskland

Elinstallation
Den elektriske installation ma kun foretages
A af en autoriseret elinstallater! Dette arbejde skal
udferes i overensstemmelse med forskrifterne
efter IEC 60364-7-701 (svarende til VDE 0100
del 701) samt alle nationale og lokale forskrifter!
Installation
Montagemalene pa foldeside | skal overholdes.
Stil keler-karbonatoren op, se ill. [1].
Under koler-karbonatorens transport / opstilling kan
der vaere lobet kelevaeske ud i ledningerne. For at sikre

at kelevaesken er lgbet tilbage, ma koler-karbonatoren
m forsttages i brug efter en hviletid pa 24 timer.

Tilslutning af keler-karbonator og filterpatronens, se
foldeside 1, ill. [2] til [4].

Abn for koldt- og varmtvandstilferslen og kontrollér,
om tilslutningerne er taette, se foldeside Il ill. [5].
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Etabler stikforbindelse mellem armatur og keler-
karbonator, se ill. [6].

Etabler stremtilfersel via netstik, se ill. [7].

Displayet lyser, og filterets resterende kapacitet vises i procent.
Tilslut CO,-flasken, se ill. [8] til [13].

Ventilen pa bagsiden af keler-karbonatoren ma ikke
aktiveres, da det vil medfere CO, -udslip, se ill. [9].

Der er kun brug for denne ventil i forbindelse med rengaring
af keler-karbonatoren.

Systemet er indrettet til, at armaturet Iober i ca. 1 sekund
efter hver tapning af kulsyreholdigt vand, og visningen
pa grebet lyser blat.

Hvis Blue®-grebet blinker radt, og displayet viser E4 eller
E6, skal armatur og koler-karbonator synkroniseres som
folger, se ill. [14]:

+ Tryk pa tasterne O og O samtidigt, og hold dem nede, til SE
blinker pa displayet.

Tryk pa tasten O, indtil SE holder op med at blinke.
Tasten O slippes, og C- blinker pa displayet.

Tryk pa tasten A eller O flere gange, indtil H- blinker

pa displayet

Tryk pa tasten O, indtil H- holder op med at blinke
Synkroniseringen af Blue®-grebet startes, HC vises

pa displayet, og Blue®-grebet lyser radt.

Nar Blue® grebet lyser grent, abnes der helt for armaturet
ved at dreje Blue®-grebet helt mod hgjre.

Sé snart Blue®-grebet kortvarigt blinker grent, lukkes

der for armaturet ved at dreje Blue®-grebet, og HC blinker
pa displayet.

Bekreeft indstillingen ved at trykke leengere pa tasten O;
HC vises pa displayet.

Slip tasten O.

Den resterende filterkapacitet vises.

Ibrugtagning

Styring, se foldeside I, ill. [14].

Tasterne har felgende funktioner:

O reset ved filterudskiftning

A Veelg filterstorrelse

O Indstilling af karbonathardhed

Billeder pa displayet, se ill. [14].

| standby vises filterets resterende kapacitet i procent.

Indstil temperaturen pa det kelede, carboniserede vand pa

koler-karbonatoren, se ill. [15].

Indstil filterstoerrelsen, se ill. [14].

Tast A Valg af filterstarrelse:

« Tryk pa tasten A, og hold den nede, til den valgte vaerdi
(f.eks. F1) blinker pa displayet

« Tryk pa tasten A, indtil den gnskede filterstarrelse vises.

-F1: 600 liter 40 404 000)

-F2: 1.500 liter 40 430 000)

-F3: 3.000 liter 40 412 000)

- F4: 600 liter 40 404 001)

- F5: 1.500 liter 40 430 001)

- F6: 3.000 liter 40 412 001)

-F7: 600 liter 40 691 001 (magnesium)
- F8: 3.000 liter 40 547 001 (aktivt kul)

« Tryk patasten A, og hold den nede, til den valgte veerdi ikke
lzengere blinker.

« Slip tasten A:
Den resterende filterkapacitet vises igen.
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Bemark: De forskellige filterpatroner kan bestilles
pa www.grohe.com.

Indstil karbonathardheden pa filterhovedet, se ill. [16].
Oplysninger om karbonathardheden fas hos det lokale
vandforsyningsselskab.

Indstilling af karbonethardhed pa filterhovedets bypass-indstilling
efter lokale forhold, se tabelkolonne A pé foldesiden III.

Indstil carbonethardhed pa keler-karbonatoren, se spalten B
i tabellen pa foldeside Ill og ill. [14].
Tast O Indstilling af karbonathardhed:
» Tryk pa tasten O, og hold den nede, til den valgte veerdi
(f.eks. C3) blinker pa displayet
« Tryk kort pa O, og veelg den gnskede veerdi:
- C4: Karbonathardhed <9 (bypass 3)
- Fabriksindstilling:
C3: Karbonathardhed
- C2: Karbonathardhed 25-29 (bypass 1)
- C1: Karbonathardhed 2 30 (bypass 0)
» Tryk pa O, og hold den nede, til den valgte veerdi ikke
leengere blinker.
« Slip O.
Den resterende filterkapacitet vises igen.
Filterpatronens literydelse varierer efter den indstillede
vandhardhed og patronens sterrelse, se tabellen pa foldeside Il
Fra fabrikken er kgler-karbonatoren indstillet til drift med en
600 liters filterpatron (bestillingsnummer: 40 404 001).
Hvis der benyttes en anden filterpatron, skal kgler-
karbonatoren indstilles til det.
Armaturet med keler-karbonatoren er nu faerdiginstalleret
og klar til brug.

10-24 (bypass 2)

Vedligeholdelse

Nulstil filterets restkapacitet efter udskiftning
af filterpatronen, se foldeside Il ill. [14].
Tast O Reset ved filterudskiftning:
» Tryk pa tasten O, og hold den nede, indtil rF blinker
pa displayet
« Slip tasten O og tryk igen, indtil rF ikke laengere blinker.
« Slip tasten O.
Resterende filterkapacitet tilbagestilles og vises.

Gendan fabriksindstillingerne, se ill. [14].

Tasterne O A O Gendan fabriksindstillingerne:

+ Tryk pa tasterne O A O samtidigt, og hold dem nede,
til PA begynder at blinke pa displayet.

« Slip tasterne O A O.
Den resterende filterkapacitet vises.

Vigtigt!
' Risiko for skader!

| forbindelse med vedligeholdelsesarbejder pa

B anlzgget skal spandingsforsyningen og CO,-
tilforslen afbrydes! Derefter kan stikforbindelsen
afbrydes, se foldeside II, ill. [6] og [7].

Alle dele testes og renses og kan eventuelt udskiftes.

Monteres i omvendt raekkefglge.



Rengeor koler-karbonatoren

Kgler-karbonatoren skal af hensyn til hygiejnen renses
én gang om aret. Renggringen skal ske, for filterpatronen

Y

W udskiftes, for at den nye filterpatron ikke skal blive forurenet.

Bemark: Renggringssaettet (best.nr.: 40 434 001) og den
tilherende adapter (best.nr.: 40 694 000 eller 40 699 000)
kan bestilles pa www.grohe.com.

Service

Vedrgrende problemer henvises til tabellen Fejl / Arsag /
Afhjaelpning.

Hvis EE blinker, eller problemet ikke kan afhjeelpes,

afbrydes stremforsyningen til keler-karbonatoren. Skriv kaler-
karbonatorens serienummer op fra apparatets bagside,

og kontakt en autoriseret installater, eller skriv

Milje og genbrug
Brugte filterpatroner kan uden risiko bortskaffes sammen med
almindeligt affald.
Den vedlagte CO,-flaske kan genfyldes lokalt.
CO,-flasken ma ikke sendes tilbage. Nar den er udtjent, skal
den bortskaffes i overensstemmelse med de lokale forskrifter.
Bemark: En 2 kg CO,-flaske (best.- nr.: 40 423 000) kan
bestilles under www.grohe.com.
Kgler-karbonatoren er et elektrisk apparat, for hvilket der
geelder seerlige returnerings- og tilbagetagningsforskrifter
i mange lande. GROHE deltager i passende
tilbagetagningssystemer i alle relevante lande.
Apparater med denne betegnelse ma ikke
bortskaffes sammen med almindeligt affald, men
skal bortskaffes separat i henhold til de nationale

en mail til GROHE service hotline pa adressen forskrifter.
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.
GROHE Blue® Chilled & Sparkling keler-karbonatoren ma kun
repareres af GROHE kundeservice.
Fejl Arsag Afhjzalpning

Vandet lgber ikke « Vandtilfgrslen er afbrudt

- Abn spaerreventilerne

Intet filtreret vand, .
Blue®-grebet blinker
redt, displayet viser E1

Sikkerhedsfrakobling, pumpe

- Abn spaerreventilerne
Afbryd spaendingsforsyningen, vent 30 sekunder,
og tilslut igen

Intet filtreret vand, .
displayet viser E2

Overskridelse af tappetiden

Drej Blue®-grebet til

Intet filtreret vand, .
displayet viser E3 forbundet

Stikforbindelsen er defekt

Armaturet og keler-karbonatoren er ikke | -

Genetabler stikforbindelsen

Kontakt GROHE kundeservice

Intet filtreret vand, .
Blue®-grebet blinker
redt, displayet viser E4

synkroniseret

Armatur og keler-karbonatoren er ikke

Synkroniser armatur og kgler, se kapitlet
Installation

Intet filtreret vand,
Blue®-grebet blinker
redt, displayet viser ES

Fejlfunktion i keler-karbonatoren

Afbryd spaendingsforsyningen, vent 30 sekunder,
og tilslut igen

Intet filtreret vand, Veerdiomradet er forkert
Blue®-grebet blinker

redt, displayet viser E6

Synkroniser armatur og keler, se kapitlet
Installation

Blue®-grebet blinker Fejlfunktion i keler-karbonatoren

redt, displayet viser E7

- Afbryd spaendingsforsyningen, vent 30 sekunder,
og tilslut igen

Blue®-grebet blinker Filterkapaciteten er overskredet
orange, displayet

viser E8

Udskift straks filterpatronen

Intet filtreret vand, E9
og Hl blinker skiftevis
pa displayet

Kegler-karbonatoren er overophedet

Luk Blue®-grebet, sgrg for ventilation, og nedbring
omgivelsestemperaturen til maks. 32 °C

Afbryd spaendingsforsyningen, vent 30 sekunder,
og tilslut igen

Ingen kulsyre .
i position Medium
og Sparkling

CO,-flasken er ikke aben eller er tom

Abn helt for ventilen p& CO,-flasken, eller udskift
flasken
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Bruksomrade

GROHE Blue® kjglerkarbonator er konstruert til privat, ikke-
kommersiell bruk.

Kjglerkarbonatoren bruker miljgvennlig kjglevaeske.

Sikkerhetsinformasjon

Dette produktet er ikke tiltenkt & brukes av personer
(inklusive barn) med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evnet samt manglende erfaring

og kunnskap.

Barn ma holdes under tilsyn slik at det er sikret

at de ikke leker med produktet.

Skadede spenningstilfgrselskabler representerer fare
og ma unngas. Ved skader ma stremkabelen skiftes
ut av produsenten, produsentens kundeservice eller
av tilsvarende kvalifisert fagpersonell.

CO, (karbondioksid) er en gass og ma ikke
innandes, da det medferer kvelningsfare. Det ma
kun brukes CO,-flasker pa maks. 2 kg. Ved bruk av
slike ma den ledige grunnflaten vaere minst 13 m#
CO,-flasken star under trykk. De ma kun brukes nar
de star oppreist, og de ma sikres mot & velte.

Det er kun tillatt & bruke disse sammen med den
medfglgende adapteren med trykkindikator.

Det medfglgende nettstapslet (plugg type EF) er uteluk-
kende egnet til bruk med jordet stikkontakt (CEE 7/4).Anleg-
get skal ikke transporteres med tilkoblet CO,-flaske.

Det er ikke tillatt & vedlikeholde eller reparere CO,-flasken
pa egen hand.

Sproyt ikke direkte eller indirekte med vann pa kjglerkarbo-
natoren og stepselet ved rengjaring.

Kjolerkarbonatoren ma vaere koblet til en permanent
spenningsforsyning.

Kjelerkarbonatoren, CO,-flasken og filtersystemet ma veere
beskyttet mot mekaniske skader, varme og direkte sollys
pa monteringsstedet.

lkke monter enhetene i neerheten av varmekilder eller apen ild.
Kjglerkarbonatoren ma posisjoneres oppreist.
Kjolerkarbonatoren ma ikke apnes.

Armatur og kjglerkarbonator med filterpatron ma kun
installeres i frostsikre rom.

Kjglerkarbonatoren er utelukkende egnet for bruk

i lukkede rom.

Det ma sikres tilstrekkelig ventilasjon. Sett eventuelt

et ventilasjonsgitter i dekselet til underskapet.

Bruk kun originale reservedeler og tilbeher. Bruk av
andre deler medfgrer at garantien opphgrer og CE-merket
blir ugyldig, og kan fere til personskader.

B> P
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Tekniske data

Elektriske data Kjolerkarbonator:
« Tilkobling: Veggkontakt med beskyttelsesledning,
sikret med en 10 A-sikring.

« Spenningsforsyning: 230 VAC / 50 Hz

* Maks. effektopptak: 270 W
« Kapslingsgrad: P21
* Relativ luftfuktighet: maks. 75 %
* Kjolemiddel: 0,065 kg—R134a
« Sikkerhetsutkobling pumpe: ca. 4.30 min
Saniteertekniske data:

« Innhold kjglt vann i kjglerkarbonatoren: 1,41
+ Systemdriftstrykk: maks. 0,6 MPa

Gjennomstrgmning ved 0,3 MPa stremningstrykk ca. 2 I/min

* Omgivelsestemperatur: 4-32 °C
* Temperatur
— Vanninntak kjglerkarbonator: maks. 20 °C
— Temperatur pa avkjelt vann: ca.5-10°C
* Lydtrykkniva LpA (frittstaende): 50+4dB

Innstillbar bypass, fabrikkinnstilling: 2
* Filterkapasitet ved bypass i stilling 2

(Karbonathardhet 10-24 °KH): maks. 750 liter
tilsvarer maks. 12 maneder

+ Vanntilkobling

— Kjalerkarbonator: kaldt-bla
Elektriske kontrolldata
* Programvareklasse: A
» Forurensningsklasse: 2
« Tillatt statspenning: 2500 V

Kontrollen med hensyn til elektromagnetisk kompatibilitet
(stayutslippskontroll) er utfert med merkespenning
og merkestrgm.

Godkjenning og samsvar

C€

Samsvarserkleeringen kan bestilles fra falgende adresse:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Dette produktet er i samsvar med kravene
i de respektive EU-direktivene.

Elektroinstallering
Elektroinstallering ma kun utferes av godkjent
A elektroinstallater. Forskriftene i henhold til
IEC 60364-7-701 (tilsv. VDE 0100 del 701) samt alle
nasjonale og lokale forskrifter ma overholdes!
Installasjon
Se monteringsmal pa utbrettside I.
Stille opp kjolerkarbonator, se bilde [1].

Kjolevaeske kan vare rent ut i ledningene under
transport/oppstilling av kjslerkarbonatoren.
For a sikre at kjolevasken renner tilbake ma ikke

m kiglerkarbonatoren slés pa for det har gatt 24 timer.
Koble til kjslerkarbonator og filterpatronen, se
utbrettside I, fig. [2] il [4].

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen, og kontroller
at koblingene er tette, se utbrettside I, fig. [5].



Opprett stopselforbindelse mellom armatur og kjoler,

se fig. [6].

Opprett spenningsforsyningen via nettstopselet, se Fig. [7].
Visningen pa displayet lyser, og filterets restkapasitet vises

i prosent.

Koble til CO,-flaske, se fig. [8] til [13].

Ventilen pa baksiden av kjslerkarbonatoren ma ikke
aktiveres, ettersom det forer til at CO, slipper ut, se fig. [9].
Ventilen trengs bare til rengjgring av kjglerkarbonatoren.
Armaturen fortsetter a4 ga systembetinget etter hver
tapping av kullsyreholdig vann i ca. 1 sekund,
signalikonet pa grepet lyser blatt.

Nar Blue®-grepet blinker radt og E4 eller E6 vises

i displayet, ma armatur og kjslerkarbonator synkroniseres
med hverandre som folger, se fig. [14]:

« Trykk og hold tastene O og O samtidig, til SE blinker

i displayet.

Trykk pa tasten O inntil SE slutter & blinke.

Slipp tasten O, C- blinker i displayet.

Trykk tasten A eller O s& mange ganger til H- blinker

i displayet.

Trykk pa tasten O til H- slutter & blinke.
Blue®-grepsynkroniseringen starter, HC vises i displayet
og Blue®-grepet lyser redt.

Sé snart Blue®-grepet lyser grent, &pne armaturen
fullstendig ved & dreie Blue®-grepet.

Straks Blue®-grepet kort blinker grent, steng armaturen
ved & dreie Blue®-grepet, HC blinker i displayet.

Bekreft innstillingen ved a trykke lenge pa O, HC vises.
Slipp tasten O.

Filterets restkapasitet vises.

lgangkjering

Styring, se utbrettside I, fig. [14].

Tastene har felgende funksjoner:

O filterskift-nullstilling

A velge filterstarrelse

O stille inn karbonathardheten

Visninger i displayet, se fig. [14].

| hviletilstand vises filterets restkapasitet i prosent.

Stille inn temperaturen til det kjolte, karboniserte vannet

pa kjolerkarbonatoren, se fig. [15].

Stille inn filtersterrelsen, se Fig. [14].

Tast A for valg av filterstarrelse:

« Trykk og hold tast A til den forhandsinnstilte verdien
(f.eks. F1) blinker i displayet

« Trykk tasten A til ensket filterstarrelse vises:

-F1: 600 liter 40 404 000

- F2: 1500 liter 40 430 000

-F3: 3000 liter 40 412 000

- F4: 600 liter 40 404 001

- F5: 1500 liter 40 430 001

- F6: 3000 liter 40412 001

-F7: 600 liter 40 691 001 (magnesium)
-F8: 3000 liter 40 547 001 (aktivkull)

« Trykk tasten A og hold til den valgte verdien ikke blinker
lenger.

« Slipp tasten A:
Filterets restkapasitet vises igjen.

Merk: De forskjellige filterpatronene kan bestilles
pa www.grohe.com.

Stille inn karbonathardheten pa filterhodet, se fig. [16].
Kontakt det lokale vannverket for a fa informasjon

om karbonathardhet.

Still inn karbonathardheten pa Bypass-innstillingen

til filterhodet til lokale forhold, se kolonne A i tabellen

pa utbrettside Il1.

Still inn karbonathardheten pa kjolerkarbonatoren,

se kolonne B i tabellen pa utbrettside 11l og fig. [14].

Tast O innstilling av karbonathardhet:

» Trykk og hold tast til den forhandsinnstilte verdien
(f.eks. C3) blinker i displayet

» Trykk pa tasten O og velg ngdvendig verdi:

- C4: Karbonathardhet <9 (bypass 3)
- Fabrikkinnstilling:
C3: Karbonathardhet 10-24 (bypass 2)
- C2: Karbonathardhet 25-29  (bypass1)
- C1: Karbonathardhet 230 (bypass 0)
« Trykk tasten og hold til den valgte verdien ikke blinker
lenger.

 Slipp tasten O.

Filterets restkapasitet vises igjen.
Litereffekten til filterpatronen varierer avhengig av innstilt
vannhardhet og starrelsen til filterpatronen, se tabellen
pa utbrettside IlI.
Fra fabrikken er kjglerkarbonatoren stilt inn pa drift med 600-
liters filterpatron (bestillingsnr.: 40 404 001).
Ved bruk med en annen filterpatron ma kjelerkarbonatoren
stilles inn til den.
Armaturen med kjslerkarbonatoren er na ferdig installert
og driftsklar.

Vedlikehold

Tilbakestille filterrestkapasitet etter skifte
av filterpatronen, se utbrettside II, fig. [14].
Tasten O for nullstilling av filterskift:
» Trykk og hold tast O til rF blinker i displayet.
« Slipp tasten O og trykk den igjen til rF slutter & blinke.
« Slipp tasten O.
Gjenveerende filterkapasiteten vil bli tilbakestilt og vist.

Gjenopprette fabrikkinnstillinger, se fig. [14].

Tastene O A O gjenopprette fabrikkinnstillingene:

* Trykk og hold tastene [0 A samtidig til PA starter a blinke
i displayet.

« Slipp tastene O A.
Filterets restkapasitet vises.

Obs!
' Fare for skader!
Ved vedlikehold av anlegget ma alltid
B spenningsforsyningen og CO,-tilfarselen avbrytes
forst! Deretter kan stopselet trekkes ut, se utbrettside Il
fig. [6] og [7].

Kontroller alle delene, rengjer og skift eventuelt ut.

Montering skjer i motsatt rekkefglge.
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Rengjore kjolerkarbonatoren

' Av hygieniske grunner ma kjglerkarbonatoren rengjgres

én gang i aret. Rengjgringen ma gjennomferes for

W filterpatronen skiftes, for & unnga a forurense
reservefilterpatronen.

Milje og resirkulering
Brukte filterpatroner kan trygt kastes som restavfall.
Den medfelgende CO,-flasken kan fylles pa igjen lokalt.

Det er ikke tillatt & returnere CO,-flasken. Nar den ikke lenger
skal brukes, ma den kastes lokalt, i samsvar med gjeldende,

Merk: Rengjoringssettet (bestillingsnr.: 40 434 001)
og den tilherende adapteren (bestillingsnr.: 40 694 000
eller 40 699 000) kan bestilles pa4 www.grohe.com.

Service

Folg tabellen Feil / arsak / lesning for a lgse problemer.

Dersom EE blinker eller problemet ikke kan lgses, avbryt
spenningsforsyningen til kjglerkarbonatoren. Noter
serienummeret til kjglerkarbonatoren, som er oppfert

pa baksiden av denne, og kontakt en godkjent installater,
eller send en e-post til GROHESs avdeling for teknisk stotte
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Blue® Chilled & Sparkling kjglerkarbonator mé kun
repareres av GROHEs kundeservice.

lokale bestemmelser.

Merk: En 2 kg CO,-flaske (bestillingsnr.: 40 423 000) kan
bestilles pa www.grohe.com.

Kjolerkarbonatoren er et elektrisk apparat som i mange land

er underlagt tilbakeleverings- og -mottaksplikt. GROHE deltar

i alle relevante land i tilsvarende mottakssystemer.

Produkter som har denne klassifiseringen ma ikke

kastes i husholdningsavfallet, men ma kastes
kildesortert int. nasjonale forskrifter.

Feil

Arsak

Lesning

Vannet renner ikke

Vanntilferselen er avbrutt

Apne stengeventilene

Ikke noe filtrert vann,
Blue®-grep blinker
redt, E1 i displayet

Sikkerhetsutkobling pumpe

Apne stengeventilene
Avbryt spenningsforsyningen, vent 30 sekunder
og gjenopprett den

Ikke noe filtrert vann,
E2 i displayet

Overskredet tappetid

Steng Blue®-grep

Ikke noe filtrert vann,
E3 i displayet

Ingen forbindelse mellom armatur
og kjglerkarbonator
Pluggforbindelse defekt

Opprett pluggforbindelse

Kontakt GROHESs kundeservice

Ikke noe filtrert vann,
Blue®-grep blinker
rodt, E4 i displayet

Armatur og kjglerkarbonator ikke
synkronisert

Synkroniser dem med hverandre, se kapittel
Installasjon

Ikke noe filtrert vann,
Blue®-grep blinker
redt, E5 i displayet

Feilfunksjon i kjglerkarbonatoren

Avbryt spenningsforsyningen, vent 30 sekunder
og gjenopprett den

Ikke noe filtrert vann,
Blue®-grep blinker
redt, E6 i displayet

Verdiomradet stemmer ikke

Synkroniser dem med hverandre, se kapittel
Installasjon

Blue®-grep blinker
redt, E7 i displayet

Feilfunksjon i kjglerkarbonatoren

Avbryt spenningsforsyningen, vent 30 sekunder
og gjenopprett den

Blue®-grep blinker
oransje, E8 i displayet

Filterkapasitet overskredet

Skift filterpatron umiddelbart

Ikke noe filtrert vann,
E9 blinker vekselvis
med Hl i displayet

Kjelerkarbonator overopphetet

Lukk Blue®-grepet, sikre ventilasjon og reduser
omgivelsestemperaturen til maks. 32 °C

Avbryt spenningsforsyningen, vent 30 sekunder
og gjenopprett den

Ingen kullsyre i stilling
Medium og Sparkling

CO,-flasken ikke apnet, eller tom

Apne ventilen til CO,-flasken helt, eller skift
ut flasken
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Kayttoalue

GROHE Blue® jaahdytinhiilihapottimella on suunniteltu
yksityiskayttoon; sita ei ole tarkoitettu yrityskayttoon.
Jaahdytinhiilihapotin toimii ymparistdystavallisella
jaahdytysaineella.

Turvallisuusohjeet

A

Tama laite ei sovellu sellaisten henkildiden (mukaan
lukien lapset) kayttdon, jotka ovat fyysisilta, aistillisilta
tai henkisilta kyvyiltdan rajoitteisia tai joilla ei ole
riittdvaa kokemusta ja tuntemusta laitteen kaytosta.
Lapsia taytyy valvoa, jotta he eivat paase
leikkimaan laitteen kanssa.

Vioittuneet séhkdkaapelit aiheuttavat vaaraa.

Jos verkkojohto on vaurioitunut, siina tapauksessa
valmistajan tai tAman valtuuttaman huoltoasentajan
tai muun patevan henkilon taytyy vaihtaa se uuteen.
CO, (hiilidioksidi) on kaasua ja sitéa ei saa hengittaa,
koska se aiheuttaa tukehtumisvaaran.
Jarjestelmassa saa kayttaa vain enintaan 2 kg CO,-
pulloja. Niiden kaytdssa vapaan pohjapinta-alan
taytyy olla vahintdan 13 m2.

CO,-pullo on paineenalainen. Pullon saa ottaa
kayttoon vain silloin, kun se on pystysuorassa
asennossa ja varmistettu kaatumisen estamiseksi.
Kayttd on sallittua vain yhdessa oheisen adapterin ja
painemittarin kanssa.

Oheinen verkkopistoke (pistoketyyppi EF) soveltuu yksin-
omaan Schuko-pistorasioiden (CEE 7/4) kanssa kaytetta-
vaksi.

Laitteistoa ei saa kuljettaa CO,-pullon ollessa kytkettyna.
CO,-pulloa ei saa huoltaa eiké korjata ominpain.
Puhdistuksen yhteydessa jaahdytinhiilihapottimen

ja pistokkeen péaalle ei saa ruiskuttaa suoraan tai epasuo-
raan vetta.

Jaahdytinhiilihapottimen taytyy olla kytkettyna jatkuvaan
jannitteensyottoon.

Jaahdytinhiilihapotin, CO,-pullo ja suodatinjarjestelma
taytyy suojata asennuspaikalla mekaanisilta vaurioilta,
kuumuudelta ja suoralta auringonpaisteelta.

Al3 asenna lamménlahteiden tai avotulen lahelle.
Jaahdytinhiilihapotin taytyy sijoittaa paikalleen pystysuo-
raan asentoon.

Jaahdytinhiilihapotinta ei saa avata.

Hanan, jadhdytinhiilihapottimen ja suodatinpanoksen

saa asentaa vain pakkaselta suojattuihin tiloihin.
Jaahdytinhiilihapotin on tarkoitettu yksinomaan siséatiloissa
kaytettavaksi.

Riittavan tehokas tuuletus taytyy varmistaa; asenna
tarvittaessa tuuletusritila alakaapin peitelevyyn.

Kayta vain alkuperdisia varaosia ja lisatarvikkeita.
Muiden osien kaytt6 johtaa takuun ja CE-tunnusmerkinnan
raukeamiseen ja voi aiheuttaa onnettomuuksia.

> b P

Tekniset tiedot

Jaahdytinhiilihapottimen sdhkotiedot:

« Liitanta: Seinapistorasia ja suojamaadoitusjohto,
suojattu 10 A sulakkeella

 Virransyotto: 230 VAC /50 Hz

* Maks. ottoteho: 270 W
« Suojaustapa: 1P21
« Suhteellinen ilmankosteus: maks. 75 %
* Kylmaaine: 0,065 kg—R134a
* Pumpun turvakatkaisu: n. 4:30 min

Saniteettitekniset tiedot:

« Tilavuus jadhdytetylle vedelle jadhdytinhiilihapottimessa: 1,4 |
« Jarjestelman kayttopaine: maks. 0,6 MPa
« Lapivirtaus, kun virtauspaine on 0,3 MPa n. 2 I/min
* Ymparistdn lampatila: 4-32 °C
« Lampétila

— Jaahdytinhiilihapottimen veden tulo: maks. 20 °C

— Jadhdytetyn veden lampdtila: n. 5-10 °C
+ Aanenpainetaso LpA (vapaasti seisova): 50+ 4 dB

Saadettava ohivirtaus, tehdasasetus: 2

Suodatuskapasiteetti, kun ohivirtaus on asennossa 2

(Karbonaattikovuus 10-24 °KH): maks. 750 litraa
vastaa maks. 12 kk

Vesiliitanta

— Jaahdytinhiilihapotin: kylma—sininen

Sahkoiset tarkastustiedot

« Ohjelmistoluokka: A
* Likaantumisaste: 2
« Nimellinen sydksyjannite: 2500V

Séhkdmagneettisen mukautuvuuden tarkastus (hairiésateilyn
tarkastus) on tehty nimellisjannitteella ja nimellisvirralla.

Hyvaksynta ja vaatimustenmukaisuus

Tama tuote vastaa asianomaisten EU-direktiivien
vaatimuksia.

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset voit tilata seuraavasta
osoitteesta:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Sahkoasennukset
Sahkoasennukset saa suorittaa ainoastaan
A valtuutettu sdhkoasentaja! Noudata talléin
IEC 60364-7-701:n (vastaa maardysta VDE 0100
osa 701) mukaisia maarayksia seka kaikkia
kansallisia ja paikallisia maarayksia!
Asennus
Huomaa kaantdpuolen sivulla | olevat asennusmitat.
Aseta jaahdytinhiilihapotin paikalleen, ks. kuva [1].
Jaahdytinhiilihapottimen kuljetuksen/asennuksen
yhteydessa jadhdytysainetta on voinut virrata
putkistoon. Jotta voitaisiin varmistaa se,
m ettd jaéhdytysaine on virrannut takaisin,
jaahdytinhiilihapottimen saa kytkea paalle vasta

24 tunnin lepoajan jalkeen.
Liité jaahdytinhiilihapotin, ks. kdantdpuolen sivu |, kuvat [2]-[4].

Avaa kylman ja lampimén veden tulo ja tarkasta liitantéjen
tiiviys, ks. kaantépuolen sivu Il, kuva [5].
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Kytke hanan ja jaahdytinhiilihapottimen vilinen pistoliitin,
ks. kuva [6].

Liitd virransyotto jarjestelmaan verkkopistokkeella,

ks. kuva [7].

Nayton ilmoitus syttyy ja ndyttda suodattimen
jaadnnoskapasiteetin prosentteina.

Kytke CO,-pullo, ks. kuvat [8]-[13].

Ali avaa jaahdytinhiilihapottimen taustapuolella olevaa
venttiilid, koska muuten CO, paasee purkautumaan,

ks. kuva [9].

Venttiilia tarvitaan vain jaahdytinhiilihapottimen
puhdistuksessa.

Hana juoksee jarjestelmésta johtuen hiilihappopitoisen
veden jokaisen ottokerran jalkeen noin 1 sekunnin ajan,
kahvassa oleva néytt6 palaa sinisena.

Kun Blue®-kahva vilkkuu punaisena ja nayttéon tulee
ilmoitus E4 tai E6, hana ja jadhdytinhiilihapotin taytyy
synkronmda keskenain seuraavasti, ks. kuva [14]:

Paina nappéaimia O ja O samanaikaisesti ja pida niité
alhaalla, kunnes naytossa vilkkuu SE.

Paina nappainta O, kunnes SE lakkaa vilkkumasta.
Vapauta nappain O, C- vilkkuu naytdssa.

Paina nappainta A tai O niin monta kertaa, ettad H- vilkkuu
naytossa.

Paina nappainta O, kunnes H- lakkaa vilkkumasta
Blue®-kahvasynkronointi kdynnistetaan, nayttéén tulee
iimoitus HC ja Blue®-kahva palaa punaisena.

Heti kun Blue®-kahva palaa vihreéna, avaa hana kokonaan
Blue®-kahvaa kaantamalla.

Heti kun Blue®-kahva vilkkuu lyhyesti vihreéna, sulje hana
Blue®-kahvaa kaantamalla, ja HC vilkkuu néytéssa.
Vahvista asetus painamalla nappaintd O kauan aikaa,

HC tulee nayttéon.

Vapauta nappain 0.

Suodattimen jadnndskapasiteetti iimoitetaan naytdssa.

Kayttoonotto

Ohjausjarjestelma, ks. kdantépuolen sivu Il, kuva [14].
Nappaimilla on seuraavia toimintoja:

O Suodatinvaihdon nollaus

A Suodatinkoon valinta

O Karbonaattikovuuden saatoé

Nayton ilmoitukset, ks. kuva [14].

Lepotilassa suodattimen jadnndskapasiteetti iimoitetaan

prosentteina.

Saada jaahdytetyn, hiilihapotetun veden lampétila

jaahdytinhiilihapottimesta, ks. kuva [15].

Saada suodatinkoko, ks. kuva [14].

Suodatinkoon valintandppain A:

« Paina nappaintad A ja pida sita alhaalla, kunnes esisaadetty
arvo (esim. F1) vilkkuu naytossa.

« Nappaile nappaintd A, kunnes haluamasi suodatinkoko
tulee nayttoon:

-F1: 600 litraa 40 404 000

- F2: 1 500 litraa 40 430 000

-F3: 3000 litraa 40 412 000

- F4: 600 litraa 40 404 001

- F5: 1 500 litraa 40 430 001

- F6: 3000 litraa 40412 001

-F7: 600 litraa 40 691 001 (magnesium)
-F8: 3000 litraa 40 547 001 (aktiivihiili)

« Paina nappaintd A ja pida sita alhaalla, kunnes valitsemasi
arvo ei enaa vilku.

« Vapauta nappain A:

Suodattimen jadnndskapasiteetti iimoitetaan jalleen naytossa.
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Ohje: Eri suodatinpanokset voidaan tilata osoitteesta
www.grohe.com.

Saada karbonaattikovuus suodatinpaasta, ks. kuva [16].
Karbonaattikovuuden voit kysya paikalliselta vesilaitokselta.
Saada karbonaattikovuus suodatinpaan ohivirtaussaatimesta
paikallisille olosuhteille, katso taulukon sarake A kaantdpuolen
sivulla lll.

Saada karbonaattikovuus jaahdytinhiilihapottimesta, ks.
taulukon sarake B kaantdpuolen sivulla 11l ja kuva [14].
Nappain O karbonaattikovuuden saatéon:
« Paina nappainta O ja pida sita alhaalla, kunnes esisaadetty
arvo (esim. C3) vilkkuu naytéssa.
Néppaile nappéinta O ja valitse haluamasi arvo:
- C4: Karbonaattikovuus <9 (ohivirtaus 3)
- Tehdasasetus:

C3: Karbonaattikovuus 10-24 (ohivirtaus 2)
- C2: Karbonaattikovuus  25-29 (ohivirtaus 1)
- C1: Karbonaattikovuus 230 (ohivirtaus 0)
Paina nappainta O ja pida sita alhaalla, kunnes valitsemasi
arvo ei enaa vilku.
Vapauta néappain O.
Suodattimen jadnndskapasiteetti iimoitetaan jalleen
naytossa.
Suodatinpanoksen litrateho vaihtelee kulloinkin asetetun
veden kovuuden ja suodatinpanoksen koon mukaan,
ks. taulukko kaantépuolen sivulla Il.
Tehtaalla jaahdytinhiilihapotin on saadetty kaytettavaksi
600 litran suodatinpanoksen (tilausnumero: 40 404 001)
kanssa.
Jos sita kaytetaan jonkin muun suodatinpanoksen kanssa,
jaahdytinhiilihapotin taytyy saataa kyseista kayttéa varten.
Sen jalkeen jaahdytinhiilihapottimella varustetun hanan
asennus on saatu valmiiksi ja jarjestelméa on kayttévalmis.

Huolto

Palauta suodattimen jadnnoskapasiteetti suodatinpanoksen
vaihdon jélkeen alkutilaan, ks. kaantdpuolen sivu Il, kuva [14].
Suodatinvaihdon nollausnappain [J:
« Paina nappainta O ja pida sita alhaalla, kunnes, rF vilkkuu
naytossa.
» Vapauta nappain O, kunnes rF ei enaa vilku.
« Vapauta nappain O.
Suodattimen jadnndskapasiteetti palautetaan ja ilmoitetaan.

Palauta tehdasasetukset, ks. kuva [14].
Tehdasasetuksiin palautus nappaimilla O A O:
+ Paina nappaimia O A O samanaikaisesti ja pida niita
alhaalla, kunnes naytdssa alkaa vilkkua PA.
* Vapauta nappaimet 0 A O.
Suodattimen jadnndskapasiteetti iimoitetaan naytossa.

Huomio!
Vaurioitumisvaara!

Laitteiston huoltotoissa taytyy aina ensimmaiseksi
B Katkaista jannitteensy6tto ja CO,-sy6tto! Sen jilkeen
pistoliitin voidaan irrottaa, ks. kaantdpuolen sivu Il
kuvat [6] ja [7].
Tarkasta ja puhdista kaikki osat, vaihda tarvittaessa uusiin.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.



Hygieniasyista jadhdytinhiilihapotin taytyy puhdistaa kerran
vuodessa. Puhdistus taytyy tehda ennen suodatinpanoksen
B vaihtoa, jotta uusi suodatinpanos ei likaannu.

Ohje: Puhdistussarja (tilausnumero: 40 434 001) ja siihen
kuuluva adapteri (tilausnumero: 40 694 000 tai 40 699 000)
voidaan tilata osoitteesta www.grohe.com.

' Jaahdytinhiilihapottimen puhdistus

Huolto

Ongelmien poistamiseksi noudata taulukon Hairi6 / syy /
korjaus ohjeita.

Jos EE vilkkuu tai ongelmaa ei saada korjattua, katkaise
jaahdytinhiilihapottimen jannitteensyétto. Kirjoita
jaahdytinhiilihapottimen taustapuolella oleva sarjanumero
muistiin ja kddnny ammattiasentajan puoleen tai ota yhteytta
sahkopostitse GROHE Service Hotlinen osoitteeseen
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Blue® Chilled & Sparkling -jaahdytinhiilihapottimen
saa korjata vain GROHE-huoltopalvelu.

Ympiristo ja jatteiden kierratys

Kaytosta poistetut suodatinosat voidaan havittaa
vaarattomasti kaatopaikkajatteiden mukana.

Oheinen CO,-pullo voidaan tayttdaa uudelleen paikallisella
tayttoasemalla.

CO,-pulloa ei saa lahettaa takaisin. Kun pullo on tullut
elinkaarensa loppuun, se taytyy havittaa kayttémaan
paikallisten jatehuoltomaaraysten mukaan.

Ohje: 2 kg CO,-pullo (tilausnumero: 40 423 000) voidaan
tilata sivustolta www.grohe.com.

Jaahdytinhiilihapotin on sahkdlaite, johon patevat monissa
maissa palautus- ja takaisinottovelvollisuudet. GROHE
on kaikissa asianomaisissa maissa osallisena vastaavissa
palautusjarjestelmissa.
Talla tunnuksella varustetut laitteet eivat kuulu
talousjatteiden joukkoon, vaan ne taytyy havittaa
erikseen maakohtaisten maaraysten mukaan.

Hairio Syy

Korjaus

Vesi ei virtaa * Vedentulo katkennut

- Avaa sulkuventtiilit

Ei suodatettua vetta, |-
Blue®-kahva vilkkuu
punaisena, E1
ndytossa

Pumpun turvakatkaisu

Avaa sulkuventtiilit
Katkaise virransy6ttd, odota 30 sekuntia ja kytke
sitten uudelleen paalle

Ei suodatettua vetta, |-
E2 naytossa

Vedenottoajan ylityminen

Sulje Blue®-kahva

Ei suodatettua vettd, |-
E3 ndytossa ole yhteydessa toisiinsa

Pistoliitos viallinen

Hana ja jaahdytinhiilihapotin eivat

Kytke pistoliitos

Kaanny GROHE-huoltopalvelun puoleen

Ei suodatettua vetta, |-
Blue®-kahva vilkkuu
punaisena, E4
naytossa

Hanaa ja jaahdytinhiilihapotinta
ei ole synkronoitu

Synkronoi molemmat keskenaan, ks. luku
Asennus

Ei suodatettua vettd, |-
Blue®-kahva vilkkuu
punaisena, E5
ndytossa

Jaahdytinhiilihapottimen toimintahairié

Katkaise virransy6ttd, odota 30 sekuntia ja kytke
sitten uudelleen paalle

Ei suodatettua vettd, |+ Arvoalue ei ole kohdallaan
Blue®-kahva vilkkuu
punaisena, E6

ndytossa

Synkronoi molemmat keskenaan, ks. luku
Asennus

Blue®-kahva vilkkuu | *
punaisena, E7
naytossa

Jaahdytinhiilihapottimen toimintahairié

Katkaise virransyo6ttd, odota 30 sekuntia ja kytke
sitten uudelleen paalle

Blue®-kahva vilkkuu « Suodatuskapasiteetti ylitetty
oranssina, E8

ndytossa

- Vaihda suodatinpanos valittdmasti

Ei suodatettua vetta, |-
E9 ja HI vilkkuvat
vuorotellen naytossa

Jaahdytinhiilihapotin ylikuumentunut

Sulje Blue®-kahva, varmista tuuletus

ja alenna ympariston lampdétilaa niin,

ettd se on korkeintaan 32 °C

Katkaise virransy6ttd, odota 30 sekuntia ja kytke
sitten uudelleen paalle

Ei hiilihappoa .
asennossa Medium
ja Sparkling

CO,-pullo avaamatta tai tyhja

- Avaa CO,-pullon venttiili kokonaan tai vaihda pullo
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Zakres stosowania

Armatura GROHE Blue® chtodnica z saturatorem jest
przeznaczona wytacznie do uzytku prywatnego, a nie
komercyjnego.

Chtodnica z saturatorem dziata przy uzyciu cieczy chtodzacej
przyjaznej dla Srodowiska.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa
Urzadzenia nie moga uzywac osoby (takze dzieci)
o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych oraz nieposiadajace
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy.
Nalezy uwazac, aby dzieci nie bawity sie
urzadzeniem.
Nalezy unika¢ niebezpieczenstw zwiazanych
z uszkodzeniem przewodu zasilajacego. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajacego, przewdd ten
powinien by¢ wymieniony przez producenta, jego dziat
obstugi klienta lub odpowiednio przeszkolong osobe.
CO, (dwutlenek wegla) to gaz, ktérego nie wolno
wdychac¢ — niebezpieczenstwo uduszenia.
Dopuszcza sie korzystanie tylko z butli CO, o
maksymalnej masie 2 kg. Przy ich stosowaniu
powierzchnia pomieszczenia musi wynosié¢
przynajmniej 13 m2.
Butla CO, znajduje sie pod ci$nieniem. Butla moze
A by¢ eksploatowana wytacznie w pozycji pionowe;j
i musi zosta¢ zabezpieczona przed przewréceniem
sie.
Eksploatacja jest dozwolona wytacznie z
zataczonym adapterem ze wskaznikiem ci$nienia.
Dostarczona wtyczka sieciowa (typu EF) jest przeznaczona
wytacznie do stosowania z gniazdem wtyczkowym ze sty-
kiem ochronnym (CEE 7/4).
Instalacja nie moze by¢ transportowana z podtaczong
butlg CO,.
Butla CO, nie moze by¢ samodzielnie konserwowana
ani naprawiana.
Podczas czyszczenia chtodnica z saturatorem i wtyczka
nie moga bezposrednio ani posrednio stykac sig¢ z woda.
Chtodnica z saturatorem musi by¢ podtaczona do statego
zasilania elektrycznego.
Chtodnica z saturatorem, butla CO, i system filtracyjny
musza by¢ chronione w miejscu montazu przed
uszkodzeniami mechanicznymi, wysoka temperaturg
oraz bezposrednim promieniowaniem stonecznym.
Nie wolno ich zamontowa¢ w poblizu zrédet ciepta
lub otwartego ognia.
Chtodnice z saturatorem nalezy ustawi¢ w potozeniu piono-
wym.
Nie wolno otwiera¢ chtodnicy z saturatorem.
Armature i chtodnice z saturatorem oraz wkfadem filtra
mozna zamontowac tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.
Chtodnica z saturatorem jest przystosowana wytacznie
do uzytku w pomieszczeniach zamknietych.
Nalezy zapewni¢ wystarczajgca wentylacje, ewentualnie
zatozy¢ kratke wentylacyjng w ostone szafki dolne;j.
Nalezy uzywa¢ wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow. Korzystanie z innych czesci
spowoduje utrate gwarancji oraz oznaczenia CE i moze
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

> > b
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Dane techniczne

D

D

ane elektryczne chtodnicy z saturatorem:

Podtaczenie: Gniazdo wtykowe $cienne z przewodem
ochronnym, zabezpieczone bezpiecznikiem 10 A

Napigcie zasilajace: 230 V AC /50 Hz

Maks. Pobér mocy: 270 W
Stopien ochrony: 1P21
Wilgotno$¢ wzglgdna powietrza: maks. 75%
Srodek chtodniczy: 0,065 kg—R134a
Wytgczenie zabezpieczajgce pompy: ok. 4:30 min

ane techniczno-sanitarne:
Objetosc¢ schtodzonej wody w chtodnicy z saturatorem: 1,4 |

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Natezenie przeptywu

przy ci$nieniu przeptywu 0,3 MPa ok. 2 I/min
Temperatura zewnetrzna: 4-32 °C
Temperatura

— wody doprowadzanej do chtodnicy

z saturatorem: maks. 20 °C
— temperatura schtodzonej wody: ok. 5-10 °C

Poziom cisnienia akustycznego LA (wolnostojace): 50 +4 dB

Mozliwo$¢ regulacji obejscia, nastawa fabryczna: 2

Wydajnosé filtra przy ustawieniu obejscia 2

(twardo$¢ weglanowa 10-24 °KH): maks. 750 litréw
odpowiada maks. 12 miesigcom

Podtaczenie wody

— chtodnica z saturatorem: zimna — niebieski

E

lektryczne dane kontrolne

Klasa oprogramowania: A
Stopien zabrudzenia: 2
Pomiarowe napiecie udarowe: 2500 V

Pomiar kompatybilno$ci elektromagnetycznej (pomiar emisji
zaktécen) zostat przeprowadzony przy napigciu i pradzie
pomiarowym.

Atesty i zgodnos¢ z normami

C¢€

D

Wyréb odpowiada wymaganiom zawartym
w odpowiednich dyrektywach UE.

eklaracje zgodnos$ci mozna uzyska¢ pod nastgepujacym adre-

sem:

G

ROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D

-32457 Porta Westfalica

Instalacja elektryczna

A

Instalacja elektryczna moze zosta¢

wykonana wytacznie przez wykwalifikowanego
elektromontera! Nalezy przy tym uwzglednié
przepisy wg normy IEC 60364-7-701

(odp. VDE 0100 czesc¢ 701), jak rowniez
wszystkie przepisy krajowe i lokalne!

Montaz

P

rzestrzega¢ wymiaréw montazowych podanych na stronie

rozktadanej I.

u

stawianie chtodnicy z saturatorem, zob. rys. [1].
Podczas transportu i ustawiania chtodnicy
z saturatorem ciecz chlodzaca mogta przedostaé
sie do przewodow. Aby zapewni¢ powrotny odptyw
cieczy chtodzacej, chtodnice z saturatorem mozna
wiaczy¢ dopiero po uptywie 24 godzin.

Montaz chtodnicy z saturatorem i wkladu filtra, zob.strona
rozktadana |, rys. [2] do [4].

Otworzy¢ doprowadzenie zimnej i goracej wody oraz
sprawdzi¢ przytacza pod katem szczelnosci, zob. strona
rozktadana Il rys. [5].



Potaczy¢ ztacze wtykowe migedzy armatura i chtodnica
z saturatorem, zob. rys. [6].

Doprowadzi¢ napiecie, wktadajac wtyczke do gniazda,
zob. rys. [7].

Swieci sie¢ wskazanie na wyswietlaczu i wskazywana jest
pozostata wydajnos¢ filtra w procentach.

Podtaczanie butli CO,, zob. rys. [8] do [13].

Nie uruchamiaé¢ zaworu z tytu chtodnicy z saturatorem,
poniewaz w przeciwnym razie bedzie wydostawat si¢ CO,,
zob. rys. [9].

Zawor jest potrzebny tylko podczas czyszczenia chtodnicy

z saturatorem.

Ze wzgledu na wymagania uktadu z armatury — po kazdym
poborze wody nasyconej dwutlenkiem wegla — wyptywa
jeszcze przez sekunde woda; wskaznik w uchwycie swieci
na niebiesko.

Jezeli wskaznik w uchwycie Blue® miga na czerwono,

a na wyswietlaczu pojawia sie wskazanie E4 lub E6,
nalezy zsynchronizowac ze soba armature i chtodnice

z saturatoremSYA_R7 w nastepujacy sposob zob. rys. [14]:
* PrzyciskiOi O wmanmednoczesme i przytrzymac,

az wyswietli sie wskazanie SE.

Przycisk O wcisnag¢, az przestanie miga¢ wskazanie SE.
Zwolni¢ przycisk O, na wyswietlaczu miga wskazanie C-.
Przycisk A lub O wcisnag¢ tyle razy, aby na wyswietlaczu
pojawito sie wskazanie H-

Przycisk O wcisnag¢, az przestanie miga¢ wskazanie H-
Synchronizacja uchwytu Blue® zostaje uruchomiona,

na wyswietlaczu pojawia sie wskazanie HC, a wskaznik

w uchwycie Blue® $wieci na czerwono.

Gdy wskaznik w uchwycie Blue® $wieci na zielono catkowicie
otworzy¢é armature przez obrécenie uchwytu Blue®.

Gdy wskaznik w uchwycie Blue® zaswieci na krétko na
zielono, zamknag¢ armature przez obrécenie uchwytu Blue®,
na wyswietlaczu miga wskazanie HC.

Ustawienie potwierdzi¢ przez wcisniecie na diuzej
przycisku [0, na wyswietlaczu pojawia sie wskazanie HC.
Zwolni¢ przycisk O.

Wyswietlana jest pozostata wydajno$é filtra.

Uruchamianie

Sterowanie, zob. strona rozktadana I, rys. [14].
Funkcje przyciskow:

O resetowanie zmiany filtra

A wybor wielkosci filtra

O Twardo$¢ weglanowa

Wskazania na wyswietlaczu, zob. rys. [14].
W stanie nieaktywnym wskazywana jest pozostata wydajno$é
filtra w procentach.

Ustawic¢ na chtodnicy weglanowej temperature schiodzonej

wody nasyconej dwutlenkiem wegla, zob. rys.[15].

Ustawianie wielkosci filtra, zob. rys. [14].

Przycisk A wyboru wielkosci filtra:

« Wecisna¢ i przytrzymac przycisk A, az na wyswietlaczu
bedzie migata ustawiona wstepnie wartos¢ (np. F1)

* Przycisku A dotykaé, az wyswietli sie zadana wielkos$¢ filtra:

-F1: 600 litrow 40 404 000

-F2: 1500 litrow 40 430 000

-F3: 3000 litrow 40 412 000

- F4: 600 litrow 40 404 001

- F5: 1500 litrow 40 430 001

- F6: 3000 litrow 40412 001

-F7: 600 litréw 40 691 001 (magnez)

- F8: 3000 litrow 40 547 001 (wegiel aktywny)

* Przycisk A wcisnaé i przytrzymaé, az na wyswietlaczu
przestanie miga¢ wybrana warto$¢:

« Zwolni¢ przycisk A:
Ponownie wyswietlana jest pozostata wydajnosc filtra.

Wskazowka: Rozne wkiady filtrow mozna zamoéwic
na stronie internetowej www.grohe.com

Ustawianie twardosci weglanowej na gtowicy filtracyjnej,
zob. rys. [16].

Informacji dotyczacych twardosci weglanowej udziela
odpowiedni zaktad wodociggowy.

Twardo$¢ weglanowg ustawic¢ na obejsciu gtowicy filtracyjnej
odpowiednio do warunkéw lokalnych, zob. kolumna A

na stronie rozktadanej Ill.

Ustawianie twardosci weglanowej na chtodnicy
z saturatorem, zob. kolumna B tabeli na stronie
rozktadanej Il i rys. [14].
Przycisk O Twardo$¢ weglanowa:
» Wecisna¢ i przytrzymac przycisk O, az na wyswietlaczu
bedzie migata ustawiona wstepnie wartos$é (np. C3)
Dotkna¢ przycisk O, aby wybra¢ odpowiednig warto$¢:
- C4: Twardo$¢ weglanowa <9 (obejscie 3)
- Nastawa fabryczna:

C3: Twardosc¢ weglanowa
- C2: Twardos$é weglanowa 25-29 (obejscie 1)
- C1: Twardos$é weglanowa 230 (obejscie 0)
Wecisnaé i przytrzymac przycisk O, az na wyswietlaczu
przestanie miga¢ wybrana warto$¢.
Zwolni¢ przycisk O.
Ponownie wy$wietlana jest pozostata wydajnosc filtra.
Wydajno$¢ wktadu filtra w litrach zmienia si¢ w zaleznosci od
ustawionej twardosci wody i wielkosci wktadu filtra, zob. tabela
na stronie rozktadanej IIl.

10-24 (obejscie 2)

Fabrycznie chtodnica z saturatorem zostata wyregulowana do
eksploatacji z wktadem filtra o wydajnosci 600 litréw (nr kat.:
40 404 001).

W przypadku eksploatacji z zastosowaniem innego wkfadu
filtra konieczne jest odpowiednie ustawienie chtodnicy

z saturatorem.

Armatura z chtodnica i saturatorem jest teraz zamontowana

i przygotowana do pracy.

Konserwacja

Resetowanie pozostatej wydajnosci filtra po wymianie

wkiadu filtra, zob. strona rozktadana Il rys. [14].

Przycisk O resetowania po wymianie filtra:

* Przycisk O wcisnag i przytrzymaé, az na wyswietlaczu
bedzie migato wskazanie rF.

« Zwolni¢ i wcisnaé ponownie przycisk [, az przestanie miga¢
wskazanie rF.

* Zwolni¢ przycisk O.
Pozostata wydajno$¢ filtra jest resetowana i wyswietlana.

Przywracanie ustawien fabrycznych, zob. rys.[14].
Przycisk O AO - przywracanie ustawien fabrycznych:
» Jednoczesnie wcisna¢ i przytrzymaé przyciski 0 A O,
az na wyswietlaczu zacznie miga¢ wskazanie PA.
+ Pusci¢ przycisk O AO.
Wyswietlana jest pozostata wydajnos¢ filtra.

' Podczas wykonywania czynnosci konserwacyjnych

®  przy instalacji nalezy najpierw wylaczy¢ zasilanie
napieciem i przerwaé doprowadzanie CO,! Nastepnie
mozna odtaczy¢ ztaczke wtykowa, patrz strona
rozktadana Il, rys. [6] i [7].

Uwaga!
Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Sprawdzi¢ i oczysci¢ wszystkie czesci, w razie potrzeby
wymienic.

Montaz w odwrotnej kolejnosci.
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Ze wzgleddw higienicznych nalezy raz w roku wyczysci¢

' Czyszczenie chlodnicy z saturatorem

chtodnice z saturatorem. Czyszczenie nalezy wykonaé
m przed wymiang wktadu filtra, aby nie zanieczy$ci¢
zamiennego wkiadu filtra.

Wskazoéwka: Zestaw czyszczacy (nr kat.: 40 434 001)
i odpowiedni adapter (nr kat.: 40 694 000 lub 40 699 000)
mozna zaméwi¢ na stronie www.grohe.com.

Serwis

Podczas usuwania usterek postepowac zgodnie ze
wskazowkami zamieszczonymi w tabeli Usterka / Przyczyna /

Srodek zaradczy.

Jezeli na wyswietlaczu miga wskazanie EE lub nie mozna
usungg¢ usterki, wytaczy¢ zasilanie napigciem chtodnicy

z saturatorem. Spisa¢ numer serii chfodnicy z saturatorem
znajdujacy sie na tylnej czesci urzadzenia i skontaktowac sie
z dziatem obstugi klienta firmy GROHE lub wysta¢ wiadomos$é
e-mail do infolinii serwisowej firmy GROHE na adres:
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Chtodnica z saturatorem GROHE Blue® Chilled & Sparkling
moze by¢ naprawiana tylko przez dziat obstugi klienta firmy

GROHE.

Ochrona srodowiska i recykling
Zuzyte wktady filtrow mozna bezpiecznie utylizowaé

z normalnymi odpadami nienadajacymi sie¢ do ponownego

przetworzenia.

Dostarczong butle na CO, mozna wielokrotnie napetniaé

w poblizu miejsca uzytkowania.

Butli CO, nie mozna odsytaé. Po zakonczeniu uzywania nalezy
ja lokalnie zutylizowaé, zgodnie z miejscowymi przepisami.

Wskazowka: Butle CO, o masie 2kg (nr kat.: 40 423 000)

mozna zamowi¢ przez witryne www.grohe.com.

Chtodnica z saturatorem nalezy do urzadzen elektrycznych,

ktére w wielu krajach sa objete obowigzkiem utylizacji

w wyznaczonych punktach. Firma GROHE bierze udziat
w systemach zbiorki urzadzen elektrycznych we wszystkich

odpowiednich krajach.

Urzadzenia z tym oznaczeniem nie nalezg do
odpadéw komunalnych, lecz musza by¢ osobno
utylizowane zgodnie z przepisami obowigzujacymi
w poszczegolnych krajach.

Usterka

Przyczyna

Srodki zaradcze

Woda nie ptynie

Przerwanie doptywu wody

Otworzy¢ zawory odcinajace

Brak przefiltrowanej
wody, wskaznik w
uchwycie Blue® miga
na czerwono, wskazanie
E1 na wyswietlaczu

Wytaczenie zabezpieczajace pompy

- Otworzy¢ zawory odcinajace
Odtaczy¢ zasilanie elektryczne, odczekac 30 sekund
i ponownie wigczy¢

Brak przefiltrowanej
wody, wskazanie E2
na wyswietlaczu

Przekroczenie czasu pobierania

Zamknaé uchwyt Blue®

Brak przefiltrowanej
wody, wskazanie E3
na wyswietlaczu

Armatura i chtodnica z saturatorem
nie sg potgczone
Potaczenie wtykowe uszkodzone

Przywréci¢ potaczenie wtykowe

Skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta firmy
GROHE

Brak przefiltrowanej
wody, wskaznik w
uchwycie Blue® miga
na czerwono, wskazanie
E4 na wyswietlaczu

Armatura i chtodnica z saturatorem
nie sg zsynchronizowane

- Zsynchronizowa¢ ze sobg oba urzadzenia,
zob. rozdz. Instalacja

Brak przefiltrowanej
wody, wskaznik w
uchwycie Blue® miga
na czerwono, wskazanie
E5 na wyswietlaczu

Nieprawidtowe dziatanie chtodnicy
z saturatorem

- Odtaczyc¢ zasilanie elektryczne, odczeka¢ 30 sekund
i ponownie wigczy¢

Brak przefiltrowanej
wody, wskaznik w
uchwycie Blue® miga
na czerwono, wskazanie
E6 na wyswietlaczu

Zakres wartosci nie zgadza sie

Zsynchronizowac ze sobg oba urzadzenia, zob. rozdz.
Instalacja

Wskaznik w uchwycie
Blue® miga na
czerwono, wskazanie
E7 na wyswietlaczu

Nieprawidtowe dziatanie chfodnicy
z saturatorem

Odtaczy¢ zasilanie elektryczne, odczeka¢ 30 sekund
i ponownie wiaczy¢

Wskaznik w uchwycie
Blue® miga na
pomaranczowo,
wskazanie E8 na
wyswietlaczu

Wydajnos¢ filtra przekroczona

Natychmiast wymieni¢ wkiad filtra

Brak przefiltrowanej
wody, wskazanie E9
miga na przemian

z Hl na wyswietlaczu

Przegrzanie chtodnicy z saturatorem

- Zamknaé uchwyt Blue®, zapewni¢ wentylacje

i zmniejszy¢ temperature otoczenia do maks. 32 °C
Odtaczy¢ zasilanie elektryczne, odczekac 30 sekund
i ponownie wigczy¢

Brak nasycenia wody
dwutlenkiem wegla
w potozeniu Medium
i Sparkling

Nieotwarta lub oprézniona butla z CO,

Catkowicie otworzy¢ zawor butli CO,
lub wymieni¢ butle
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GR)

MNedio epapuoyng

GROHE Blue® pe evowuatwuévn WuxXopEvn CUCKEUN
eutrAouTIopOU dIogeIdiou GvBpaka £xouv oxedIOOTEN yia
IDIWTIKN Kal 61 Y1 ETTAYYEAUATIKA XPrion.

H wuxdépevn ouokeur) eptrAouTiopoU dioggidiou dvBpaka
A€ITOUpPYET PE OIKOAOYIKO WUKTIKS Uypo.

MAnpo@opieg ao@alcioag

AuTr n ouokeur dgv TTpoopifeTal yia XpARon atmod
dropa (cupTrepIAapBavopévwy TTaidiwv) PE
TIEPIOPICHEVN AVTIANTITIKOTNTA KAl QUOIKEG

1) TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG, KABWG Kal aTré dTopa

HE EANITTA EUTTEIPIO KOI YVWOEIG.

Ta moudia 8a TpéTrel va Bpiokovtal uTré emiAsyn
WOTE va dIacPaAIoTEl OTI OeV TTAIfOUV YE TN CUCKEUR.
ATTOQUYETE TOUG KIVOUVOUG OTTO T PBapuéEVa
KOAWBIa TPOPOdOTiag TAoNG. Z€ TEPITITWAN PBOPAG,
TO NAEKTPIKO KOAWDIO TTPETTEI VA AVTIKOTACTAOE OTTO
TOV KOTOOKEUAOTH, TO ZEPPIG auToU i avTioTOoIXa OTTd
£va £E0Ua1000TNPEVO GTOO.

To CO, (d10&€idIo Tou dvBpaka) aTToTeEAET a€PIO KOl BEV
EMITPETTETAI N EIOTTVON TOU, KABWG UTTAPXE! KivOUVOG
ao@uéiag. ETTITpETTETaI ATTOKAEIOTIKG N XPrion
plaAwv CO, £wg 2kg. Katd Tn xprion Toug, n eAeUBepn
ETTIPAVEIQ TOU XWPOU TTPETTEI Va Eival TOUAGXIOTOV
13m2.

H @16An CO, BpiokeTal utrd Triean. EmTtpémeTal va
TiBeTaN O€ AciToupyia povo otav BpiokeTal o 6pBia
B¢an kai TTPETTel va ac@alideTal attd evOeXOUEVN
TTWon.

H Aeitoupyia emTPETTETAI ATTOKAEIOTIKG padi PE

Tn ouvodEeUTIKA dIdTagN TTPOCAPUOYAG HE DEIKTN
TTiEong.

To auvodeuTIkd @IG (akpodEKTNG TUTTOU EF) TTpoopileTal
ATTOKAEIOTIKG YIa TN Xprion o€ Tpi¢eg oouko (CEE 7/4).
ATrayopeuUeTal n JETAPOPE TNG EYKATACTACNG

pe ouvdedepévn @idAn CO,.

H @1dAn CO, dev eMITPETTETAI VO CUVTNPEITAI I} VO ETTIOKEU-
Aagetal até pn e§ouaiodoTtnuéva dropa.

Katd Tov kaBapiopd, N wuxduevn OUCKEUR EUTTAOUTIOUOU
S10&€e1diou AvOpaKa Kal T QIG SEV TTPETTEI va EPXOVTAl APETT
N éPPECa o€ TTOPN PE VEPO.

H wuyduevn ouokeun eutrhouTiopou diogeidiou dvBpaka Ba
TPETTEN VA ival pOVIPa ouvdedEUEVN OTNV TPOPodoaia TAONG.
H wuyxduevn cuokeur eutrAouTiopou dioeidiou dvBpaka,
Kabwg Kai n @idAn CO, kai To ouoTnua GiATpou Ba TrpETTel
va TTpoaTaTedovTal aTTd HNXAVIKEG POOPEG, aTrd UPNAEG
Beppokpaaieg kal TNV Gueon nAIOKH akTivoBoAia oTo anueio
TOTTOBETNONG

Mnv TOTTOBETEITE TNV £YKATACTAOT KOVTA O€ TTNYEG
BepudTNTAG 1 AVOIKTA PASYQ.

H wuxdépevn ouokeun egtrhouTiopol diogeidiou dvBpaka

Ba TpéTTel va TOTTOBETEITAI O€ KAaTakOpuPn BEan.
ATrayopeueTail To dvolyua TNG WUXOPEVNG CUOKEUAG
euTTAOUTIONOU Bloge1diou GvBpaka.

H eykardoTtaon Twv eEapTNUATWY Kal TNG YUXOPEVNG
OUOKEUNG eUTTAOUTIOPOU dlogeidiou dvBpaKa PE PuaiyyIo
@IATPOU ETITPETTETAI ATTOKAEIOTIKA OE XWPOUG TTOU
TTpooTaTelovTal aTTd TOV TTAYETO.

H wuxdéuevn ouokeur eytrAouTiopou Siogeidiou dvBpaka
TIPOOPICETAI ATTOKAEIGTIKA Y10 XPrON O€ KAEIOTOUG XWPOUG.
Oa Tpémel va dlao@alideTal eTTapkng agpiouds. Epéoov
ATTAITEITAI, TOTTOBETAOTE TN OXAPA AEPITUOU OTNV TIpOCOWN
T0U K&TW VTOUAGTTIOU.

XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVAOIA AVTAAAAKTIKA KOl
ageooudp. H xprion dAAwv e€apTNUATWY CUVETTAYETAI TNV
akUpwan TnG yyunaong kai Tou orjpatog CE, evw ptropei
va 0dnynaoe€l o€ TPAUPATIOPOUG.

> B> b
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Texvikd oToIXEia
HAekTpIKG OTOIXEIO TNG PUXOMEVNG CUCKEUNG
epTTAOUTIONOU B108&€1diou avBpaka:

* Z0vdeon: MpiCa Toixou pe aywyod

TpooTaagiag pe ao@aieia 10A
* Tpogodooia 1dong: 230V AC / 50Hz
* Méy. Afjyn 10x00g: 270W
* BaBpog MNpooTaciag: 1P21
* XXETIKA ATPHOOPAIPIKA Uypaaia: uéy. 75%
o WukTIKO pECO: 0,065kg—R134a
« AlokoTr acg@aAeiag avtAiag: JETG atrod Trep. 4:30 AeTTd

YYEIOVOUIKA-TEXVIKA OTOIXEIO:
* XwpnTikOTNTa KPUOU VEPOU GTNV WUXOUEVN GUOKEUN)

euTTAOUTIONOU diogeidiou dvBpaka: 1,41
 [iegn AeiIToupyiog OUGTAPATOG : uéy. 0,6MPa
* Mapoxn e tieon porg 0,3MPa mep. 2l/min
* Oeppokpaaia TEPIBAAAOVTOG: 4-32 °C
* Ogpuokpaaia

— Tpogodoaia vepol aTnV WYUXOUEVN CUCKEUNR

gUTTAOUTIONOU Bloge1diou GvBpaka: péy. 20 °C

— Ogpuokpaacia Tou kpUou vepoU: mep. 5-10 °C
* Z1a0pn nxotrieong LpA (o€ eAedBepn 6pbia Oéaon): 50 +4dB
* PuBuifopevn mapakauyn, pyooTaoioKn pueplon: 2

XwpnTIKOTNTA PIATPOU O€ TTapaKapyn, Béon
(2xAnpdTNTO AVBpaKIKWY aAdTwy 10-24 KH) pév. 750 Aitpa
QVTIOTOIXEI O€ PEY. 12 pAveg

2U0vdeon vepou
— Yuxopevn ouokeun EUTTAOUTIOUOU
dioggidiou dvBpaka: KpUO — PTTAE

HAekTpIKd oTOIXEiO EAEYXOU

« Karnyopia Aoyiopikou: A
* BaBuog pumavong: 2
* KpouoTikr Tdon pétpnong: 2,500V

O €AeyX0g TNG NAEKTPOPAYVNTIKAG CUMBATOTNTAG (EAEYXOG
EKTTOUTTAG TTAPEPBOAWY) TTPAYPATOTTOINONKE PE TNV TGN
JETPNONG Kal TO peUPa PETPNONG.

‘Eykpion Kai oupBaroTnTa
AuTo 1O TIPOIdV TTANPOI TIG TTPOdIAYPAPEG TWV
avTioTolxwv odnyiwv Tng EE.

Ta moTOTTOINTIKG CUUBATOTNTOG UTTOPEITE VA TO TTIPOUNBEUDEITE
atmé Tnv akéAoudn dietBuvon:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

HAeKTpIKA eykardoToon
H nAeKTPIKA EYKATAOTAON ETMITPETETAI VA

A TTPAYHATOTTOIEITOI ATTOKAEIOTIKG OTTO £18IKEUPEVO
NAekTpoASyo! Katd Tnv eyKatdoTaon TPETEl
va AapBdvovTal uTroyn ol S1aTdgelg KaTd
IEC 60364-7-701 (Trou avtioToixoUv oto VDE 0100
HéPOG 701), kaBwg Kai o1 IoXUoUoEG EBVIKEG Kal
TOTKEG S1atageig!

EykardoTaon

NaBeTe uTTOWN TIG DIOOTACEIG EYKATAOTAONG OTNV AvVadITTAOU-

yevn oeAida |.

TOmoBETAOTE TNV YUXOUEVI CUOKEUN EUTTAOUTIOOU

S10&e1diou avBpaka, BAETTE €Ik, [1].
Katd Tn peTa@opd/ToroéTnon NG Yuxouevng
OUOKEUNG EUTTAOUTIONOU BiogelIdiou dvBpaka
EVOEXETAI VO £XEI EICXWPNOEI YUKTIKO UYPO OTOUG
aywyoug. MNa va d1ao@alicEeTe TNV ETICTPOPN TOU

B uKTIKOU UypoU, Ba TTPETTEI va BECETE TNV YPUXOHEVN

OUOKEUN EUTTAOUTIONOU B10geIdiou dvBpaka o€
AsiToupyia HETE aTTO 24 WPEG XPOVOU NPEMING.

TUVvBEOTE TNV YUXOMEVI CUOKEUN EUTTAOUTIONOU S10ge1Biou

avepoaka, BAETTE avadiTrAoupevn ogAida |, eik. [2] £wg [4].

Avoigre TV TTapoxn KpUou Kai {EOTOU VEPOU Kal EAEYETE TN

OTEYAVOTNTA TWV OUVOECEWV, BAETTE avadITTAoUpEVN

oehida ll, k. [5].



TuvdéoTe peTagl Toug Ta EEAPTAHATA KAl TNV YUXOHEVN
OUOKEUN EPTTAOUTIOHOU S10eISiou dvBpaka, BAETTE €ik. [6].
ATTOKATOOTAOTE TNV TPOPOS0Tia TAONG HECW TOU QPIG,
BAéTTe k. [7].

H évdeign otnv 086vn avapel Kal pPaviCeTal N UTTOAEITTOPEVN
XWPENTIKOTNTA TOU GIATPOU O€ TTOCOOTO ETTi TOIG EKATO.
ZuvdéoTe Tn @IAAn CO,, BAETTE eik. [8] €wg [13].

Mnv miéete Tn BaABida oTnv Tiow TTAEUPA TNG
YuxOHEVNG CUOKEUNG EPTTAOUTIONOU S10&€1Siou dvBpaka,
kaBwg Ba diapuyer CO,, BAETTE IK. [9].

H BaABida amaiTeital pévo yia Tov KaBapiopd TG Yuxouevng
OUOKEUNG eUTTAOUTIONOU Biogeidiou dvBpaka.

Ta e§apTApaTa TTapapévouv o€ AsiIToupyia arré 1o
oUoTNUa META aTTd KABe AYn avBpakouyxou vepouU

Yia TTEP. 1 BEUTEPOAETITO, EVW aVABEl PE MTTAE XpWHA

n évdeign otn Aapn.

Edv avaBooPrivel n Aapr Blue® pe K6KKIVO Xpwpa Kai
eppaviletal E4 | E6 otnv 006vn, 8a mpétmer va
OUYXPOVIOTOUV HETAGY TOUG Ta ESOPTAIATA KAI ) YUXOUEVN
OUOKEUN EUTTAOUTIONOU S108e1Siou dvBpaka wg €ENG,
B)\E'ITE eIk, [14]:

+ Marnote TauTtéxpova Tapartetapéva 1o TARKTpa O kar O
HéXpP! va apxioel va avapBoofrvel n évdeign SE otnv 086vn.
MatroTe To TAAKTPO OO péxpr n €vdeign SE va otapatioel
va avaBoofrvel.

AprioTe To TTARKTpO [, 0TV 086VvNn avaBooprivel n évdeign C-.
MatroTe 10 TARKTPO A i O emmaveiAnuuéva PéEXpl va apxioel
va avafoofrver n évdeign H- atnv 086vn

MatroTe T0 TARKTPO [ Pé€xp! va oTapaTrioel va avaBooBrvel
n évodeign H-

O cuyxpoviopog Tng AaBric Blue® Eekivd, n évdeiEn HC
eugavidetal aTnv 006vn kai n AaBry Blue® avaBer pe kékkivo
XPWHA.

MOAIG n AaBr| Blue® avayel ye rpdoivo XpwHa, avoigte Ta
eEapTApaTa TTARPWG, TTEPIoTPEPOVTAS TN AaBn Blue®.
MOAIG n AaBry Blue® avaBooBrivel oTiydiaia pe Tpdoivo
XPWHA, KAEIOTE Ta EEOPTANATA TTEPICTPEPOVTAG TN AaPr
Blue®, n évdeign HC avaBooBrivel atnv 08évn.
EmBeBaiwoTe TN pUBUION TTOTWVTAG TTAPATETAPEVA TO
TAAKTPO O, eppavidetal n évdeign HC.

AonoTe 1o TTARKTPO O.

Ep@avigetal n utroAermmépevn XwpnTiKOTNTA TOU GIATPOU.

.

.

O¢on oe Asitoupyia

"EAeyxog, BAétre avadirhoupevn aeAida ll, eix. [14].

Ta MAAKTPA £XOUV TIG aKOAOUBEG AsITOUpyiEg:

O Emavagopd aAhayng @iAtpou

A EmAoyn peyéBoug @iATpou

O PuUBuIoN oKANPGTNTAG AVOPAKIKWY GAATWV

Evdeigeig otnv 006vn, BAETTE €ik. [14].

TNV KOTAOTOON NPEUIOG EYPAVICETAI N UTTOAEITTOPEVN
XWPENTIKOTNTA TOU GIATPOU OE TTOGOCTO E£TTi TOIG EKATO.
PuBuioTe Tn Beppokpacia Tou kpuou, avBpakoUxou vepoU
OTNV YUXOUEVN OUCKEUN EMTTAOUTIOHOU B10&€1Siou
avlpaka, BAETTE €Ik. [15].

PuBuioTe To péyebog @iAtpou, BAETTE €k. [14].

I‘I)\nKTpo A emAoyng HeyéBoug giAtpou:

+ MamoTe Taparerapéva 10 TANKTPO A PEXPI va apxioe! va
avaBoaBrvel n poemAeypévn Tiun (11.X. F1) otnv 086vn
MMéoTe TO TTARKTPO A PEXPI VO EUPAVIOTE] TO ETTIBUPNTO

péyeBog @iATpou:
-F1: 600 Aitpa 40 404 000
-F2: 1,500 Aitpa 40 430 000
-F3: 3,000 Aitpa 40 412 000
- F4: 600 Aitpa 40 404 001
-F5: 1,500 Aitpa 40 430 001
- F6: 3,000 Aitpa 40412 001
-F7: 600 Aitpa 40 691 001 (payvnoiou)
- F8: 3,000 Aitpa 40 547 001 (evepyou avOpaka)

MartAoTe TTapateTapéva 10 TTARKTPO A PEXP! VA OTANATATEI
va avaBooBrvel n emIAeypévn TiunA.

AonoTe 10 TTANKTPO A

H u170A£|nép£vn XwpPNTIKGTNTA TOU GIATPOU gugavileTal

€K VEOU.

0Odnyia: MTopeite va Trapayyeilete Ta Sid@opa Quaoiyyia
@iATPWV aTTd TOV I0T6TOTTO WWW.grohe.com.

PuBuioTe Tn okKANPOTNTA AVOPAKIKWY GAGTWY OTHV
KePAAR @iATpou, BAETTE €IK. [16]
MTopeite va evnuepwBOEiTE yia TN OKANPOTNTA AVOPAKIKWY
aAaTwyv a1éd TNV eTaipia UdPEUONG TNG TTEPIOXNG OOG.
MpocgapudaTe TN OKANPASTNTA AVOPAKIKWY AAGTWY OTIG TOTTIKEG
ouvenkeg, pubpidovtag TNV TTapaKapywn TNG KEQAARG PiATpou,
BAémre oTAAN Trivaka A otnv avaditthouuevn ogAida lll.
PuBpioTe TN OKANPOTNTA AVOPAKIKWY AAATWY OTNV PuXOuEVn
OUOKEUN EUTTAOUTIOHOU B10ge1Siou avBpaka, BAETTE OTNAN
Trivaka B otnv avadimAoupevn ogAida Il kai eik. [14].
I'I)\r]KTpo puBuIoNg GK)\r]pomTag avSpaKlev aAaTWV:
+ Marnote Tapatetapéva 1o TAAKTPO PEXPI Va apXioer va
avapoaBrvel n poemAeypévn Tipr (11.X. C3) atnv 086vn
MéoTe TO TTAAKTPO Kal ETTIAEETE TNV ATTAITOUPEVN TIPA:
-C4:  ZxkAnpoétnTa avBpakikwy aAdTwy < 9 (Trapdkapyn 3)
- EpyooTtacioki pubuion:

C3: ZkAnpoTnTa avlpakikwv

aAdTWV 10-24 (TTapdkapyn 2)
-C2:  ZKAnpOTNTa OVOPOKIKWY
aAdTwv 25-29 (Trapdakapyn 1)

-C1: ZxkAnpoétnra avepcxKlK(.uv aAdTwv 2= 30 (chachqJn 0)
MatoTe opareraupéva 10 TANKTPO O PEXPI va OTOpATATE!
va avaBooBrvel n eTIAeyuévn TIPA.

AproTe To TTARKkTpo O.

H utroAeImmépevn xwpnTIKOTNTA TOU QIATPOU epgavideTal

€K VEOU.

H ammédoon Tou guaolyyiou QiATpou o€ AiTpa SIAUOPPWVETAI
avdahoya pe TNV emAeypévn okAnpdTNTa VEPOU Kail To péyeBog
TOU Qualyyiou @iATpou, BAETTE TTivaka oTnV avadITTAOUpEVN
oehida .

H wuxdépevn ouoksuﬁ spﬂ)\ouncpoﬂ 6|0§£|6iou avOpaka Twv
€apTNHATWY £XEI PUBIOTET ATTO TO EPYOTTATIO VIO AEITOUPYIT
JE TO (PUO'IVVIO @iATpou Twv 600 Aitpwy (Ap. TTapayyeAiag: 40
404 001).

Y& TepITITWon AgiToupyiag pe Ao @uaiyyio @iATpou,

Ba TpéTrel va pubuioTel avaloya n Yuxopevn CUOKEUN
ePTTAOUTIOPOU BlogeIdiou AvBpaka.

H eykardoTaon éxel oAoKANpwOEi Kal Ta e§apTApaTa Ye
Yuxopevn ouokeun euTTAOUTIOPOU dl0&eIdiou dvBpaka
BpiokovTal o€ ToINATNTA AgITOUPYIOG.

Tuvtipnon

Emrava@opd utroAeITTOPEVNG XWPNTIKOTNTOG PIATPOU HETA

TNV aAAayn Tou @uaolyyiou @iATpou, BAETTE avaditAoupevn

oehida ll, eik. [14].

MAAkTpo O emmavagpopds aAAayAg @iATpou:

* MatRoTe TapateTapéva 1o TANKTPO O péxpl va apxioel
va avaBoofrvel n évdeign rF atnv 086vn.

* Ag@AoTe 10 TTARKTPO O péxpl va oTapatioel va avaBooBrvel
n €voeign rF.

* AgroTe 10 TTAKTPO .
MpayyaToTrolgiTal ETAVapopd TNG UTTOAEITTOPEVNG
XWPNTIKOTNTOG GIATPOU KAl ENPAVICETAI N UTTOAEITTOMEVN
XwPNTIKATNTA QIATPOU.

Etrava@opd Twv £pyooTaciakwy pubuioewv, BAETTE €ik. [14].
MAAkTpa O A O gmavagopdg €PYOOTACIOKWY PUBUITEWY:
+ Mamore TautOxpova Trapatetapéva 1o TARkTpa O A O
UEXPI va apxioel va cxvaBocBr]vsl n évdeign PA otnv 086vn.
« Aepnote Ta TAAKTPa O A
Epgavigetal n urro)\en'ropsvr] XWPNTIKOTNTA TOU QIATPOU.
Kivduvog @Bopwv!

' Kartd Tig epyacieg ouvTipnong Tng eykardortaong Oa

W TTPETTEI TTPWTA VA SIOKOTITETAI N TPOPOBOTia TAoNG Kal
n mapoxn CO,! ZTn ouvéxeia, UTTOPEITE va
ATTOOUVOECETE TOV OKPODEKTN, BAETTE avadITTAoUpEVn
oehida ll, . [6] kau [7].

EAéyxeTe, kaBapifeTe Kal, EQOTOV ATTAITEITAI, AVTIKOBIOTATE OAQ

Ta €GAPTANATA.

AkoAouBnaTE TNV avTIOTPOPN CEIPd yia Tn GUVApPPOAdyNnan.

Mpoooxn!
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KaBapIopog TNG YUXOPEVNG CUOKEUNG EYTTAOUTICHOU
B10g€16iou avBpaka
Ma AGyoug UYIEIVAG, N WUXOUEVN GUOKEUN EUTTAOUTIONOU
di0&eIdiou avBpaka Ba TTPETTEl va KaBapileTal Yia gopd
" Xpévo. O kaBapioudg TTPETTEl VO TTPAYJATOTTOIEITAl
TTPIV atTé TNV aAAQyr) TOU QUOIYYiou QIATPOU, WOTE Va Unv
AEPWVETAI TO PUOIYYIO PIATPOU AVTIKATAOTAONG.
0Odnyia: To oeT kaBapiopoU (Ap. TTapayyeAdiag: 40 434 001)
Kal Tnv avtiaTtoixn didTagn Tpooappoyng (Ap. TTapayyeAiag:
40 694 000 ) 40 699 000) pTTOPEITE Va Ta TTAPAYYEIAETE ATTO

MepiBdaAAov kail avakUKAwon

Ta xpnoiyoTroiNuéva Quaiyyla QIATPoU PTTopouV

va aTroppIpOoUV PE Ta KOIVA OTTOPPIMpaTa.

H ouvodeuTiki @IGAn CO, ptropei va eTravatrAnpwoei Totrikd.
Agv emiTpéeTal n €mMoTPOPN TNG PIGANG CO,. ZT10 TEAOG TNG
xpAong Ba TpéTrel va atroppIpOei TOTTIKA, CUPPWVA UE TOUG
10XUOVTEG KAVOVIGUOUG.

Odnyia: H mapayyeAia piag @iaAng CO, 2kg

(Ap. TapayyeAiag 40 423 000) ptropei va TrpaypaToTroinOei

TOoV I0T6TOTTO www.grohe.com.

ZépPig

Ma TNV avTIYETWTTION TTPORANUATWY, AVOTPEETE OTOV TTivOKA
BAdaBn / Artia / AvTipeTwirion.

péow Tou 10TOTOTTOU WWW.grohe.com.
H wuxdpevn ouokeun eytrAouTiopou dioggidiou dvBpaka

aTroTeAET p1a NAEKTPIKN) GUOKEUN YIa TNV OTTOIx IOXUEI O€
TIOAAEG XWPEG N UTTOXPEWGN ETTIOTPOPNG KaI TTApaAaBnG.

Edv avaBoorvel n évdeign EE ) dev gival duvatn n
QVTILETWTTION TOU TTPOBAANATOG, BIAKOWTE TNV TPOPOdOTia
TAONG TNG WUXOHEVNG GUOKEUNG EUTTAOUTIOUOU B10&EIBiou
avBpaka. KataypdawTe Tov apiBud o€ipdg TNG WUXOHEVNG

OUOKEUNG EUTTAOUTIOHOU B10EEIdioU AvBpaKa TTOU UTTAPXEI
TNV Tow TTAEUPA TNG CUOKEUNAG Kal aTTeuBuvOEiTe og Evav

EIBIKEUPEVO TEXVITN EYKATAOTOONG I ETTIKOIVWVAOTE WE TN
Ipappn ZépBig Tng GROHE péow email otn dietBuvon
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

H €TmoKeur TNG YUXOUEVNG CUOKEUNG EUTTAOUTIONOU BIogeIdiou
avBpaka GROHE Blue® Chilled & Sparkling emmpémetai
aTToKAEIoTIKG aTTé TO Z£pRig GROHE.

Y& OAeg auTég TIG XwpPeG, N GROHE cuppeTéxel aTa avTioToixa
ouoTpaTa TTapaAafig.

O1 ouoKeUEG PE auTrv Tn ofpavon 8ev Ba TTPETTEl
Va QTTOPPITITOVTAl PE TA OIKIaKA OTTOpPippaTa,
MG TTPETTEN VO aTTOPPITITOVTAI EEXWPIOTE,
oUPPWVa WE TIG I0XUOUOEG DIATAEEIS.

BAdBn

Artia

AvtipeTwmion

Aev TTapatnpeital pon
vEPOU

AiakdTTNKE N TpOPodOCia veEpoU

AvoitTe TIG BaABideg diakoTTrg AeIToupyiag

Aev utrdpyel
@IATpapICHEVO VEPD,

n AaBij Blue® avaBooBrve
HE KOKKIVO XpWHOa, EVOEIgn
E1 otnv 086vn

AiakoTry ao@aAeiag avtAiag

Avoitte TIg BaABideg dlakoTrig AeiToupyiag
- AIoKOYTE TNV TPOPOBOTia TAONG, TIEPIPEVETE
30 SeuTEPOAETTTA KAl ATTOKATAOTAOTE TNV

Agv utrdpxel
@IATpapITuEVO VEPOD,
£vdeign E2 atnv 086vn

YmépBaon Tou Xpdvou udpoAnyiag

- Kheiote T AaBr| Blue®

Aev utrapyel
QIATpapITuEVO VEPO,
évdeign E3 otnv 086vn

Ta eopTAMATA KOl N YUXOUEVN OCUCKEUR
eUTTAOUTIONOU dl0gEIdiou AvBpaka dev EXxouv
ouvdeBei

O ouvdetrpag givar EAATTWHPATIKOG

- ZuvdéaTe TO GUVOETHPA

- EmkoivwvroTe pe To ZépPig GROHE

Agv utrdpyel
@IATPApPIOUEVO VEPO,

n Aapr Blue® avaBooBriver
HE KOKKIVO XpWHOa, EVOEIgn
E4 otnv 0B6vn

To apTAUATA KaI N YUXOPEVN OUCKEUN
€UTTAOUTIONOU BlogeIdiou avBpaka dev £Xouv
OuyXpovVIOTEl

ZUyXPOVIoTE TIG dUO POVADEG PETAGU TOUG,
BAéTe kepdAaio EykatdoTaon

Agv utrdpyel
@IATPApPIOUEVO VEPO,

n Aapr Blue® avaBooBriver
HE KOKKIVO XpWHa, EVOEIEn
E5 oTnv 086vn

Eo@aApévn Aeitoupyia TnNG YuxOpEVNG CUCKEUNG
€UTTAOUTIONOU Bl0geIdiou avBpaka

- AlakOYTE TNV TPOPOBOTIia TAONG, TTEPINEVETE
30 deuTEPOAETTTA KOl ATTOKATAOTAOTE TNV

Agv utrdpxel
QIATpapPICHEVO VEPO,

n Aoy Blue® avaBooBrve
HE KOKKIVO XpWHa, £VOEIgn
E6 otnv 086vn

H Tepioxn TIHWY 8V CUPPWVET

JuyxpovioTe Tig dU0 Jovadeg peTagl Toug,
BAETTe kepdaAalo EykartdoTaon

H AaBr Blue®
avaBooPrvel HE KOKKIVO
XpwHa, évdeign E7 otnv
086vn

Eo@aApévn Aeitoupyia TNG YuXOHEVNG CUOKEURG
guTTAOUTIONOU dl0gEIdiou AvOpaka

- AlakOYTE TNV TPOPOBOTia TAONG, TIEPIPEVETE
30 SeUTEPOAETTTA KAl ATTOKATAOTAOTE TNV

H AaBr Blue®
avafoofrvel pe
TTOPTOKAAI Xpwpa, EVEEISH
E8 otnv 086vn

MapatnprBnke utrépBacn TG XwpPnTIKOTNTAG
@iATpou

AvTIKATAOTAOTE QPECWS TO QUOTYYIO PIATPOU

Agv utrdpxel
QIATPAPIOHEVO VEPO,

n évéeign E9 avaBoaoPriver
gvaAAaooopeva UE TRV
&vdeign HI otnv 086vn

H wuxopevn ouokeur) egtrAouTiopol diogeidiou
avBpaka £xel uTrepBEPPavVOE]

KAeiote Tn AaBR Blue®, OI00PaAIOTE AEPIOUO KAl HEIWOTE
N Beppokpaaia TepIBaAovTog kaTw amd 32 °C

- AlakOYTE TNV TPOPODOTIa TATNG, TIEPIPEVETE

30 SeUTEPOAETTTA KAl ATTOKATAOTAOTE TNV

Aev utrdpyel avlpakikd
oTIg Béoeig Medium Kai
Sparkling

H @16dAn CO, dev eivar avolypévn 1 gival adeia

Avoigte TTARpwg TN BaABida TG giaAng CO,
1) QVTIKATAOTAGTE TN QIGAN
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Oblast pouziti

GROHE Blue® nauhli¢ovacim chladicim zafizenim vody neni
konstruovana pro komeréni, nybrz pro privatni pouziti.
Nauhli¢ovaci chladici zafizeni vody pracuje s ekologickou
chladici kapalinou.

Bezpecénostni informace

Toto zafizeni neni uré¢eno pro pouZziti osobami
(vCetné déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
¢i duSevnimi schopnostmi a nedostateénymi
zkuSenostmi a znalostmi.

Déti museji byt pod dozorem, aby bylo zajisténo,
Ze si nehraji se zafizenim.

Zabrarite nebezpedi Urazu nasledkem poskozeného
kabelu napdjeciho sitového napéti. Poskozeny
sitovy kabel se musi nechat vyménit prostfednictvim
vyrobce nebo servisni sluzby vyrobce nebo

u kvalifikovaného odbornika.

Pfilozena sitova zastréka (konektor typu EF) je
uréena vyluéné pro pfipojeni do elektrickych
zasuvek Schuko (CEE 7/4).

CO, (kysli¢nik uhli€ity) je plyn a nesmi se
vdechovat, hrozi nebezpeci uduseni. Pouzivat se
sméji pouze lahve s CO, do max. 2 kg. P¥i jejich
pouziti musi volna plocha €init min. 13 m2.

Lahve s CO, jsou pod tlakem. Tlakovou lahev je
dovoleno uvést do provozu jen ve svislé poloze a
fadné zajisténou proti spadnuti.

Provoz zafizeni je dovolen pouze s namontovanym
prilozenym adaptérem s tlakomérem.

Pfilozena sitova zastréka (konektor typu EF) je ur€ena
vyluéné pro pfipojeni do elektrickych zasuvek Schuko
(CEE 7/4).

Zatizeni se nesmi transportovat s pfipojenou lahvi CO,.

> > b P

Nauhli€ovaci chladici zafizeni vody a konektor se pfi Cisténi
v Zzadném pfipadé nesmi pfimo &i nepfimo ostfikat vodou.
Nauhli¢ovaci chladici zafizeni musi byt trvale pfipojeno

k napéajecimu napéti.

Nauhli¢ovaci chladici zafizeni vody, lahev CO, a filtraéni
systém je nutno v misté instalace chranit pfed mechanickym
poskozenim, plisobenim horka a pfimého slune¢niho zareni.
Nemontujte v blizkosti zdroju tepla nebo otevieného ohné.
Nauhli¢ovaci chladici zafizeni se musi umistit ve svislé
poloze.

Nauhli¢ovaci chladici zafizeni se nesmi otevirat.

Armatura a nauhliovaci chladici zafizeni s filtracni kartusi se
smi instalovat pouze do mistnosti chranénych proti mrazu.
Nauhli€ovaci chladici zafizeni vody je u¢eno vyhradné pro
pouziti v uzavienych mistnostech.

Je nutné zajistit dostatecné odvétrani, kryt vétrani nasadte
pripadné do clony spodni skFiriky.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
P¥i pouZiti jinych, neoriginalnich dilt neplati zaruka

a CE-certifikace, kromé toho hrozi nebezpedi urazu.

Lahev CO, se nesmi svépomocné servisovat ani opravovat.

Technické udaje

Elektrické udaje nauhlicovaciho chladiciho zafizeni:

» Pripojka: Nasténna el. zasuvka s ochrannym

uzemnovacim vedenim, se zajisténim
pres 10A pojistku
230V AC /50 Hz

Napajeci napéti:

« Max. pfikon: 270 W
* Druh el. ochrany: 1P21
* Relativni vlhkost: max. 75 %

» Chladivo:
« Bezpecnostni vypnuti ¢erpadla:

0,065 kg—R134a
cca 4:30 min

Zdravotné technické udaje:
* Objem chlazené vody v nauhli¢ovacim

chladicim zafizeni: 1,41
* Provozni tlak systému: max. 0,6 MPa
+ Prutok pfi proudovém tlaku 0,3 MPa cca 2 I/min
» Teplota okolniho prostiedi: 4-32 °C
« Teplota

— vstup vody nauhli¢ovaciho chladiciho zafizeni:  max. 20 °C

— teplota chlazené vody: cca 5-10 °C
« Hladina akustického tlaku LpA (volné stojici): 50+4dB

Nastavitelny obtok, nastaveni z vyroby: 2
Kapacita filtru pfi nastaveni obtoku 2
(Karbonatova tvrdost 10-24 °KH):

max. 750 litrG.
odpovida max. 12 mésicu

Pfipojeni vody

— nauhli¢ovaci chladici zafizeni: studend — modra

Elektrické zkusebni udaje

« Trida softwaru: A
« Stuperi znecisténi: 2
» Jmenovité zatéZovaci razové napéti: 2500V
Zkouska elektromagnetické slucitelnosti (zkouska vysilani
ruSivych signall) byla provedena pfi jmenovitém napéti

a jmenovitém proudu.

Atest a shoda
Tento vyrobek splfiuje pozadavky prislusnych
smérnic EU.

Prohlaseni o shodé si Ize vyzadat na nasledujici adrese:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektricka instalace
u Elektrickou instalaci smi provést pouze

kvalifikovany elektroinstalatér! Pfitom je nutno

dodrzovat predpisy IEC 60364-7-701 (odp. VDE
0100 ¢ast 701), jakoz i vSechny platné narodni
normy a predpisy pro elektrickou instalaci!

Instalace

Dodrzujte montazni rozméry na skladaci strané I.

Instalace nauhli€ovaciho chladiciho zafizeni viz obr. [1].
Béhem transportu/instalace nauhlicovaciho
chladiciho zafizeni mize chladici prostiedek natéct
do potrubi. Aby bylo zajisténo, Ze se chladici

prostiedek dostal zpét, je mozné nauhli¢ovaci
chladici zafizeni zapnout az po uplynuti 24 hodin.

Pripojte nauhli€ovaci chladici zafizeni a filtracni kartuse,
viz skladaci strana |, obr. [2] az [4].

Otevrete privod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnosti pripojek, viz skladaci strana Il, obr. [5].

40



Pripojte konektory armatury a nauhli¢ovaciho chladiciho
zafrizeni, viz obr. [6].

Pfipojte zafizeni k napajeni ze sité, viz obr. [7].

Rozsviti se indikace na displeji a zobrazi se zbytkova kapacita
filtru v procentech.

Pripojte lahev s CO,, viz obr. [8] az [13].

Nemanipulujte s ventilem na zadni strané nauhli¢ovaciho
chladiciho zafizeni, jinak dojde k uniku CO,, viz obr. [9].
Ventil se pouziva pouze k €isténi nauhli¢ovaciho chladiciho
zafizeni.

Po kazdém odbéru vody nasycené kysli€énikem uhli¢itym
bézi armatura podle systému jesté asi 1 sekundu, displej
v ovladaéi modre sviti.

Jestlize ovladaé Blue® &ervené blika a na displeji se objevi
udaj E4 nebo EB, je tfeba armaturu a nauhli€ovaci chladici
zarizeni navzajem synchronizovat podle nasledujiciho
postupu, viz obr. [14]:

« Stisknéte a podrzte souc¢asné tlac¢itka O a O, dokud se na
displeji nerozblika udaj SE.

Stisknéte tlacitko [0, dokud SE nepfestane blikat.

Tlagitko O uvolnéte, na displeji blika C-.

Tlagitko A nebo O nékolikrat stisknéte, az se na displeji
rozblika H-.

Stisknéte tlacitko O, dokud na displeji nepfestane blikat H-.
Spusti se synchronizace ovladade Blue®, na displeji se
objevi udaj HC a ovladag Blue® zaéne svitit éervené.
Jakmile zaéne ovladaé Blue® svitit zelené, oto&enim
ovladace Blue® zcela oteviete armaturu.

Jakmile ovladag Blue® kratce zelené zablika, armaturu
otogenim ovladaée Blue®zaviete, na displeji zacne blikat
udaj HC.

Nastaveni provedete delSim stiskem tlacitka OI. Objevi se HC.
Tlagitko O uvolnéte.

Zobrazi se zbytkova kapacita filtru.

Uvedeni do provozu

Rizeni, viz skladaci strana Il, obr. [14].

Tlac¢itka maji nasledujici funkce:

O Reset po vyméné filtru

A Volba velikosti filtru

O Nastaveni karbonatové tvrdosti

Indikace na displeji, viz obr. [14].

V klidovém stavu se zobrazuje zbytkova kapacita filtru
v procentech.

Nastaveni teploty chlazené, nauhli¢ené vody na
nauhli¢ovacim chladicim zafizeni, viz obr. [15].

Nastaveni velikosti filtru, viz obr. [14].

Tlagitko A Volba velikosti filtru:

Stisknéte tlacitko A a podrzte ho, dokud na displeji neza¢ne
blikat pfednastavena hodnota (napf. F1).

-F1: 600 litri 40 404 000

-F2: 1.500 litrd 40 430 000

- F3: 3.000 litri 40 412 000

- F4: 600 litrd 40 404 001

- F5: 1.500 litrd 40 430 001

- F6: 3.000 litri 40 412 001

-F7: 600 litrd 40 691 001 (magnézium)
- F8: 3.000 litri 40 547 001 (aktivni uhli)

Stisknéte a pfidrzte tlacitko A, dokud vybrana hodnota
neprestane blikat.

Tlagitko A uvolnéte:

Opét se zobrazi zbytkova kapacita filtru.
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Tukanim na tlagitko A zobrazite pozadovanou velikost filtru:

Upozornéni: Razné filtracni kartuse Ize objednat na webu
www.grohe.com.

Nastaveni karbonatové tvrdosti vody na filtra¢ni hlavici,
viz obr. [16].

Na parametry karbonatové tvrdosti vody se Ize dotazat

u pfislu§ného vodarenského podniku.

Karbonatova tvrdost vody se nastavuje podle mistnich poméru
na regulatoru obtoku filtraéni hlavice, viz sloupec tabulky A na
skladaci strané Ill.

Nastaveni karbonatové tvrdosti na nauhli€ovacim

chladicim zafizeni, viz sloupec tabulky B na skladaci strané

Il a obr. [14].

Tlacitko Nastaveni karbonatové tvrdosti:

« Stisknéte tlacitko O a podrzte ho, dokud na displeji neza¢ne
blikat prednastavena hodnota (napf. C3).

+ Tukanim na tlagitko vyberte poZadovanou hodnotu:

- C4: Karbonatova tvrdost <9 (obtok 3)
- Nastaveni z vyroby:

C3: Karbonatova tvrdost  10-24 (obtok 2)
- C2: Karbonatova tvrdost 25-29 (obtok 1)
- C1: Karbonatova tvrdost 230 (obtok 0)

« Stisknéte a pfidrzte tlagitko, dokud vybrana hodnota
neprestane blikat.
« Tlagitko uvolnéte.
Opét se zobrazi zbytkova kapacita filtru.
Litrovy vykon filtracni kartuSe se méni v zavislosti na nastavené
tvrdosti vody a velikosti kartuse, viz tabulka na skladaci strané IIl.
Nauhli€ovaci chladici zafizeni z vyrobniho zavodu nastaveno
na provoz se 600! filtracni kartusi (obj. ¢.: 40 404 001).
PFi provozu s jinou filtragni kartusi je tfeba upravit podle toho
nastaveni nauhliCovaciho chladiciho zafizeni.
Armatura s nauhli¢ovacim chladicim zafizenim je nyni
nainstalovana a pfipravena k provozu.

Udrzba

Vynulovani zbytkové kapacity filtru po vyméné filtracni

kartuse, viz skladaci strana Il, obr. [14].

Tlacitko O Reset po vymeéné filtru:

« Stisknéte a podrzte tlacitko O, dokud na displeji neza¢ne
blikat udaj rF.

» Uvolnéte a znovu stisknéte tlacitko [, dokud neprestane
blikat udaj rF.

« Tlagitko O uvolnéte.
Zbytkova kapacita filtru se vynuluje a zobrazi.

Obnoveni nastaveni z vyroby, viz obr. [14].

Tlac¢itka OO A Obnoveni nastaveni z vyroby:

« Stisknéte a podrzte zaroven tlac¢itka 0 A O, dokud na
displeji nezacne blikat udaj PA.

+ Uvolnéte tlacitka O AO.
Zobrazi se zbytkova kapacita filtru.

' Pred zahajenim vSech servisnich pracich na zafizeni

®  se musi vzdy nejprve prerusit napajeni a privod CO,!
Poté Ize zasuvny konektor odpojit, viz skladaci strana Il,
obr. [6] a [7].

Pozor!
Nebezpeci poskozeni!

VsSechny dily zkontrolujte, vycCistéte a podle potfeby vymérite.

Montaz probiha v obraceném poradi.



Cisténi nauhli¢ovaciho chladiciho zafizeni

Nauhli¢ovaci chladici zafizeni je tfeba z hygienickych
dtivodt jednou za rok vygistit. Cisténi je nutno provést
jesté pred vyménou filtraéni kartue, aby se predeslo

znedisténi jiz vymenéné filtracni kartuse.

Y

Upozornéni: Cistici sadu (obj. &.: 40 434 001) a pfislugny
adaptér (obj. ¢.: 40 694 000 nebo 40 699 000) Ize objednat na
webu www.grohe.com.

Servis

P¥i odstrariovani problému postupujte podle tabulky Zavada /
Pri¢ina / Odstranéni.

Pokud blika udaj EE nebo problém nelze odstranit, preruste
napajeni nauhli¢ovaciho chladiciho zafizeni. Ze zadni strany
pfistroje si opiSte sériové Cislo nauhli¢ovaciho chladiciho
zafizeni a obratte se na specializovaného instalatéra nebo
prostfednictvim e-mailu na stalou servisni linku spole¢nosti
GROHE na adrese TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Nauhli¢ovaci chladici zafizeni GROHE Blue® Chilled &
Sparkling smi opravovat pouze servisni sluzba GROHE.

Zivotni prostredi a recyklace

Spotiebované filtraéni kartu$e Ize bez rizika zlikvidovat také
prostfednictvim domovniho odpadu.

Pfilozenou lahev CO, Ize znovu naplnit.

Lahev CO, neposilejte zpét! Az ji pfestanete vyuzivat,
zlikvidujte ji v souladu s mistnimi pfedpisy.

Upozornéni: 2kg lahev CO, (obj. ¢.: 40 423 000) Ize objednat
na adrese www.grohe.com.

Nauhli€ovaci chladici zafizeni je elektricky pfistroj, ktery
podléha prislu§nym pfedpisim o povinnostech odevzdavani
a zpétného prevzeti elektroodpadu, platnym v jednotlivych
zemich. Spoleénost GROHE je v téchto zemich uc¢astnikem
prisludnych recyklaénich systému.
PFistroje s timto oznacenim nepatii do domovniho
odpadu, tyto je nutno ve smyslu ekologickych
predpisu pfislusné zemé odevzdat do tfidéného
sbéru odpadnich surovin.
|

Zavada Pricina

Odstranéni

Voda netece » Preruseny privod vody

Otevrete uzaviraci ventily

Zadna filtrovana voda, .
ovladaé Blue® blika
¢ervené, na displeji je E1

Bezpecnostni vypnuti Eerpadla

- Otevrete uzaviraci ventily
Preruste napajeni, vyckejte 30 sekund a opét
zafizeni zapnéte

Zadna filtrovana voda,
na displeji je E2

Prekro€eni ¢asu plnéni

Zavfete ovladaé Blue®

Zadna filtrovana voda,
na displeji je E3 zafizeni nejsou pfipojeny

Vadny zasuvny kontakt

Armatura a nauhliCovaci chladici -

Opétovné pfipojte zasuvny kontakt

Obratte se na Servisni sluzbu GROHE

Zadna filtrovana voda,
ovladaé Blue® blika
cervené, na displeji je E4

Armatura a nauhliGovaci chladici -
zafizeni nejsou synchronizovany

Obé jednotky vzajemné sesynchronizuijte,
viz kapitola Instalace

Zadna filtrovana voda,
ovladaé Blue® blika
cervené, na displeji je ES

zafizeni

Zavada nauhli¢ovaciho chladiciho -

Preruste napdjeni, vyckejte 30 sekund a opét
zarizeni zapnéte

Zadna filtrovana voda,
ovladaé Blue® blika
¢ervené, na displeji je E6

Rozsah hodnot se neshoduje

- Obé jednotky vzajemné sesynchronizuijte,
viz kapitola Instalace

Ovladaé Blue® blika .

&erveng, na displeji je E7 zafizeni

Zavada nauhliGovaciho chladiciho -

Preruste napadjeni, vyckejte 30 sekund a opét
zafizeni zapnéte

Ovladaé Blue® blika
oranzové, na displeji je E8

Prekrocena kapacita filtru

Okamzité vyménite filtracni kartusi

Zadna filtrovana voda,
na displeji stridavé
blikaji udaje E9 a HI

prehfiva

NauhliGovaci chladici zafizeni se -

Zavfete ovladaé Blue®, zajistéte vétrani a snizte
teplotu okoli na max. 32 °C

Preruste napdjeni, vyckejte 30 sekund a opét
zafizeni zapnéte

Nulovy podil kysliéniku .
uhli¢itého v poloze
Medium a Sparkling

prazdna

Lahev s CO, neni oteviena nebo je -

Zcela otevrete ventil lahve s CO, nebo vymérite
lahev
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Felhasznalasi teriilet

A GROHE Blue® hiitétt szodakészitével maganhasznalatra
szolgal, és nem vallalkozasi hasznalatra késziilt.
A hiitétt szédakészitdé kdrnyezetbarat hitéfolyadékkal mikodik.

Biztonsagi informaciok

Jelen késziiléket nem hasznalhatjak korlatozott
fizikai, szenzorikus és szellemi képességi
személyek (beleértve a gyermekeket is), valamint
hianyos tapasztalattal és ismeretekkel rendelkezd
személyek.

Ugyelni kell arra, hogy gyermekek ne jatsszanak
a késziilékkel.

Kertlje a sériilt tapkabel miatt fennall6 veszélyt. A
tapkabelt annak sériilése esetén kizarélag a gyarto,
annak vevészolgalata, vagy egy megfeleléen képzett
személy cserélheti ki.

A CO, (szén-dioxid) egy gaz; azt nem szabad
belélegezni, mert fenndll a fulladas veszélye.
Legfeljebb 2 kg témegili CO,-palackot szabad
alkalmazni. llyen méretii palack alkalmazasanal az
alapteriletnek legalabb 13 m?-nek kell lennie.

A CO,-palack nyomas alatt all. Azt csak fliggéleges

helyzetbe allitva szabad lizemeltetni és eld&lés ellen

biztositani kell.

Az lizemeltetés csak a mellékelten szallitott,

nyomasjelzével ellatott adapterrel engedélyezett.

* A mellékelt halozati dugaszol6 villa (EF tipusu dugaszol6
villa) kizarélag a védéfoldelésii dugaszolé aljzatokban
(CEE 7/4) torténé hasznalatra alkalmas.

> B> P

A CO,-palackot nem szabad 6nkényesen karbantartani
vagy javitani.

A hiitétt szédakészit6t és a dugaszold villat tisztitaskor tilos
kdzvetlenul, vagy kézvetve vizsugarnak kitenni.

A htott szodakészitét allanddra be kell kétni a
feszliltségellatasra.

A hitétt szodakészitét valamint a CO,-palackot és

a szlrérendszert a beszerelés helyén védeni kell

a mechanikus sérulésektdl valamint a melegtdl és

a kozvetlen napsugarzastol.

Ne szerelje fel héforras vagy nyilt lang kdzelébe.

A hitott szédakeészitét fliggblegesen allva kell elhelyezni.
A htott szodakészitét nem szabad kinyitni.

A szerelvényt és a szlrépatronnal szerelt hiitott
szbdakészitét csak fagymentes helyiségekben szabad
felszerelni.

A hitétt szodakészitd kizarélag belsé terekben térténd
hasznalatra alkalmas.

Biztositani kell a megfelel6 szell6zést; adott esetben
szereljen szell6zéracsot az als6 szekrényre.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
Mas alkatrészek hasznalata a garancia és a CE-jeldlés
érvényességének megsziinéséhez és sérilésekhez
vezethet.
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A berendezést tilos csatlakoztatott CO,-palackkal szallitani.

Miiszaki adatok
A hiitott szodakészité villamossagi adatai:

+ Csatlakozas: Fali dugaszol¢ aljzat védévezetékkel,
egy 10 A-es biztositékkal biztositva

« Tapfesziltség: 230 VAC /50 Hz
* Max. Felvett teljesitmény: 270 W
» Védelmi szint: P21
* Leveg® relativ paratartalma: max. 75%
* Hitékozeg: 0,065 kg—R134a
« Szivattyu biztonsagi lekapcsolasa: kb. 4:30 perc
Szanitertechnikai adatok:
« Hatott viz mennyisége a hiitott szodakészitében: 1,41
* Rendszer lizemi nyomasa: max. 0,6 MPa
« Atfolyas 0,3 MPa aramlasi nyomasnal: kb. 2 I/perc
« Kornyezeti hémérséklet: 4-32°C
* Hémérséklet

— Hiitétt szédakészit6 vizbevezetése: max. 20 °C

— HUtétt viz hémérséklete: kb. 5-10 °C
* Zajszint L,A (szabadon elhelyezve): 50+ 4 dB
« Bedllithatd bypass, gyari beallitas: 2
* Szlrd kapacitasa a Bypass 2. allasanal

(Karbonatkeménység 10-24 °KH): max. 750 liter

megfelel max. 12 hénap hasznalatnak

Vizcsatlakozas
— Hitott szodakeészits: hideg—kék

Villamossagi vizsgalati adatok

« Szoftverosztaly: A
* Szennyezettségi fok: 2
« Kalibracios fesziiltséglokés: 2500 V

Az elektromagneses 0sszeférhetdség (zavarkibocsatas)
vizsgalata a mérési feszlltség és mérési aramerésség mellett
torténik.

Engedélyezés és megfeleloség
Ez a termék megfelel a vonatkoz6
EU-jogszabalyok kdvetelményeinek.

A megfelel6ségi nyilatkozatok a kdvetkezd cimrél rendelheték
meg:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Villanyszerelés
A villanyszerelési munkakat csak szakképzett
A villanyszerel6 végezheti el! Ennek soran az
IEC 60364-7-701-es (megf. VDE 0100, 701-es rész)
szerinti el6irasokat, valamint az 6sszes
nemzetkozi és helyi el6irast be kell tartani!

Felszerelés

Ugyeljen az I. kihajthaté oldalon talalhaté beépitési méretekre.
Allitsa fel a hiitott szodakészitét, lasd az [1] abrat.
A hiitott szédakészité szallitasakor/felallitasakor
hiitéfolyadék keriilhet a vezetékekbe. Annak
biztositasa érdekében, hogy hiitéfolyadék
m Visszafolyjon, a hiit6tt szédakészitét csak 24 6ra
nyugalmi id6 elteltével szabad bekapcsolni.

Csatlakoztassa a hiitott sz6dakészitot, lasd az I. kihajthaté
oldalon a [2]-[4] abrat.

Nyissa meg a hideg és a meleg viz vezetékét, és
ellenérizze a csatlakozasok tomitettségét, lasd a Il
kihajthaté oldalon Iévé [5] abrat.



Csatlakoztassa a hiitott szodakészitét a szerelvényhez,
lasd a [6] abrat.

Hozza létre a fesziiltségellatast a hal6zati csatlakozon
keresztiil, lasd a [7] abrat.

Vilagit a kijelz6, és szazalékban mutatja a sziré hatralévé
kapacitasat.

Szerelje fel és csatlakoztassa a CO,-palackot, lasd

a [8]-[13] abrat.

Ne miikodtesse a hiitott szodakészité hatoldalan lévo
szelepet, mert CO, tavozhat, Iasd a [9] abrat.

A szelepre csak a hiitott szodakészitd tisztitdsakor van
szlkség.

A szerelvény a szénsavas viz minden kieresztését
kovetdéen kb. 1 masodpercig még vizet ereszt at, a kijelzé
a fogantyun kéken vilagit.

Ha a Blue®-fogantyu pirosan villog, és az E4 vagy az E6
jelzés lathato a kijelzon, a szerelvényt és a hiitott
szodakészitét a kovetkezdk szerint 6ssze kell hangolni
egymassal, l1asd a [14] &brat:

« Nyomja meg, és tartsa lenyomva egyidejlilega O és a O
gombot, amig a kijelz6n nem villog az SE jelzés.

Tartsa lenyomva a [0 gombot, amig az SE jelzés villogasa
meg nem sz(inik.

Engedje el a 0 gombot; a kijelzén a C- villog.

Annyiszor nyomja meg a A vagy a gombot, amig a kijelzén
meg nem jelenik a H- jelzés.

Tartsa nyomva a [0 gombot, amig a H- jelzés villogasa meg
nem szinik.

Megkezdédik a Blue®-fogantyu szinkronizalasa, a kijelzén
a HC jelzés lathatd, és a Blue®-fogantyu pirosan vilagit.
Amikor a Blue®-fogantyu zélden vilagit, a Blue®-fogantyut
elforditva nyissa meg teljesen a szerelvényt.

Amikor a Blue®-fogantyu réviden zélden felvillan, zarja

el a szerelvényt a Blue®-fogantyu elforditasaval, a kijelz6n
a HC jelzés villog.

A O gomb hosszi megnyomasaval ersitse meg a
beallitast, megjelenik a HC jelzés.

Engedje el a 0 gombot.

A kijelzén a maradék szir6kapacitas lathato.

Uzembe helyezés
Vezérlés, lasd a Il. kihajthato oldalon a [14] abrat.

A gombok funkcioi a kovetkezdk:

O Szilrdcsere-visszaallitas

A Szlréméret kivalasztasa

O Karbonatkeménység beallitasa

Jelzések a kijelzon, |asd a [14] abrat.

Nyugalmi allapotban a sziir6kapacitas szazalékos értékben
van megadva.

Allitsa be a hiitott, szénsavas viz hémérsékletét a hiitott
szédakészitén, lasd a [15] abrat.

Allitsa be a szl(iréméretet, lasd a [14] abrat.

Szlréméret kivalasztasa a A gombbal:

Nyomja meg, és tartsa lenyomva a A gombot, amig

az eldre bedllitott érték (pl. F1) nem villog a kijelzé6n
Nyomja meg tébbszér a A gombot, amig meg nem jelenik
a kivant sztiréméret:

-F1: 600 liter 40 404 000

-F2: 1500 liter 40430 000

-F3: 3000 liter 40412 000

- F4: 600 liter 40 404 001

- F5: 1500 liter 40 430 001

- F6: 3000 liter 40412 001

-F7: 600 liter 40 691 001 (magnézium)
- F8: 3000 liter 40 547 001 (aktiv szén)

Nyomja meg, és tartsa lenyomva a A gombot, amig
a kivalasztott érték villogasa meg nem szilnik.
Engedje el a A gombot:

A kijelzén ismét a maradék szlir6kapacitas lathato.

Megjegyzés: A kiilonb6z6 szlir6betétek a www.grohe.com
cimen rendelheték meg.

Allitsa be a karbonatkeménységet a sziiréfejen, lasd a [16]
abrat.

A karbonatkeménységet az illetékes vizm(itél tudhatja meg.
Allitsa be a karbonatkeménységet a szlréfej bypass
bedllitéjan a helyi viszonyoknak megfeleléen, lasd a lll.
kihajthaté oldalon Iévé tablazat A oszlopat.

Allitsa be a karbonatkeménységet a hiitott szédakésziton,
lasd a lll. kihajthaté oldal tablazatanak B oszlopat és a [14] abrat.
Karbonatkeménység bedllitdsa a O gombbal:
+ Nyomja meg, és tartsa lenyomva a O gombot, amig az elére
beallitott érték (pl. C3) nem villog a kijelz6n

» Nyomja meg tébbszér a O gombot, és valassza ki a kivant
értéket:
- C4: Karbonatkeménység
- Gyari bedllitas:

C3: Karbonatkeménység 10-24 (Bypass 2)
- C2: Karbonatkeménység 25-29 (Bypass 1)
- C1: Karbonatkeménység 230 (Bypass 0)
Nyomja meg, és tartsa lenyomva a O gombot, amig
a kivalasztott érték villogasa meg nem szinik.
Engedje el a O gombot.
A kijelz6n ismét a maradék szlir6kapacitas lathato.
A szlirébetét literteljesitménye a mindenkori beallitott
vizkeménységnek és a szlrébetét méretének fliggvényében
valtozik, lasd a lll. kihajthaté oldalon Iévé tablazatot.
HUtott szédakészitd szerelvényét 600 literes szlrépatronnal
(cikkszam: 40 404 001) torténd lizemeltetésre allitottak be.
Masik szir6betéttel torténd lizemeltetés esetén a hitott
sz6dakészitét annak megfeleléen kell beallitani.

A hitétt szodakészitével ellatott szerelvény most készre
szerelt és lizemkész.

<9 (Bypass 3)

Karbantartas

A sziir6patron cseréje utan a maradék sziirékapacitast
vissza kell allitani, lasd a II. kihajthaté oldalon lévé [14] abrat.
0O szirécsere-visszaallitas gomb:
* Nyomja meg, és tartsa lenyomva a O gombot, amig

a kijelz6n nem villog az rF jelzés.
» Engedje el, majd ismét nyomja meg a & gombot, amig

az rF jelzés villogasa meg nem szinik.
« Engedje el a O gombot.

Ezzel a maradék sziir6kapacitast visszaallitotta,

és az megjelenik a kijelzdn.

Gyari beallitasok visszaallitasa, lasd a [14] abrat.
Gyari beallitasok visszaallitasa a 0 AO gombokkal:
* Nyomja meg, és tartsa lenyomva egyidejileg a OAO
gombokat, amig a kijelz6n villogni nem kezd a PA jelzés.
» Engedje el a O AO gombokat.
A kijelz6n a maradék sziir6kapacitas lathato.

Figyelem!
' Karosodasveszély!
A késziilék karbantartasanal el6szor alapvetéen
B  mindig a fesziiltségellatast és a CO,-ellatast kell
megszakitani! Ezutan szabad szétvalasztani a
dugaszokat, lasd a Il. kihajthaté oldalon évé [6] és [7]
abrat.

Ellendrizze, tisztitsa meg, és szlikség esetén cserélje
ki az 6sszes alkatrészt.

Az dsszeszerelést forditott sorrendben végezze el.
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Higiéniai okokbdl a h(itétt szédakészitét évente egyszer
ki kell tisztitani. A tisztitast a szlir6patron cseréje elétt kell
m elvégezni, hogy a csere-szlirépatron ne szennyezddjon.

' A hiitott szédakeészité tisztitasa

Megjegyzés: A tisztitokészletet (cikkszam: 40 434 001)
és a hozza tartoz6 adaptert (cikkszam: 40 694 000 vagy
40 699 000) a www.grohe.com oldalon lehet megrendelni.

Szerviz

A problémak elharitasahoz lasd a Zavar / Oka / Elharitasa
tablazatot.

Ha villog az EE, vagy a problémat nem sikeril megszintetni,
szakitsa meg a hiitott szodakészitd fesziltségellatasat. Irja
fel a hitott szédakészitd sorozatszamat, ami a készulék
hatoldalan talalhatd, és forduljon szakszerel6héz vagy
e-mailben a GROHE sajat Hotline szervizéhez

a TechnicalSupport-HQ@grohe.com cimen.

A GROHE Blue® Chilled & Sparkling hiitétt szédakészité
javitasat csak a GROHE Ugyfélszolgalata végezheti.

Kornyezetvédelem és ujrahasznositas
A hasznalt szlrébetétek a hulladékgyjtében veszély nélkil
elhelyezhet&k.

A mellékelt CO,-palack helyben ujratoltheto.

A CO,-palackot visszakiildeni tilos. A hasznalat végén
helyben, a helyi el6irasoknak megfeleléen kell
artalmatlanitani.

Megjegyzés: A 2 kg-os CO,-palack (cikkszam: 40 423 000)
a www.grohe.com cimen rendelheté meg.

A hiitétt szodakészité olyan elektromos készilék, amelyre
sok orszagban visszaadasi és visszavételi kdtelezettségek
érvényesek. A GROHE minden érintett orszagban részese
a megfeleld visszavételi rendszernek.
Az ezen jelzéssel ellatott készilékek nem
helyezhet&k a haztartasi hulladékba, hanem
az adott orszagban érvényes elbirasok szerint
szelektalva kell gyijteni azokat.

Zavar Oka

Elharitasa

Nem folyik a viz « A vizellatds megszakadt

Nyissa meg az elzarészelepeket

Nem folyik sziirt viz,a |«
Blue®-fogantyu pirosan
villog, a kijelzén az E1
jelzés lathato

Szivattyu biztonsagi lekapcsolasa

Nyissa meg az elzarészelepeket

Szakitsa meg a feszliltségellatast, varjon
30 méasodpercet, majd csatlakoztassa Ujra
a tapfesziltséget

Nem folyik sziirt viz,
a kijelzon az E2 jelzés
lathato

A téltési id6 tullépése

- Zarja el a Blue®-fogantyut

Nem folyik sziirt viz, .
a kijelzon az E3 jelzés
lathaté

nincs egymashoz csatlakoztatva
A dugaszos csatlakozas hibas

A szerelvény és a hiitétt szodakészitd

Hozza létre a dugaszos csatlakozast

Forduljon a GROHE ugyfélszolgalatahoz

Nem folyik sziirt viz,a |«
Blue®-fogantyu pirosan
villog, a kijelzén az E4
jelzés lathato

nincsenek 6sszehangolva

A szerelvény és a hiitétt szodakészitd

Szinkronizalja ezeket egymassal, lasd a
Felszerelés fejezetet

Nem folyik sziirt viz, a
Blue®-fogantyu pirosan
villog, a kijelzén az E5
jelzés lathato

A hiitétt szodakészité meghibasodott

Szakitsa meg a fesziiltségellatast, varjon
30 méasodpercet, majd csatlakoztassa Ujra
a tapfesziltséget

Nem folyik sziirt viz,a |«
Blue®-fogantyu pirosan
villog, a kijelz6n az E6
jelzés lathato

Az értéktartomany nem egyezik

Szinkronizalja ezeket egymassal, lasd
a Felszerelés fejezetet

A Blue®-fogantyu .
pirosan villog, a
kijelzén az E7 jelzés
lathato

A hiitétt szodakészité meghibasodott

Szakitsa meg a fesziiltségellatast, varjon
30 masodpercet, majd csatlakoztassa Ujra
a tapfesziltséget

A Blue®-fogantyt Szirékapacitas tullépve
narancssargan villog,
a kijelzon az E8 jelzés

lathaté

Azonnal cserélje ki a szlir6betétet

Nem folyik sziirt viz, .
a kijelzoén valtakozva
az E9 és Hl jelzések

A hitétt szodakészité tulmelegedett -

Zarja el a Blue®-foganty(t, biztositsa a szellézést,
és a kérnyezeti hémérsékletet csdkkentse
max. 32 °C-ra

lathatok - Szakitsa meg a feszlltségellatast, varjon
30 masodpercet, majd csatlakoztassa Ujra
a tapfesziltséget
Nincs szénsav a * A CO,-palack nincs nyitva vagy kitrdlt - Nyissa ki teljesen a CO,-palack szelepét vagy
Medium és a Sparkling cserélje ki a palackot
allasban
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Area de aplicagdo

A misturadora GROHE Blue® o carbonatador com radiador foi
concebida para utilizagédo privada e nao comercial.

O carbonatador com radiador funciona com liquido

de refrigeragéo amigo do ambiente.

Informagoes de seguranga

Este aparelho nao deve ser utilizado por pessoas
(inclusive criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais limitadas, bem como por
pessoas com pouca experiéncia ou conhecimentos.
As criancas terao de ser vigiadas de forma

a garantir que nao brincam com o aparelho.

Evitar o perigo causado por cabos de alimentagéo
eléctrica danificados. Em caso de danos, o cabo

de alimentacéo tem obrigatoriamente de ser
substituido pelo fabricante ou pelo respectivo Servico
a Clientes ou por pessoas com qualificagdes idénticas.
CO, (Diéxido de carbono) é um gas e nao pode ser
inspirado, existe o perigo de asfixia. Podem ser
utilizadas apenas garrafas de CO,de, no max. 2 kg.
Durante a utilizacédo a superficie livre deve ser de no
min. 13 m2.

A garrafa CO,encontra-se sob pressado. Deve ser
colocada em funcionamento apenas na vertical e
deve estar protegida contra quedas.

O funcionamento apenas é permitido juntamente
com o adaptador com indicador de pressao

em anexo.

« O cabo de alimentacao fornecido (ficha tipo EF) destina-se
exclusivamente a utilizagéo de tomadas com contacto de
seguranga (CEE 7/4).

A unidade nao deve ser transportada com a garrafa de CO,
ligada.

A garrafa de CO,nao deve ser mantida ou reparada

de forma abusiva.

Na limpeza do carbonatador com radiador e ficha

nao deixar que sejam directamente ou indirectamente salpi-
cados com agua.

O carbonatador com radiador deve estar ligado a uma
alimentag&o de corrente eléctrica permanente.

O carbonatador com radiador, assim como a garrafa de CO,
e o sistema de filtro devem ser protegidos no local de
montagem contra danos mecanicos, assim como do calor
e raios solares directos.

Nao montar nas proximidades de fontes de calor ou chamas.
O carbonatador com radiador deve ser posicionado

na vertical.

O carbonatador com radiador ndo deve ser aberto.

A instalagdo da misturadora e do carbonatador com
radiador, incluindo cartucho de filtro, s6 pode ser efectuada
em compartimentos anti-congelantes.

O carbonatador com radiador destina-se exclusivamente
a ser utilizado em compartimentos fechados.

Deveser assegurada uma ventilagdo suficiente, se necessario
colocar grelha de ventilagéo na abertura do balc3o.

Utilizar apenas pegas sobresselentes e acessorios
originais. A utilizagéo de outras pecas leva a anulagdo

da garantia, bem como da marcagdo CE e pode provocar
ferimentos.
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Dados técnicos

Dados eléctricos do carbonatador com radiador:

* Ligagao: Proteger a tomada de parede com condutor
de protecgdo com um fusivel 10 A

» Alimentagao de corrente eléctrica: 230 VAC /50 Hz
« Consumo max. de energia: 270 W
« Tipo de protecgao: P21
* Humidade rel. do ar: max. 75%

Refrigerante:
« Corte de seguranga da bomba:

Dados técnicos sanitarios:
« Conteldo de agua refrigerada no carbonatador

0,065 kg—R134a
aprox. 4:30 min

com radiador: 1,41
» Pressao de servigo do sistema: max. 0,6 MPa
» Caudal com 0,3 MPa de presséo de caudal aprox. 2 I/min
« Temperatura ambiente: 4-32 °C
« Temperatura

— Entrada de agua do carbonatador

com radiador: max. 20 °C

— Temperatura da agua refrigerada: aprox. 5-10 °C
* Nivel de press&o sonora LyA (livre): 50+4dB

Bypass ajustavel, regulagdo de fabrica: 2

Capacidade de filtragem com posig&o bypass 2

(Dureza carbonatada 10-24 °KH): max. 750 Litros
corresponde no max., a 12 meses

Ligacdo de agua

— Carbonatador com radiador: fria — azul
Dados de teste eléctricos
* Classe de software: A
» Grau de contaminagao: 2
« Tens&o transitdria de dimensionamento: 2.500V

O teste de compatibilidade electromagnética
(teste de interferéncias) foi efectuado com a tenséo
de dimensionamento e a corrente de dimensionamento.

Licenca e conformidade
Este produto corresponde as exigéncias das
respectivas directivas da UE.

As declaragdes de conformidade podem ser solicitadas
no seguinte enderego:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Instalagao eléctrica
A instalagao eléctrica s6 podera ser realizada
A por um electricista especializado! Deverao
ser respeitadas as normas de acordo
com a IEC 60364-7-701 (respectivamente
a VDE 0100 Parte 701), bem como todas
as regulamentagdes nacionais e locais!

Instalagao
Respeitar as medidas de montagem na pagina desdobravel I.
Instalar o carbonatador com radiador, ver fig. [1].
Durante o transporte/instalagao do carbonatador
com radiador, o liquido de refrigeragao pode ter
entrado nos tubos. Para garantir que o liquido
de refrigeragao regressou ao local correcto,
o carbonatador com radiador s6 deve ser ligado apés
decurso de um tempo de paragem de 24 horas.
Ligar o carbonatador com radiador e cartucho de filtro, ver
pagina desdobravel |, fig. [2] a [4].
Abrir o abastecimento de agua fria e de agua quente
e verificar se as ligagoes estdo estanques, ver pagina
desdobravel I, Fig. [5].

46



Estabelecer a ligagao de ficha entre a misturadora

e o carbonatador com radiador, ver fig. [6].

Estabelecer a alimentagao de corrente eléctrica através
do cabo de alimentagao, ver fig. [7].

A indicagdo no ecra acende-se e é apresentada a capacidade
restante do filtro em percentagem.

Ligar a garrafa CO,, ver fig. [8] até [13].

Nao accionar a valvula na parte traseira do carbonatador
com radiador uma vez que é libertado CO,, ver fig. [9].

A valvula apenas é necessaria durante a limpeza

do carbonatador com radiador.

Conforme o sistema, a misturadora continua, apos
ligagdo a agua gasosa, durante aprox. 1 segundo,

o mostrador no manipulo acende a azul.

Se o manipulo Blue®piscar a vermelho e surgir E4 ou E6
no mostrador do ecri, a misturadora e o carbonatador
com radiador devem ser sincronizados entre si, conforme
indicado em seguida, ver fig. [14]:

Premir e manter premidas, em simultaneo, as teclas O e O
até SE surgir no ecra.

Premir a tecla O até SE parar de piscar.

Largar a tecla [, C- pisca no ecra.

Premir a tecla A ou O varias vezes até H- piscar no ecra
Premir a tecla Oaté H- parar de piscar

A sincronizag&o do manipulo Blue®é iniciada, HC surge

no ecré e o manipulo Blue®acende a vermelho.

Assim que o manipulo Blue®acende a verde, abrir
totalmente a misturadora ao rodar o manipulo Blue®.

Assim que o manipulo Blue®pisca brevemente a verde, fechar
a valvula rodando o manipulo Blue®, HC pisca no ecra.
Confirmara a regulagéo ao premir durante algum tempo
atecla O, HC surge.

Largar a tecla O.

A capacidade restante do filtro é indicada.

Colocagao em funcionamento

Comando, ver pagina desdobravel Il, Fig. [14].

As teclas tém as seguintes fungoes:

O Reset da substituigdo do filtro

A\ Selecgao do tamanho do filtro

O Ajuste da dureza carbonatada

Indicagdes no ecra, ver fig. [14].

No estado de espera € indicada a capacidade restante do filtro
em percentagem.

Regular a temperatura da agua refrigerada, carbonizada

no carbonatador com radiador, ver fig. [15].

Regular o tamanho do filtro, ver fig. [14].

Tecla A Selecgao do tamanho do filtro:

* Premiratecla A e manté-la premida até o valor pré-definido
(por ex. F1) piscar no ecra

« Tocar na tecla A até surgir o tamanho do filtro pretendido:

-F1: 600 Litros 40 404 000

- F2: 1.500 Litros 40 430 000

-F3:  3.000 Litros 40 412 000

- F4: 600 Litros 40 404 001

- F5: 1.500 Litros 40 430 001

-F6:  3.000 Litros 40 412 001

-F7: 600 Litros 40 691 001 (Magnésio)

- F8: 3.000 Litros 40 547 001 (Carvao activo)

« Premir a tecla A e manter premida até o valor seleccionado
ja néo piscar.

« Largar a tecla A:
A capacidade restante do filtro € novamente indicada.
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Nota: Os varios cartuchos de filtro podem ser
encomendados em www.grohe.com.

Regular a dureza carbonatada na cabeca do filtro,

ver fig. [16].

Pode informar-se sobre a dureza carbonatada junto

do fornecedor de agua competente.

Ajustar a dureza carbonatada no ajuste de bypass da cabega
do filtro, de acordo com as condigdes locais, ver coluna A

na pagina desdobravel Ill.

Regular a dureza carbonatada no carbonatador com

radiador, ver coluna da tabela B na pagina desdobravel Il

e fig. [14].

Tecla O Ajuste da dureza carbonatada:

* Premir a tecla O e manté-la premida até o valor pré-definido
(por ex. C3) piscar no ecra

» Tocar na tecla O e seleccionar o valor necessario:

- C4: Dureza carbonatada <9 (Bypass3)
- Regulagao de fabrica:

C3: Dureza carbonatada 10-24 (Bypass 2)
- C2: Dureza carbonatada 25-29 (Bypass 1)
- C1: Dureza carbonatada 230 (BypassO0)

* Premir a tecla O e manté-la premida até o valor
seleccionado ja nao piscar.
* Largar atecla O.
A capacidade restante do filtro € novamente indicada.
A poténcia por litro do cartucho de filtro varia conforme
a dureza da agua e tamanho do cartucho ajustados, ver tabela
pagina desdobravel Il1.
De fabrica o carbonatador com radiador regulado para o
funcionamento com o cartucho de filtro de 600 litros (N.° de
encomenda: 40 404 001).
Em caso de funcionamento com outro cartucho de filtro
o carbonatador com radiador deve ser regulado para tal.
A valvula com carbonatador com radiador esta agora instalada
e pronta a utilizar.

Manutengao

Repor a capacidade restante do filtro apds a substituicdao
do cartucho de filtro, ver pagina desdobravel Il, Fig. [14].
Tecla O Reset da substituigéo do filtro:
* Premir e manter premida a tecla [ até rF piscar no ecra.
« Largar a tecla O e voltar a premir até rF ja ndo piscar.
 Largar a tecla O.

A capacidade restante do filtro é reposta e indicada.

Reestabelecer a regulacao de fabrica, ver fig. [14].

Teclas O AO Reestabelecer as regulagdes de fabrica:

* Premir e manter premidas em simultaneo as teclas O A O,
até PA comegar a piscar no ecra.

* Largar as teclas O AO.
A capacidade restante do filtro é indicada.

Atengao!
' Perigo de danos!

Em caso de trabalhos de manutengao no sistema,
geralmente terao de ser primeiro interrompidas

a alimentagao de corrente eléctricae o
abastecimento de CO,! Em seguida, pode retirar a
ficha de ligagao, ver pagina desdobravel ll, Fig. [6] e [7].

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as pegas.

Montagem na sequéncia inversa.



Limpar o carbonatador com radiador

' O carbonatador com radiador deve ser limpo, pelo menos,

uma vez por ano, por razdes de higiene. A limpeza tera

W de ser efectuada antes da substituicdo do cartucho para
nao sujar o cartucho de filtro sobresselente.

Nota: O conjunto de limpeza (n.° de encomenda: 40 434 001)
e o respectivo adaptador (n.° de encomenda: 40 694 ou 40 699)
podem ser encomendados em www.grohe.com.

Assisténcia

Consulte a tabela Avaria/Causa/Solugao para resolver
problemas.

Se piscar EE ou o problema nédo puder ser eliminado,
interrompa a alimentagéo de corrente eléctrica do radiador.
Anote o numero de série do carbonatador com radiador,
situado na parte traseira do aparelho, e dirija-se a um
instalador especializado ou entre em contacto, por e-mail,
com o Service Hotline da empresa GROHE em
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

O carbonatador com radiador Blue® Chilled & Sparkling
da GROHE apenas pode ser reparado pelo servigo a Clientes
da GROHE.

Ambiente e reciclagem

Os cartuchos de filtro usados podem ser eliminados
sem perigo nos residuos domésticos.

A garrafa CO,pode ser reabastecida localmente.

A garrafa CO,nédo pode ser devolvida. No final da sua
utilizagéo, deve ser eliminada localmente, conforme
as prescrigdes locais.

Nota: Uma garrafa CO,de 2kg (N.° de encomenda:
40 423 000) pode ser encomendada em www.grohe.com.

O carbonatador com radiador é um aparelho eléctrico para
o qual sdo validas obrigagdes de retoma e devolugdo em
muitos paises. A GROHE participa nos respectivos sistemas
de retoma em todos os paises respectivos.
Os aparelhos com esta identificacédo ndo podem ser
eliminados juntamente com os residuos domésticos
e tém obrigatoriamente de ser eliminados a parte
de acordo com as normas do pais.

Avaria Causa

Solugao

A agua nao corre

« Abastecimento de agua interrompido

Abrir valvulas de corte

Sem agua filtrada, o .
manipulo Blue® pisca
avermelho, E1 no ecra

Corte de seguranga da bomba

Abrir valvulas de corte

Interromper a alimentagéo de corrente eléctrica ao
dispositivo electrénico e repd-la apés 30 segundos

manipulo Blue®pisca
a vermelho, E4 no ecra

radiador ndo estéo sincronizados

Sem agua filtrada, « O tempo de extraccéo foi excedido - Fechar o manipulo Blue®
E2no ecra
Sem agua filtrada, « A misturadora e o carbonatador - Ligar a ficha
E3 no ecra com radiador ndo estao ligados
* Ficha avariada - Contactar o Servigco a Clientes GROHE
Sem agua filtrada, « A misturadora e o carbonatador com - Sincroniza-los, ver capitulo Instalagao

Sem agua filtrada, .
manipulo Blue®pisca
a vermelho, E5 no ecra

Erro do carbonatador com radiador

Interromper a alimentagdo de corrente eléctrica ao
dispositivo electrénico e repb-la apés 30 segundos

Sem agua filtrada, .
manipulo Blue®pisca
a vermelho, E6 no ecra

O intervalo de valores n&o coincide

Sincroniza-los, ver capitulo Instalagao

Manipulo Blue®pisca | *
a vermelho, E7 no ecra

Erro do carbonatador com radiador

Interromper a alimentagéo de corrente eléctrica ao
dispositivo electrénico e repd-la apés 30 segundos

Manipulo Blue®pisca |*
a laranja, E8 no ecra

Capacidade do filtro ultrapassada

Substituir imediatamente o cartucho de filtro

Carbonatador com radiador
sobreaquecido

Sem agua filtrada, E9 |«
pisca alternadamente
com HI no ecra

Fechar o manipulo Blue®, assegurar

a ventilagéo e reduzir a temperatura ambiente
para o max. de 32 °C

- Interromper a alimentag&o de corrente eléctrica ao
dispositivo electrénico e repd-la apés 30 segundos

Nenhum gas .
carbonico na posigao
Medium e Sparkling

Garrafa CO,fechada ou vazia

Abrir totalmente a valvula da garrafa CO,
ou substituir a garrafa
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Kullanim sahasi

Entegre sogutucu karbonatér ile GROHE Blue®, ticari olmayan
6zel alanlarda kullanim igin tasarlanmistir.

Sogutucu karbonatorii gevre dostu sogutucu sivilarla galigir.

Giivenlik bilgileri

> > B P

Bu cihaz, fiziksel, algisal veya ruhsal sorunlari olan
ve yetersiz bilgi veya deneyime sahip olan kisiler
(6zellikle gcocuklar) tarafindan kullaniimamalidir.
Cihazla oynamamalarini saglamak igin gocuklarin
gozetim altinda tutulmasi gerekmektedir.

Hasarli voltaj besleme kablosu sebebiyle
olusabilecek tehlikelerden kaginin. Herhangi bir
hasar olusumu durumunda ag kablosu, uretici veya
musteri hizmetleri veya denginde kalifiye bir kisi
tarafindan degistirilmelidir.

CO, (Karbondioksit) solunmamasi gereken bir
gazdir, bogulma tehlikesi meydana gelebilir. Sadece
maks. 2 kg'a kadar CO, siseleri kullaniimalidir!
Kullanimlari sirasinda serbest alan en az 13 m?
olmalidir.

CO, sisesi basing altindadir. Sadece dik konumda ve
dismeye karsi korunan bir sekilde kullaniimahdir.
Kullanilmasina sadece birlikte verilen basing
gostergeli adaptor ile izin verilir.

Beraberinde verilen sebeke fisi (EF tipi fis) sadece Shuko
prizleri (CEE 7/4) ile kullaniimasi igin Uretilmistir.

Tertibat CO, sisesi takili durumdayken taginmamalidir.
CO, sisesi bakimi ve onarimi yetkisi olmayan kisilerce yapil-
mamalhdir.

Sogutucu karbonatérin ve figin Uizerine temizlemek ama-
clyla dogrudan veya dolayli olarak su piskirtmeyin.
Sogutucu karbonatdr, kalici bir voltaj beslemesine
baglanmalidir.

Sogutucu karbonatdr, CO, sisesi ve filtre sistemi, montaj
alaninda mekanik hasarlardan, asiri sicaklik ve glines
isigindan korunmahdir.

Asla 1sI kaynaklarinin veya agik atesin yakinina monte
etmeyin.

Sogutucu karbonator dik olarak yerlestirilmelidir.
Sogutucu karbonatér agilmamahdir.

Filtre kartuslu batarya ve sogutucu karbonatérin montaji
sadece donmaya karsi emniyetli alanlarda
gergeklestiriimelidir.

Sogutucu karbonatér sadece kapal mekanlardaki kullanim
icin tasarlanmistir.

Havalandirmanin yeterli oldugundan emin olunmalidir,
gerekirse alt dolabin acikligina havalandirma izgarasini
yerlestirin.

Sadece orijinal Grohe yedek pargalarini ve
aksesuarlarini kullanin. Diger pargalarin kullanimi garanti
hakkinin ortadan kalkmasina, CE isaretinin gegerliligini
kaybetmesine ve yaralanmalara neden olur.
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Teknik veriler
Sogutucu karbonator elektrik verileri:

Baglant: Koruyucu iletkenli duvar prizi, 10 Alik bir
emniyet tapasi ile korunmaktadir

Voltaj beslemesi: 230 VAC /50 Hz

* Maks. gli¢ gekisi: 270 W
» Koruma turi: 1P21
« Bagil hava nemi: maks. %75
» Sogutucu madde: 0,065 kg—R134a
« Guvenlik kapamasi pompasi: yakl. 4:30 dak
Hijyen teknik verileri:
« Sogutucu karbonatdr igerisindeki soguk su igerigi: 1,41
« Sistemin galisma basinci: maks. 0,6 MPa
* 0,3 MPa akig basincinda debi yakl. 2 l/dak.
« Ortam sicaklig: 4-32 °C
+ Sicaklik

— Sogutucu karbonatér su beslemesi: maks. 20 °C

— Sogutulmus suyun sicaklidi: yakl. 5-10 °C
* Giriltu seviyesi LpA (serbest duran): 50+4dB
« Ayarlanabilir baypas, fabrika ayari: 2

+ 2. baypas konumunda filtre kapasitesi

(Karbonat yogunlugu 10-24 °KH): maks. 750 litre
maks. 12 aya tekabdl eder

* Su baglantisi

— Sogutucu karbonator: soguk — mavi
Elektrik kontrol verileri
¢ Yazilim sinifi: A
« Kontaminasyon sinifi: 2
« Sok voltaji élglimleri: 2.500 V

Elektromanyetik uygunlugun (interferans emisyon testi)
sinanmasi nominal voltaj ve nominal akim ile yapilhr.

Onay ve uygunluk

c € Bu Urlin ilgili AB direktiflerinin sartlarina uygundur.

Uygunluk beyanlari asadidaki adresten temin edilebilir:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektrik tesisati

A

Elektrik tesisati, sadece yetkili bir elektrik
teknisyeni tarafindan yapilmahdir! Bu esnada
IEC 60364-7-701 (VDE 0100 Kisim 701’e tekabiil
eder) normlarina ve tiim ulusal ve yerel
talimatlara uyulmahdir!

Montaj
Katlanir sayfa | ’deki montaj dl¢llerini dikkate alin.
Sogutucu karbonatorii yerlestirin, bkz. sek. [1].

Y

Sogutucu karbonatoriin tagsimalyerlestirilmesi
sirasinda sogutma sivisi borulara akmis olabilir.
Sogutma sivisinin geri aktigindan emin olabilmek
icin, sogutucu karbonator 24 saatlik bir durma
siiresinin ardindan calistiriimalidir.

Sogutucu karbonatoriin baglanmasi ve filtre kartusunun,
bkz. katlanir sayfa |, sek. [2] ila [4].

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin
sizdirmazhigini kontrol edin, bkz. katlanir sayfa Il, sek. [5].



Batarya ve sogutucu karbonator arasinda priz baglantisini
olusturun, sek. [6].

Voltaj beslemesini gsebeke fisi lizerinden olusturun, bkz.
sek. [7].

Ekrandaki gosterge yanar ve kalan filtre kapasitesi ylizde
olarak gérintulenir.

CO, sisesini baglayin, bkz. sek. [8]-[13].

Sogutucu karbonatoriin arkasindaki valfi gekmeyin, aksi
taktirde CO, sizar, bkz. sek. [9].

Valf, sadece sogutucu karbonatoriin temizlenmesi sirasinda
kullanilir.

Karbondioksitli suyun her sapmasindan sonra batarya,
sistem tarafindan belirlenen, yakl. 1 saniye miiteakip
olarak calisir, volandaki gosterge mavi yanar.

Blue® volan kirmizi yanip séndiigiinde ve ekranda E4 veya
E6 goriindigiinde batarya ve sogutucu karbonator su
sekilde birbiri ile senkronize edilmelidir, bkz. sek. [14]:

« O ve O dugmelerini ayni anda basili tutun; ekranda SE
yanip sénmelidir.

O digmesine SE yanip sénmeyi kesene kadar basin.

O digmesini birakin, ekranda C yanip soner.

A veya dugmelerine ekranda H- yanip sénene kadar basin
O digmesine H yanip sénmeyi kesene kadar basin.

Blue® volan senkronizasyonu baslatilir, HC ekranda
gériintiilenir ve Blue® volan kirmizi yanar:

Blue® volan yesil yandigi anda bataryayi Blue® volani
cevirerek tamamen agin.

Blue® volan kisa siireligine yesil yanip séndiigii anda
bataryayi Blue® volani gevirerek kapatin, ekranda HC yanip
soner.

Ayari O diigmesine uzun sire basarak onaylayin, HC
goranar.

O digmesini birakin.

Kalan filtre kapasitesi gosterilir.

isletime alma
Kontrol, bkz. katlanir sayfa Il, sek. [14].

Diigmelerin islevleri sunlardir:

O Filtre degisimi sifilama

A Filtre buyUklGginin segilmesi

O Karbonat yogunlugunun ayarlanmasi

Gostergedeki igaretler, bkz. sek. [14].
Bos konumda kalan filtre kapasitesi ylizde olarak gorintulenir.

Sogutulmus, karbonlagmig suyun sicakhigini sogutucu

karbonatorden ayarlayin, bkz. sek. [15].

Filtre biiyliikligiinii ayarlayin, bkz. sek. [14].

A dugmesi, filtre buyUkliginin segilmesi:

« A dugmesine basin ve basili tutun; 6nceden ayarlanan
deger (6rn. F1) ekranda yanip sénecektir

« Istenilen filtre bilylikligl gériinene kadar A diigmesine
basin:

-F1: 600 litre 40 404 000
-F2: 1.500 litre 40 430 000
-F3: 3.000 litre 40 412 000
- F4: 600 litre 40 404 001
-F5: 1.500 litre 40 430 001
-F6: 3.000 litre 40 412 001
-F7: 600 litre 40 691 001 (magnezyum)
- F8: 3.000 litre 40 547 001 (aktif karbon)

« A dugmesine basin ve segilen deder yanip sénmeyene
kadar basili tutun.

« A dugmesini birakin:
Kalan filtre kapasitesi tekrar gosterilir.

Uyari: Farkli filtre kartuglari www.grohe.com adresinden
siparis edilebilir.

Filtre bashgindaki karbonat yogunlugunu ayarlayin, bkz.
sek. [16].

Karbonat yogunlugunu su dagitim sirketinizden 6grenebilirsiniz.
Filtre bagliginin baypas ayarinda karbonat yogunlugunu yerel
sartlara goére ayarlayin, bkz. katlanir sayfa Ill, tablo siitunu A.

Sogutucu karbonatorde karbonat yogunlugunu ayarlayin,

bkz. katlanir sayfa Ill, tablo sttunu B ve sek. [14]

O diigmesi karbonat yogunlugu ayari:

« O digmesine basin ve basil tutun; 6nceden ayarlanan
deger (6rn. C3) ekranda yanip sénecektir

+ O diigmesine basin ve gereken degeri segin:

- C4: Karbonat yogunlugu <9 (baypas 3)
- Fabrika ayar::

C3: Karbonat yogunlugu 10-24 (baypas 2)
- C2: Karbonat yogunlugu  25-29 (baypas 1)
- C1: Karbonat yogunlugu 230 (baypas 0)

+ O digmesine basin ve segilen deder yanip sbnmeyene
kadar basili tutun.
« O diigmesini birakin:
Kalan filtre kapasitesi tekrar gosterilir.
Filtre kartusunun litre performansi ayarlanmis olan su
sertligine ve filtre kartusunun blyukligune gore degisiklik
gOsterir, bkz. katlanir sayfa llI'teki tablo.
Sogutucu karbonatorii yapi tarafinca 600 litre filtre kartusu
(Sip. No.: 40 404 001) ile galismak icin ayarlanmistir.
Baska bir filtre kartusuyla calistirirken sogutucu karbonator
buna gére ayarlanmaldir.
Sogutucu karbonatorli batarya artik kurulmus ve kullanima
hazirdir.

Bakim

Filtre kapasitesini filtre kartusunun degisiminden sonra

sifirlayin, bkz. katlanir sayfa Il, sek. [14].

O digmesi, filtre degisimi sifilama:

« O dugmesini basili tutun; ekranda rF yanip sénmelidir.

« [ dtgmesini birakin ve tekrar basin, rF artik yanip
sénmeyecektir.

« O dugmesini birakin.
Kalan filtre kapasitesi sifirlanir ve goriintilenir.

Fabrika ayarlarina dondiirme, bkz. sek. [14].

O A diagmeleri, fabrika ayarlarina dénme:

« O A O dugmelerini ayni anda basil tutun; ekranda PA
yanip sénmelidir.

« O A O digmelerini birakin.
Kalan filtre kapasitesi gosterilir.

Dikkat!
Hasar tehlikesi!

' Tertibattaki bakim galigsmalarinda prensip olarak

B 5ncelikle voltaj beslemesi ve CO, girisi kesilmelidir!
Daha sonra gegmeli konektor aynilabilir, bkz. katlanir
sayfa I, sek. [6] ve [7].

Tum pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin.

Montaj ters siralamayla yapilir.
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Hijyen agisindan sogutucu karbonatér yilda bir kez
temizlenmelidir. Yedek filtre kartusunu kirletmemek igin,
W temizlik kartus degisiminden 6nce gergeklestirilmelidir.
Uyari: Temizlik seti (sip. no.: 40 434 001) ve ilgili adaptér
(sip. no.: 40 694 000 veya 40 699 000) www.grohe.com
altinda siparis edilebilir.

' Sogutucu karbonatorii temizleyin

Servis

Sorunlarin gideriimesi icin Ariza / Nedeni / Géziimii tablosunu
dikkate alin.

Eger EE yanip s6nliyorsa veya sorun diizeltilemezse,
sogutucu karbonatériin voltaj beslemesini kesin. Cihazin
arkasindan sogutucu karbonatoriin seri numarasini kaydedin
ve bir montaj uzmanina basvurun veya e-posta ile GROHE’nin
Servis Hattina TechnicalSupport-HQ@grohe.com

Cevre ve geri doniisiim

Kullaniimis filtre kartuslari tehlike olusturmadan ev ¢opiine
atilarak da imha edilebilir.

Birlikte verilen CO,sisesi lokal olarak tekrar doldurulabilir.

CO, sisesi geri gonderilemez. Kullanim sonlandidinda yerel
kurallara uygun olarak imha edilmelidir.

Uyari: 2kg’lik CO,-sisesi (Sip.- No.: 40 423 000)
www.grohe.com adresinden siparis edilebilir.

Sogutucu karbonator, bir ok tlkede geri teslim ve geri ahm
zorunluluguna dahil olan elektrikli bir cihazdir. GROHE tim
s0z konusu ulkelerde, ilgili geri alma sistemlerinde yer
almaktadir.

Bu isaretle siniflandiriimis cihazlar ev ¢épiline
atilmamalidir, yerel kural ve kanunlara uygun
olarak ayri bir sekilde imha edilmelidir.

adresinden erisin. | ]

GROHE Blue® Chilled & Sparkling sogutucu karbonatér

sadece GROHE mdsteri hizmetleri tarafindan tamir edilebilir.

Arniza Nedeni Cozimii

Su akmiyor  Su girisi kapali - Agma kapama vanalarini agin

Filtreli su yok, Blue® |+ Guvenlik kapamasi pompasi
volan kirmizi yanip

soniiyor, ekranda E1

Agma kapama vanalarini agin
Voltaj beslemesini kesin, 30 saniye bekleyin
ve tekrar baslatin

« Priz baglantisi arizal

Filtreli su yok, « Su alim siresinin agiimasi - Blue® volani kapatin.
ekranda E2

Filtreli su yok, » Batarya ve sogutucu karbonatdriin - Priz baglantisini kurun
ekranda E3 baglantisi yok

GROHE muisteri hizmetlerine bagvurun

Batarya ve sogutucu karbonator
senkronize degil

Filtreli su yok, Blue® |
volan kirmizi yanip
soniyor, ekranda E4

Her ikisini de birbiri ile senkronize edin,
bkz. béluim Montaj

Filtreli su yok, Blue® |*
volan kirmizi yanip
soOnliyor, ekranda E5

Sogutucu karbonatériin caligsma arizasi

Voltaj beslemesini kesin, 30 saniye bekleyin
ve tekrar baslatin

Filtreli su yok, Blue® Deger araligi ayni degil
volan kirmizi yanip

soniiyor, ekranda E6

Her ikisini de birbiri ile senkronize edin,
bkz. bélim Montaj

Blue® volan kirmizi .
yanip soniiyor,
ekranda E7

Sogutucu karbonatoriin calisma arizasi -

Voltaj beslemesini kesin, 30 saniye bekleyin
ve tekrar baslatin

Blue® volan turuncu Filtre kapasitesi aglldi
yanip soniiyor,

ekranda E8

Filtre kartusunu derhal degistirin

Filtreli su yok, ekranda | «
E9 ile HI doniisiimli
yanip soniiyor

Sogutucu karbonatér asiri 1Isinmis

Blue® volani kapatin, havalandirmayi saglayin
ve ortam sicakligini maks. 32 °C'ye dusurin

- Voltaj beslemesini kesin, 30 saniye bekleyin ve
tekrar baglatin

Medium ve Sparkling |«
konumlarinda
karbondioksit yok

CO,sisesi aciimamis veya bosaltiimig

CO,sisesinin valfini tamamen acgin veya siseyi
degistirin
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Oblast’ pouzitia

GROHE Blue® nauhliovacim chladiacim zariadenim nie je
uréena na komercné, ale iba na sukromné pouzivanie.
Nauhli¢ovacie chladiace zariadenie pracuje s ekologickou
chladiacou kvapalinou.

Bezpecnostné informacie

Tento pristroj nie je ur€eny na pouzivanie osobami
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi ¢i dusevnymi schopnostami

a nedostatoénymi skusenostami a znalostami.

Deti musia byt pod dozorom, aby bolo zaistené,
Ze sa nehraju s pristrojom.

Zabrante nebezpecéenstvu Urazu nasledkom
poskodeného kabla napajacieho napétia.
Poskodeny sietovy kabel sa musi nechat opravit
prostrednictvom vyrobcu, prostrednictvom servisnej
sluzby vyrobcu alebo u kvalifikovaného odbornika.
CO, (kysliénik uhli¢ity) je plyn a nesmie sa vdychnut,
hrozi nebezpecéenstvo zadusenia. Pouzivat je
dovolené iba flase s CO, s hmotnostou max. do

2 kg. Pri ich pouziti musi mat volna podkladova
plocha rozlohu min. 13 m2.

Flasa s CO, je pod tlakom. Flasu je dovolené
uvadzat' do prevadzky iba vo zvislej polohe,

pricom musi byt zaistena proti spadnutiu.
Prevadzka je dovolena len s namontovanym
prilozenym adaptérom s tlakomerom.

Prilozena sietova zastréka (zastrcka typu EF) je uréena
vyluéne na pripojenie do elektrickych zasuviek Schuko
(CE 7/4).

Zariadenie sa nesmie prepravovat, ked je flaSa s CO, pri-
pojena.

Flasu s CO, nie je dovolené svojpomocne opravovat ani
na nej vykonavat adrzbu.

Pri Cisteni sa nauhli¢ovacie chladiace zariadenie a zasuvny
konektor nesmu priamo ¢i nepriamo ostriekat vodou.
Nauhli€ovacie chladiace zariadenie musi byt pripojené

k trvalému zdroju napajacieho napatia.

NauhliGovacie chladiace zariadenie, flasa s CO, a filtracny
systém sa musia v mieste montaze chranit pred
mechanickym poskodenim, ako aj pred pdsobenim tepla
a priameho slne¢ného Ziarenia.

> > > b

Nemontujte do blizkosti zdrojov tepla ani otvoreného ohria.

NauhliGovacie chladiace zariadenie musi byt umiestnené
vo zvislej polohe.

Nauhlicovacie chladiace zariadenie nie je dovolené otvarat.
Armatura a nauhliovacie chladiace zariadenie s filtracnou
kartuSou je dovolené instalovat’ len do miestnosti
chranenych proti mrazu.

Nauhli¢ovacie chladiace zariadenie je uréené vyluéne na
pouzitie v uzavretych miestnostiach.

Musi sa zabezpecit dostatocné vetranie, v pripade potreby
do clony dolnej skrinky osadte vetraciu mriezku.

Pouzivajte len originalne nahradné diely a prislusenstvo.
V pripade pouzitia inych dielov zanika platnost zaruky

a CE-certifikacie, okrem toho hrozi nebezpecenstvo Urazu.

Technické udaje
Elektrické udaje nauhli¢ovacieho chladiaceho zariadenia:

* Pripojka: Nastenna el. zasuvka s ochrannym

uzemrovacim vedenim, zaistenie 10 A poistkou
* Napajacie napatie: 230 V stried. prud/50 Hz
* Max. prikon: 270 W
* Druh el. ochrany: 1P21
* Relativna vlhkost vzduchu: max. 75 %
+ Chladiaca latka: 0,065 kg—R134a
« Bezpecnostné vypnutie Eerpadla: cca4min30s

Zdravotno-technické udaje:
* Objem ochladenej vody v nauhli¢ovacom

chladiacom zariadeni: 141
* Prevadzkovy tlak systému: max. 0,6 MPa
* Prietok pri hydraulickom tlaku 0,3 MPa cca 2 I/min
+ Teplota okolitého prostredia: 4-32°C
« Teplota

— na vstupe vody do nauhli¢ovacieho

chladiaceho zariadenia: max. 20 °C

— teplota chladenej vody: cca 5-10 °C
* Hiadina akustického tlaku LpA

(volne stojace zariadenie): 50 +4 dB
» Nastavitelny obtok, nastavenie z vyroby: 2
» Kapacita filtra pri nastaveni obtoku 2

(karbonatova tvrdost 10-24 °KH): max. 750 |

zodpoveda max. 12 mesiacom
* Pripojenie vody
— nauhli¢ovacie chladiace zariadenie: studena — modra

Elektrické kontrolné udaje

« Trieda softvéru: A
» Stuperi znecistenia: 2
« Zatazovacie razové napatie: 2500V

Skuska elektromagnetickej kompatibility (skuska vysielania
ruSivych signalov) bola vykonana pri menovitom napati a pri
menovitom prade.

Schvalenie a zhoda vyrobku
Tento vyrobok spifia vsetky poZiadavky
prislusnych smernic EU.

Vyhlasenia o zhode je mozné vyziadat na nasledujlicej adrese:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektricka instalacia
Elektricku instalaciu smie vykonat’ len

A kvalifikovany elektroinstalatér! Pritom je potrebné
dodrziavat’ predpisy IEC 60364-7-701 (zodp.
VDE 0100 cast’ 701), ako aj vSetky platné narodné
predpisy a normy pre elektricku instalaciu!

InStalacia

Dodrziavajte montazne rozmery uvedené na skladacej strane I.

Nainstalujte nauhli¢ovacie chladiace zariadenie, pozri obr. [1].
Pocas prepravy/instalacie nauhlicovacieho
chladiaceho zariadenia moéze chladiaca kvapalina
vniknut’ do potrubi. Aby sa zaistilo, Zze sa chladiaca

m kvapalina dostane naspét’, nauhli¢ovacie chladiace

zariadenie sa smie zapnut’ az po uplynuti doby
prestoja v trvani 24 hodin.

Pripojte nauhli¢ovacie chladiace zariadenie a filtracnej

kartuse, pozri skladaciu stranu |, obr. [2] aZ [4].

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte
tesnost’ vSetkych pripojok, pozri skladaciu stranu II, obr. [5].
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Pomocou zasuvného spojenia prepojte armattru

s nauhli€ovacim chladiacim zariadenim, pozri obr. [6].
Pripojenim siet'ovej zastréky prived'te napajacie napitie,
pozri obr. [7].

Rozsvieti sa indikator na displeji a zobrazi sa zostatkova
kapacita filtra v percentach.

Pripojte flasu s CO,, pozri obr. [8] az [13].

Nemanipulujte ventilom na zadnej strane nauhli¢ovacieho
chladiaceho zariadenia, v opaénom pripade déjde k Gniku
CO,, pozri obr. [9].

Ventil sa pouziva len pri Cisteni nauhli€¢ovacieho chladiaceho
zariadenia.

Systémom riadena doba dobehu je cca 1 sekunda po
kazdom odbere vody nasytenej kysli¢nikom uhli¢itym,
indikator v rukoviti svieti na modro.

Ak rukovit’ Blue® blika na éerveno a na displeji sa
zobrazuje E4 alebo E6, armattira sa musi zosynchronizovat’
s nauhliGovacim chladiacim zariadenim podla
nasledujuceho postupu, pozri obr. [14]:

Naraz stlacte a podrzte tlacidla O a O, az kym na displeji
nezacne blikat’ SE.

Stlacte tlacidlo O, az kym SE neprestane blikat'.

Pustite tlacidlo O, na displeji bude blikat C-.

Opakovane stlacajte tlacidlo A alebo O dovtedy, kym na
displeji nebude blikat H-.

Stlacajte tlacidlo O, az kym H- neprestane blikat.

Spusti sa synchronizécia rukovéte Blue®, na displeji sa
zobrazi HC a rukovét Blue® zagne svietit na &erveno.
Hned ako sa rukovét Blue® rozsvieti na zeleno, otoéenim
rukovate Blue® uplne otvorte armaturu.

Hned ako rukovét Blue® kratko blikne na zeleno, oto¢enim

rukovate Blue® zatvorte armatdru, na displeji zacne blikat HC.
Nastavenie potvrdte dih§im stlagenim tla¢idla O, zobrazi sa HC.

Uvolnite tlaidlo 0.
Zobrazi sa zostatkova kapacita filtra.

Uvedenie do prevadzky

Riadenie, pozri skladaciu stranu Il, obr. [14].

Tlac¢idla maju nasledujuce funkcie:

O Resetovanie po vymene filtra

A Vyber velkosti filtra

O Nastavenie karbonatovej tvrdosti

Indikatory na displeji, pozri obr. [14].

V pokojovom stave sa zobrazuje zostatkova kapacita filtra
v percentach.

Nastavenie teploty chladenej, nauhli¢enej vody na

nauhlicovacom chladiacom zariadeni, pozri obr. [15].

Nastavenie vel'kosti filtra, pozri obr. [14].

Tlagidlo A Vyber velkosti filtra:

« Stlacte a podrzte tlacidlo A, az kym na displeji nezacne
blikat prednastavena hodnota (napr. F1).

« Tukaijte na tlagidlo A, aZ kym sa nezobrazi pozadovana
velkost filtra:

-F1: 600 | 40 404 000

-F2: 1500 | 40 430 000

-F3: 3000 40 412 000

- F4: 600 | 40 404 001

- F5: 1500 | 40 430 001

- F6: 3000 40412 001

-F7: 600 | 40 691 001 (magnézium)
- F8: 30001 40 547 001 (aktivne uhlie)

« Stlaéte a podrzte tladidlo A, az kym neprestane blikat
vybrana hodnota.

« Pustite tlacidlo A:
Opét sa zobrazi zostatkova kapacita filtra.
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Upozornenie: R6zne filtraéné kartuse je mozné objednat na
webovej adrese www.grohe.com.

Nastavenie karbonatovej tvrdosti na filtracnej hlavici, pozri
obr. [16].

Informécie o karbonatovej tvrdosti vody vam poskytne prislusny
vodarensky podnik.

Karbonatovu tvrdost vody nastavte podla miestnych podmienok
pomocou regulatora obtoku filtradnej hlavice, pozri stipec A
tabulky na skladacej strane Ill.

Nastavenie karbonatovej tvrdosti vody na nauhlicovacom

chladiacom zariadeni, pozri stipec B tabulky na skladacej

strane Ill a obr. [14].

Tlacidlo O Nastavenie karbonatovej tvrdosti:

« Stlacte a podrzte tlacidlo O, az kym na displeji nezacne
blikat prednastavena hodnota (napr. C3).

+ Tukanim na tlagidlo nastavte potrebn( hodnotu:

- C4: Karbonatova tvrdost’ <9 (obtok 3)
- Nastavenie z vyroby:

C3: Karbonatova tvrdost 10-24 (obtok 2)
- C2: Karbonatova tvrdost 25-29 (obtok 1)
- C1: Karbonatova tvrdost 230 (obtok 0)

« Stlacte a podrzte tlacidlo, az kym neprestane blikat vybrana
hodnota.

Pustite tlacidlo O.

Opat sa zobrazi zostatkova kapacita filtra.

Litrovy vykon filtracnej kartuSe sa meni v zavislosti od
nastavenej tvrdosti vody a veflkosti filtracnej kartuse, pozri
tabulku na skladacej strane llI.

Nauhliovacie chladiace zariadenie je z vyrobného zavodu
nastavené na prevadzku so 600 | filtraénou kartuSou (obj.

¢€.: 40 404 001).

V pripade prevadzky s inou filtraénou kartuSou je podla toho
potrebné nastavit nauhli¢ovacie chladiace zariadenie.
Armatura s nauhlicovacim chladiacim zariadenim je teraz
nainstalovana a pripravena na prevadzku.

Udrzba

Vynulovanie zostatkovej kapacity filtra po vymene

filtracnej kartuse, pozri skladaciu stranu Il, obr. [14].

Tlac¢idlo O Resetovanie po vymene filtra:

« Stlacte a podrzte tlacidlo O, az kym na displeji nezacne
blikat rF.

« Tlagidlo O pustite a znova ho stlacte, az kym rF neprestane
blikat.

« Pustite tlacidlo O.
Vynuluje sa a zobrazi sa zostatkova kapacita filtra.

Obnovenie nastaveni z vyroby, pozri obr. [14].
Tlacidla O A Obnovenie nastaveni z vyroby:
+ Naraz stlaéte a podrzte tlagidla O AO, az kym na displeji
nezacne blikat PA.
» Tlac¢idla O A O pustite.
Zobrazi sa zostatkova kapacita filtra.
Nebezpecenstvo poskodenia!

' Pred zacatim udrzbovych prac na zariadeni sa musi
B y3dy najprv odpojit’ napajacie napitie a privod CO,!
Potom sa méze odpojit’ zasuvny konektor, pozri

skladaciu stranu Il, obr. [6] a [7].

Pozor!

VSetky diely skontrolujte, vycistite a v pripade potreby vymerite.

Pri montazi zopakuijte kroky v opaénom poradi.



Nauhliovacie chladiace zariadenie sa musi

z hygienickych dévodov raz za rok vydistit. Aby nedoslo
Bk znecisteniu nahradnej filtraénej kartuSe, Cistenie sa

musi vykonat eSte pred vymenou filtraénej kartuse.

' Cistenie nauhli¢ovacieho chladiaceho zariadenia

Upozornenie: Cistiacu supravu (obj. &.: 40 434 001)
a prislusny adaptér (obj. ¢.: 40 694 000 alebo 40 699 000)
je mozné objednat na webovej adrese www.grohe.com.

Servis

Pri odstrariovani problémov postupuijte podla tabulky
Poruchal/Pri€¢ina/Odstranenie.

Ak blika hlasenie EE alebo sa problém neda odstranit, odpojte
napajacie napatie nauhlicovacieho chladiaceho zariadenia.
Zo zadnej strany pristroja si odpiSte sériové Cislo
nauhli¢ovacieho chladiaceho zariadenia a obratte sa na
$pecializovaného instalatéra alebo prostrednictvom e-mailu
na stalu servisnu linku spolo¢nosti GROHE na adrese
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Nauhli¢ovacie chladiace zariadenie GROHE Blue® Chilled &
Sparkling smie opravovat iba servisna sluzba spoloénosti
GROHE.

Zivotné prostredie a recyklacia

Pouzité filtratné kartuSe je mozné bez rizika zlikvidovat spolu
s beznym odpadom.

Prilozenu ffasu s CO, je mozné znova naplnit v mieste
pouzivania.

Flasu s CO, nie je dovolené posielat naspat. Na konci
Zivotnosti sa musi zlikvidovat v mieste pouzivania v sulade
s miestnymi predpismi.

Upozornenie: Ffasu s CO, s hmotnostou 2 kg

(obj. ¢.: 40 423 000) je mozné objednat na webovej adrese
www.grohe.com.

Nauhli€ovacie chladiace zariadenie je elektricky pristroj, ktory

podlieha prisluSnym ekologickym predpisom o povinnostiach

pre odovzdavanie a spatné preberanie elektroodpadu platnym

v jednotlivych krajinach. Spolo¢nost GROHE je v tychto

krajinach uéastnikom prislus$nych recyklaénych systémov.
Pristroje s tymto ozna¢enim nepatria do
domaceho odpadu, tieto sa musia v zmysle
ekologickych predpisov prislusnej krajiny
odovzdat do triedeného zberu odpadu.

Porucha Pric¢ina

Odstranenie

Voda netecie * PreruSeny privod vody

- Otvorte uzatvaracie ventily

Voda sa nefiltruje, rukovat’
Blue® blika na éerveno,
na displeji sa zobrazuje E1

« Bezpecnostné vypnutie Eerpadla -

Otvorte uzatvaracie ventily
Odpojte napajacie napatie, pockajte 30 sekund
a potom ho znova zapojte

Voda sa nefiltruje, na .
displeji sa zobrazuje E2

Prekro&enie ¢asu vody v potrubi -

Uzatvorte rukovat Blue®

Voda sa nefiltruje, na .
displeji sa zobrazuje E3 zariadenie nie su prepojené

Zasuvné spojenie je chybné

Armatura a nauhliCovacie chladiace |-

Vytvorte zasuvné spojenie

Obratte sa na servisnu sluzbu spoloénosti GROHE

Voda sa nefiltruje, rukovat’ | ¢
Blue® blika na éerveno,
na displeji sa zobrazuje E4

Armatura a nauhliovacie chladiace |-
zariadenie nie su zosynchronizované

Obidve jednotky vzajomne zosynchronizujte,
pozri kapitolu InStalacia

Porucha nauhli¢ovacieho
chladiaceho zariadenia

Voda sa nefiltruje, rukovat’ | «
Blue® blika na &erveno,
na displeji sa zobrazuje E5

Odpojte napajacie napatie, pockajte 30 sekund
a potom ho znova zapojte

Voda sa nefiltruje, rukovat’ | «
Blue® blika na éerveno,
na displeji sa zobrazuje E6

Rozsah hodnét sa nezhoduje

- Obidve jednotky vzajomne zosynchronizujte,
pozri kapitolu InStalacia

Porucha nauhli¢ovacieho
chladiaceho zariadenia

Rukovit Blue® blika
na ¢erveno, na displeji
sa zobrazuje E7

Odpojte napajacie napatie, pockajte 30 sekind
a potom ho znova zapojte

Rukovit Blue® blika
na oranzovo, na displeji
sa zobrazuje E8

Prekrogena kapacita filtra

Okamzite vymeirite filtracnu kartusu

Voda sa nefiltruje,
na displeji striedavo
blika E9 a HI

je prehriate

NauhliGovacie chladiace zariadenie | -

Uzatvorte rukovét Blue®, zabezpette vetranie

a znizte teplotu okolitého prostredia na max. 32 °C
Odpojte napajacie napatie, pockajte 30 sekind

a potom ho znova zapojte

Nulovy obsah kysliénika
uhlic¢itého v polohe
Medium a Sparkling

je préazdna

Flasa s CO, nie je otvorena alebo -

Uplne otvorte ventil flage s CO, alebo vymerite
flasu
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Podrocje uporabe

GROHE Blue® hladilnikom s karbonatorjem je namenjena za
zasebno in ne obrtno uporabo.

Hladilnik s karbonatorjem deluje z okolju prijaznim hladilom.

Varnostne informacije

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z
otroki), ki imajo omejene telesne, ¢utne ali duSevne
sposobnosti ali premalo izku$enj in znanja.

Otroke je treba nadzorovati, da zagotovite, da se
ne bodo igrali z napravo.

Preprecite nevarnost zaradi poSkodovanih napajalnih
kablov. Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora
zamenjati le proizvajalec, njegova servisna sluzba ali
enako usposobljeno osebje.

CO, (ogljikov dioksid) je plin, ki ga ne smete
vdihavati, ker obstaja tveganje zadusitve.
Uporabljate lahko samo jeklenke CO, s teZo najve¢
2 kg. Pri uporabi jeklenk mora biti proste povrsine
vsaj 13 m2.

Jeklenka CO, je pod tlakom. Uporabljate jo lahko
samo v pokonénem poloZaju in mora biti zascitena
pred tem, da bi se prevrnila.

Delovanje je dovoljeno samo skupaj s prilozenim
adapterjem s tlaénim kazalnikom.

PriloZzen omrezni vti¢ (tipa EF) je namenjen izkljuéno za
uporabo z vti¢nicami Suko (CEE 7/4).

Sistema ni dovoljeno prevazati s priklju¢eno jeklenko CO,.
Jeklenke CO, ni dovoljeno samostojno vzdrzevati ali
popravljati.

Pri €iS€enju hladilnika s karbonatorjem ter vti€a ne prsite

z vodo na posreden ali neposreden nagdin.

Hladilnik s karbonatorjem mora biti prikljuéen na trajen
dovod elektricne energije.

Hladilnik s karbonatorjem in jeklenka CO,; s filtrskim sistemom
morata biti na mestu vgradnje zas¢itena pred mehanskimi
poskodbami in neposrednim sonénim sevanjem.

Ne vgrajujte v blizino virov toplote ali odprtega ognja.
Hladilnik s karbonatorjem mora biti postavljen v pokon¢&ni
polozaj.

Hladilnika s karbonatorjem ni dovoljeno odpreti.

Vgradnjo armature in hladilnika s karbonatorjem s kartuSo
filtra je dovoljeno opraviti samo v prostorih, ki so za$¢iteni
pred zmrzovanjem.

Hladilnik s karbonatorjem je namenjen samo za uporabo

v zaprtih prostorih.

Poskrbeti morate za zadostno zra¢enje, po potrebi v
okrasno letev spodnje omare vstavite mrezo za zracenje.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in
opremo. Uporaba drugih delov povzroci neveljavnost
garancije in znaka CE ter lahko povzrogi telesne poSkodbe.

> b b
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Tehni¢ni podatki
Elektricni tehni¢ni podatki za hladilnik s karbonatorjem:

Prikljucek: Stenska vti¢nica z za$€itnim vodnikom,

zavarovana z 10-ampersko varovalko
Napajanje: 230 V~/50 Hz
Maks. priklju¢na mo¢: 2710 W
Vrsta zaScite: 1P21

Relativna vlaznost zraka:
Hladilo:
Varnostni odklop €rpalke:

najve¢ 75 %
0,065 kg—R134a
pribl. 4,5 min

Sanitarnotehni¢ni podatki:

Koli¢ina ohlajene vode v hladilniku s karbonatorjem: 1,41
Obratovalni tlak sistema: najve¢ 0,6 MPa
Pretok pri preto¢nem tlaku 0,3 MPa pribl. 2 I/min
Temperatura okolja: 4-32 °C

Temperatura

— Dovod vode v hladilnik s karbonatorjem:

— Temperatura ohlajene vode: pribl. 5-10 °C

Zvocni tlak LpA (prosti): 50+ 4 dB

Nastavljiva premostitev, tovarniSka nastavitev: 2

Kapaciteta filtra pri nastavitvi premostitve 2

(vrednost karbonatne trdote 10-24 °KH):  najve¢ 750 litrov
kar pomeni najve¢ 12 mesecev

najve¢ 20 °C

Vodni prikljuéek

— hladilnik s karbonatorjem: hladno — modra

Elektriéne karakteristike

Programska oprema: razred A
Stopnja onesnazenosti: 2
Izracun udarne napetosti: 2.500V

Preizkus elektromagnetne zdruZljivosti (preizkus oddajanja
motenj) je bil izveden pri nazivni napetosti in nazivnem toku.

Atest in skladnost

c € Ta izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih direktiv EU.

I1zjave o skladnosti lahko zahtevate na spodnjem naslovu:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektricna napeljava

A

Elektriéno napeljavo lahko izvede samo
usposobljen elektroinstalater! Upostevajte
predpise IEC 60364-7-701 (ustrezni VDE 0100,
del 701) in vse nacionalne ter krajevne predpise!

Namestitev

Upostevajte vgradne mere na zloZljivi strani I.
Postavitev hladilnika s karbonatorjem, glejte sliko [1].

Pri prevozu/postavitvi hladilnika s karbonatorjem

lahko hladilo stec¢e v vode. Da zagotovite, da hladilo

ste¢e nazaj, hladilnika s karbonatorjem ni dovoljeno
m Vklopiti, dokler ne mine ¢as mirovanja, ki je 24 ur.

Prikljucite hladilnik s karbonatorjem ter filtrske kartuse,
glejte zlozZljivo stran |, sl. [2] do [4].

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
prikljuc¢kov, glejte zlozljivo stran I, sl. [5].



Vzpostavite vticno povezavo med armaturo in hladilnikom,
glejte sl. [6].

Vzpostavite dovod elektricne energije prek omreznega
vtica, glejte sliko [7].

Prikaz na zaslonu zasveti, ostanek kapacitete filtra pa je
prikazan v odstotkih.

Prikljucite jeklenko CO,, glejte slike od [8] do [13].

Rocice na zadnji strani hladilnika s karbonatorjem ne
pritiskajte, saj sicer uhaja CO,, glejte sl. [9].

Ventil je potreben samo za €iS€enje hladilnika s karbonatorjem.
Armatura ima zaradi znacilnosti sistema po vsakem
toc¢enju z ogljikovim dioksidom obogatene vode priblizno
1 sekundo iztoka, prikaz na ro€aju sveti modro.

Ce roéaj Blue® utripa rdeée in se na zaslonu prikaze
sporocilo E4 ali E6, je treba armaturo in hladilnik s
karbonatorjem med seboj sinhronizirati, glejte sliko [14]:
Hkrati pritisnite in zadrzite tipki O in O, dokler na zaslonu ne
zacne utripati SE.

Tipko O drzite pritisnjeno, dokler SE ne preneha utripati.
Tipko O sprostite, na zaslonu utripa C-.

Tipko A ali O pritiskajte, dokler na zaslonu ne za¢ne utripati
H-.

Tipko O drzite pritisnjeno, dokler H- ne preneha utripati
Zaéne se sinhronizacija ro¢aja Blue®, na zaslonu se prikaze
HC, ro¢aj Blue® pa sveti rdeée.

Takoj ko zaéne rocaj Blue® svetiti zeleno, armaturo do
konca odprite, tako da zavrtite rocaj Blue®.

Takoj ko ro¢aj Blue® na kratko posveti zeleno, armaturo
zaprite, tako zavrtite ro¢aj Blue®; na zaslonu utripa HC.

Spustite tipko .
Prikazan je ostanek kapacitete filtra.

Nastavitev potrdite z dolgim pritiskom tipke O, prikaze se HC.

Zagon

Krmiljenje, glejte zlozZljivo stran Il sl. [14].
Tipke imajo naslednje funkcije:

O Zamenijava filtra — ponastavitev

A lzbira velikosti filtra

O Nastavitev karbonatne trdote

Prikazi na zaslonu, glejte sl. [14].
V mirovanju je prikazan ostanek kapacitete filtra v odstotkih.

Nastavite temperaturo ohlajene gazirane vode na hladilniku
s karbonatorjem, glejte sliko [15].

Nastavitev velikosti filtra, glejte sliko [14].

Tipka A za izbiro velikosti filtra:

Pritisnite in zadrzite tipko A\, dokler na zaslonu ne za¢ne
utripati prednastavljena vrednost (npr. F1)

-F1: 600 litrov 40 404 000

-F2: 1.500 litrov 40 430 000

-F3: 3.000 litrov 40 412 000

- F4: 600 litrov 40 404 001

- F5: 1.500 litrov 40 430 001

- F6: 3.000 litrov 40 412 001

-F7: 600 litrov 40 691 001 (magnezij)

- F8: 3.000 litrov 40 547 001 (aktivno oglje)

Pritisnite in zadrzite tipko A, dokler izbrana vrednost ne
preneha utripati.

Spustite tipko A:

Znova se prikaze kapaciteta filtra.

Pritiskajte tipko A, dokler se ne prikaze Zelena velikost filtra:

Opomba: Razli¢ne filtrske kartuse lahko narocite na naslovu
www.grohe.com.

Nastavitev karbonatne trdote na filtrski glavi, glejte sliko [16].
Podatek o vrednosti karbonatne trdote vode lahko dobite pri
pristojnem dobavitelju vode.

Karbonatno trdoto vode na nastavitvi premostitve na filtrski
glavi nastavite glede na krajevne razmere, glejte stolpec A

v tabeli na zloZljivi strani Il1.

Nastavite karbonatno trdoto na hladilniku s karbonatorjem,
glejte stolpec B v tabeli na zloZljivi strani Ill in sliko [14].

Tipka za nastavitev karbonatne trdote:

« Pritisnite in zadrzite tipko, dokler na zaslonu ne zac¢ne
utripati prednastavljena vrednost (npr. C3)

Pritiskajte tipko in izberite potrebno vrednost:

- C4: Karbonatna trdota <9 (premostitev 3)

- Tovarniska nastavitev:

C3: Karbonatnatrdota 10-24 (premostitev 2)
- C2: Karbonatna trdota 25-29 (premostitev 1)
-C1: Karbonatna trdota 230 (premostitev 0)

Pritisnite in zadrzite tipko, dokler izbrana vrednost ne
preneha utripati.

Spustite tipko.

Znova se prikaze kapaciteta filtra.

Kapaciteta filtrske kartuSe v litrih se spreminja glede na
nastavljeno trdoto vode in velikost filtrske kartuSe, glejte tabelo
na zlozZljivi strani Il

Hladilnik s karbonatorjem je tovarnisko nastavljen na delovanje
s filtrsko kartuSo za 600 | (8t. artikla: 40 404 001).

Pri delovanju z drugo filtrsko kartuso je treba hladilnik

s karbonatorjem tako nastaviti.

Armatura s hladilnikom s karbonatorjem je zdaj dokonéno
vgrajena in pripravljena na uporabo.

Vzdrzevanje

Po zamenjavi filtrske kartu$e ponastavite ostanek
kapacitete filtra, glejte zlozljivo stran I, slika [14].
Tipka O Zamenjava filtra — ponastavitev:
« Pritisnite in zadrzite tipko O, dokler na zaslonu ne za¢ne
utripati rF.
Spustite tipko O in znova pritisnite, dokler rF ne preneha
utripati.
« Spustite tipko O.

Preostala kapaciteta filtra se ponastavi in prikaze.

Obnovitev tovarniskih nastavitev, glejte sliko [14].
Tipke O A obnovijo tovarni§ko nastavitev:
* Hkrati pritisnite in zadrZite tipke O AO dokler na zaslonu
ne zacne utripati PA.
» Spustite tipki O AO.
Prikazan je ostanek kapacitete filtra.
Nevarnost poskodb!

' Pri vzdrzevalnih delih na napravi morate praviloma

B najprej prekiniti napajanje in dovod CO,! Potem lahko
odklopite vticni spoj elektricne povezave, glejte
zlozljivo stran Il, sl. [6] in [7].

Pozor!

Preglejte in oCistite vse dele ter jih po potrebi zamenjajte.

Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.
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' Ciséenje hladilnika s karbonatorjem Okolje in recikliranje

Hladilnik s karbonatorjem je treba zaradi higiene o¢istiti Izrabljene filtrske kartu$e lahko brez nevarnosti zavrzete
enkrat letno. Ci§&enje morate opraviti pred menjavo filtrske ~ skupaj z gospodinjskimi odpadki.
W KkartuSe, da ne onesnazite nadomestne filtrske kartuSe. Prilozeno jeklenko CO, lahko znova napolnite v svojem

Opomba: Komplet za &id&enje (3t. za naroanje.: 40 434 001)in  kraju.

pripadajoci ?dapter (8t. za naroCanje: 40 694 000 ali 40 699 000)  jeklenke CO, ni dovoljeno posiljati nazaj. Ob koncu uporabe
lahko narotite na spletnem mestu www.grohe.com. jo morate odvreéi lokalno, skladno s krajevnimi predpisi.
Opomba: Jeklenko CO, s kapaciteto 2 kg (St. za naro€anje:
40 423 000) lahko naroéite na naslovu www.grohe.com.

Za odpravljanje teZav upostevajte preglednico Motnje/vzrok/  Hiadilnik s karbonatorjem je elektriéna naprava, za katero

Servis

pomoc. sta v Stevilnih drzavah predpisani obvezno vragilo in zbiranje.
Ce utripa EE ali teZave ne morete odpraviti, prekinite dovod Podjetie GROHE je v tak$nih drZzavah udeleZeno v ustreznih
elektricne energije hladilnika s karbonatorjem. Zapisite si sistemih za zbiranje.

serijsko $tevilko hladilnika s karbonatorjem z zadnje strani Naprave s to oznako ne spadajo med gospodinjske
in se obrnite na strokovnega instalaterja ali se po e-posti odpadke. Namesto tega jih je treba odstraniti
obrnite na servisno linijo podjetia GROHE na naslovu logeno in skladno z nacionalnimi predpisi.

TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Hladilnik s karbonatorjem GROHE Blue® Chilled & Sparkling
sme popravljati izkljuéno servisna sluzba GROHE.

Motnja Vzrok Ukrep

Voda ne tece « Dotok vode je prekinjen — Odprite zaporne ventile

Ni filtrirane vode, ro€aj | « Varnostni odklop ¢rpalke — Odprite zaporne ventile

Blue® utripa rdeée, — Prekinite dovod elektri€ne napetosti, pocakajte

na zaslonu je E1 30 sekund in jo znova vklopite

Ni filtrirane vode, « Prekoracitev ¢asa tocenja — Zaprite rocaj Blue®

na zaslonu je E2

Ni filtrirane vode, « Armatura in hladilnik s karbonatorjem — Vzpostavite vticno povezavo

na zaslonu je E3 nista povezana

« Vti¢na povezava je okvarjena — Obrnite se na servisno sluzbo GROHE

Ni filtrirane vode, ro€aj | « Armatura in hladilnik s karbonatorjem — Sinhronizirajte ju med seboj, glejte poglavje

Blue® utripa rdeée, nista sinhronizirana Namestitev

na zaslonu je E4

Ni filtrirane vode, ro€aj | « Nepravilno delovanje hladilnika — Prekinite dovod elektricne napetosti, poCakajte

Blue® utripa rdece, s karbonatorjem 30 sekund in jo znova vklopite

na zaslonu je E5

Ni filtrirane vode, ro€aj | « Obmocje vrednosti se ne ujema — Sinhronizirajte ju med seboj, glejte poglavje

Blue® utripa rdece, Namestitev

na zaslonu je E6

Roéaj Blue® utripa * Nepravilno delovanje hladilnika — Prekinite dovod elektricne napetosti, poCakajte

rdeée, na zaslonu s karbonatorjem 30 sekund in jo znova vklopite

je E7

Roéaj Blue® utripa « Kapaciteta filtra je prekoracena — Takoj zamenjajte filtrsko kartuso

oranzno, na zaslonu

je E8

Ni filtrirane vode, na « Hladilnik s karbonatorjem pregret — Zaprite rocaj Blue®, zagotovite zragenje in

zas_lonu izrr!eni(':no zmanj3ajte temperaturo okolice na najve¢ 32 °C

utripata E9 in HI — Prekinite dovod elektridne napetosti, pocakajte
30 sekund in jo znova vklopite

Ni ogljikovega « Jeklenka CO, ni odprta ali je izpraznjena |— Do konca odprite ventil jeklenke CO, ali zamenjajte

dioksida v polozajih jeklenko

Medium in Sparkling
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Podrugje primjene

GROHE Blue® hladnjakom-karbonizatorom predvidena je za
privatnu, nekomercijalnu uporabu.

Hladnjak-karbonizator radi s ekoloski prihvatljivom rashladnom
tekucinom.

Sigurnosne napomene

Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati osobe (ukljucujuéi
djecu) s ogranicenim fizickim, senzori¢kim i dusevnim
sposobnostima, kao ni osobe bez iskustva ili znanja.
Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi
igrala ovim uredajem.

I1zbjegnite opasnost od ostecenih kabela za opskrbu
naponom. U slucaju o$tec¢enja proizvodac ili
ovlasteni servis, odnosno Skolovani elektri¢ar mora
zamijeniti mrezni kabel.

CO, (ugljiéni dioksid) je plin koji se ne smije udisati,
prijeti opasnost od gu$enja. Smiju se upotrebljavati
samo boce CO, teZine do maks. 2 kg. Slobodna
osnovna povrsina na kojoj se uredaj upotrebljava
mora iznositi min. 13 m2.

Boca CO, je pod tlakom. Smije se pustati u rad
samo u uspravnom poloZaju i mora biti zasticena od
nezgode.

Smije se upotrebljavati samo s prilozenim
prilagodnikom s pokazivacem tlaka.

Prilozeni mrezni utika¢ (utika¢ tipa EF) smije se upotreblja-
vati iskljuéivo s uticnicom sa zastitnim kontaktom

(CEE 7/4).

> B> b

Na boci CO, ne smiju se samoinicijativno provoditi radovi
odrzavanja ili popravci.

Kod ¢isc¢enja hladnjaka-karbonizatora i utikaca nemojte

ih izravno ili neizravno prskati vodom.
Hladnjak-karbonizator mora biti priklju¢en na trajnu opskrbu
naponom.

Hladnjak-karbonizator i boca CO, te filtarski sustav moraju
na mjestu ugradnje biti zasticeni od mehanickih ostecenja
te od vruéine i izravnog suncevog zraéenja.

Nemojte izvoditi montazu u blizini izvora topline ili
otvorenog plamena.

Hladnjak-karbonizator mora biti postavljen u okomiti poloZaj.
Hladnjak-karbonizator ne smije se otvarati.

Armatura i hladnjak-karbonizator s filtarskom kartuSom
smiju se ugradivati samo u prostorijama gdje ne postoji
opasnost od smrzavanja.

Hladnjak-karbonizator smije se upotrebljavati iskljuéivo

u zatvorenim prostorijama.

Mora se osigurati dovoljna ventilacija, po potrebi umetnite
ventilacijsku reSetku u masku donjeg kuhinjskog elementa.
Koristite samo originalne rezervne dijelove i opremu.
Uporaba dijelova drugih proizvodaca dovodi do gubitka
prava iz jamstva i poniStavanja CE-znaka te moze
uzrokovati ozljede.

Uredaj se ne smije transportirati dok je priklju¢ena boca CO,.

Tehnicki podaci
Elektricni podaci hladnjaka-karbonizatora:

Priklju€ak: Zidna uti¢nica sa zastitnim vodi¢em,
osigurana osiguracem od 10 A

Opskrba naponom: 230 V AC/50 Hz

* Maks. Potrosnja: 270 W
» Vrsta zastite: P21
* Relativna vlaznost zraka: maks. 75%
* Rashladno sredstvo: 0,065 kg—R134a
« Sigurnosno iskljuivanje pumpe: oko 4:30 min
Sanitarno-tehnicki podaci:
« Koli¢ina ohladene vode u hladnjaku-karbonizatoru: 1,41
+ Radni tlak sustava: maks. 0,6 MPa
* Protok kod 0,3 bara hidrauli¢nog tlaka cca 2 I/min
« Okolna temperatura: 4-32°C
* Temperatura

— Dovod vode do hladnjaka-karbonizatora: maks. 20 °C

— Temperatura ohladene vode: cca. 5-10 °C
* Razina zvugnog tlaka LA (samostojeci): 50+4dB

Podesivi mimovod, tvorni¢ki podeSeno: 2

Kapacitet filtra kod poloZaja mimovoda 2

(karbonatna tvrdo¢a 10-24 °KH): maks. 750 litara
odgovara maks. 12 mjeseci

Priklju¢ak na dovod vode

— Hladnjak-karbonizator: hladno — plava

Elektricni ispitni podaci

Softverska klasa: A
Stupanj oneciséenja: 2
Naznaceni udarni napon: 2.500 V

Ispitivanje elektromagnetske kompatibilnosti (ispitivanje
odasiljanja smetnji) provodi se s dimenzioniranim naponom
i dimenzioniranom strujom.

Dozvola i uskladenost

c € Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve vazeéih direktiva
EU-a.

Izjave o uskladenosti mogu se zatraziti na sljedecoj adresi:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektri¢na instalacija

A

Elektriénu instalaciju smije obavljati samo
ovlasteni elektri¢ar! Pritom treba postivati
propise u skladu s normom IEC 60364-7-701
(odgovara VDE 0100 dio 701) i sve drzavne
i lokalne propise!

Ugradnja

Obratite pozornost na ugradbene dimenzije na preklopljenoj
stranici .

Postavite hladnjak-karbonizator, pogledajte sl. [1].

Y

Prilikom transporta/postavljanja hladnjaka-
karbonizatora rashladna teku¢ina moze curiti

u vodove. Kako bi se osiguralo da je sva rashladna
tekuéina iscurila natrag, hladnjak-karbonizator smije
se ukljuciti tek nakon mirovanja od 24 sata.

Hladnjak-karbonizator prikljuciti i filtarske kartuse, vidi
preklopnu stranicu |, sl. [2] do [4].

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite
nepropusnost prikljuc¢aka, vidi preklopnu stranicu ll, sl. [5].
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Uspostavite uti¢ni spoj izmedu armature i hladnjaka-
karbonizatora, vidi sl. [6].

Utaknite mrezni utikac u elektri¢nu utinicu, pogledaite sl. [7].
Prikaz na zaslonu svijetli i prikazuje se preostali kapacitet filtra
u postocima.

Prikljuéite bocu CO,, vidi sl. [8] do [13].

Nemojte pritiskati ventil na poledini hladnjaka-
karbonizatora jer inace CO, curi, vidi sl. [9].

Ventil je potrebna samo prilikom ¢iS¢enja hladnjaka-
karbonizatora.

Nakon svakog toc¢enja karbonizirane vode, armatura ima
sistemski zadani inercijski rad od otprilike 1 sekunde,
prikaz na drSci svijetli plavo.

Ako drika Blue® treperi crveno, a na zaslonu se pojavi E4
ili E6, armaturu i hladnjak-karbonizator treba na sljedeci
nacin medusobno sinkronizirati, vidi sl. [14]:

Istodobno pritisnite i drzite tipke O i O sve dok na zaslonu
ne treperi SE.

Pritisnite tipku I sve dok SE ne prestane treperiti.

Pustite tipku [, C- treperi na zaslonu.

PritiS¢ite tipku A ili O sve dok na zaslonu ne treperi H-.
Pritisnite tipku O sve dok H- ne prestane treperiti.

Pokrece se sinkronizacija drke Blue®, HC se pojavljuje

na prikazu zaslona i dréka Blue® zasvijetli crveno.

Odmah ¢&im dréka Blue® zasvijetli zeleno, otvorite armaturu
u potpunosti okretanjem drske Blue®.

Odmah ¢&im drska Blue® kratko zatreperi zeleno, zatvorite
armaturu okretanjem drske Blue®, HC treperi na zaslonu.
Potvrdite namjestanje duljim pritiskom na tipku O, pojavit
¢e se HC.

Pustite tipku .

Prikazuje se preostali kapacitet filtra.

Pustanje u rad

Upravljag, vidi preklonu stranicu I, sl. [14].
Tipke imaju sljedece funkcije:

O Reset nakon zamjene filtra

A Odabir veli¢ine filtra

O Namjestanje karbonatne tvrdoce

Za prikaze na zaslonu, vidi preklopnu stranicu Il, sl. [14].
U mirovanju se prikazuje preostali kapacitet filtra u postocima.

Podesite temperaturu ohladene, karbonizirane vode

na hladnjaku-karbonizatoru, vidi sl. [15].

Namjestite veli¢inu filtra, vidi sl. [14].

Tipka A za odabir veli¢ine filtra:

« Pritisnite i drzite tipku A sve dok na zaslonu ne treperi
unaprijed postavljena vrijednost (npr. F1)

« Lagano dotaknite tipku A dok se ne pojavi Zeljena veli¢ina
filtra:

-F1: 600 litara 40 404 000

-F2: 1.500 litara 40 430 000

-F3: 3.000 litara 40 412 000

- F4: 600 litara 40 404 001

- F5: 1.500 litara 40 430 001

- F6: 3.000 litara 40 412 001

-F7: 600 litara 40 691 001 (magnezij)

- F8: 3.000 litara 40 547 001 (aktivni ugljen)

« Pritisnite i drzite tipku A dok na zaslonu vise ne treperi
odabrana vrijednost.

 Pustite tipku A:
Ponovno se prikazuje preostali kapacitet filtra.
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Napomena: Razlicite filtarske kartuSe mogu se naruditi
na www.grohe.com.

Namjestite karbonatnu tvrdocu na filtarskoj glavi, vidi sl. [16].
Karbonatna tvrdo¢a moZze se saznati kod nadleznog poduzecéa
za vodoopskrbu.

Namijestite karbonatnu tvrdo¢u elementom za podesavanje
mimovoda filtarske glave na lokalne uvjete, vidi stupac A
tablice na preklopnoj stranici Ill.

Namjestite karbonatnu tvrdo¢u na hladnjaku-
karbonizatoru, vidi stupac B tablice na preklopnoj stranici lll
isl. [14].
Tipka O za namjestanje karbonatne tvrdoce:
« Pritisnite i drzite tipku O sve dok na zaslonu ne treperi
unaprijed postavljena vrijednost (npr. C3)

» Lagano dotaknite tipku O i izaberite potrebnu vrijednost:
- C4: Karbonatna tvrdo¢a <9 (mimovod 3)
- Tvorni¢ko namjestanje:

C3: Karbonatna tvrdoéa 10-24
- C2: Karbonatna tvrdo¢a 25-29 (mimovod 1)
- C1: Karbonatna tvrdo¢a 230 (mimovod 0)
Pritisnite i drzite tipku O dok na zaslonu vi$e ne treperi
odabrana vrijednost.
Pustite tipku O.
Ponovno se prikazuje preostali kapacitet filtra.
Litarski ucinak filtarske kartuSe varira ovisno o namjestenoj
tvrdodi vode i velicini filtarske kartuse, vidi tablicu na
preklopnoj stranici Ill.
Hladnjak-karbonizator tvorni€ki je namjesten za filtarsku
kartusu kapaciteta 600 litara (oznaka za narudzbu 40 404
001).
Kod rada s drugim filtarskim kartu§ama potrebno je hladnjak-
karbonizator na to namjestiti.
Armatura s hladnjakom-karbonizatorom sada je ugradena
i spremna za rad.

(mimovod 2)

Odrzavanje

Resetirajte preostali kapacitet filtra nakon zamjene
filtarske kartuse, vidi preklopnu stranicu Il, sl. [14].
Tipka O za reset nakon zamjene filtra:
« Pritisnite i drzite tipku O sve dok na zaslonu ne treperi rF.
+ Otpustite tipku i ponovno je pritisnite I, sve dok vise

ne treperi rF.
« Pustite tipku O.

Preostali se kapacitet filtra resetira i prikazuje.

Ponovno vratite tvornicke postavke, vidi sl.[14].

Tipke O AO za vracanje tvornickih postavki:

* Istodobno pritisnite i drzite tipke O A O sve dok na zaslonu
ne pocne treperiti PA.

+ Otpustite tipke O AO.
Prikazuje se preostali kapacitet filtra.

Pozor!
' Opasnost od ostecenja!

Kod radova odrzavanja na uredaju, prvo se u nacelu

®  moraju prekinuti opskrba naponom i dovod CO,!
Zatim se moze razdvojiti uti€na spojnica, vidi
preklopnu stranicu Il, sl. [6] i [7].

Pregledajte sve dijelove, odistite ih i prema potrebi zamijenite.

MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.



Ciséenje hladnjaka-karbonizatora

' Zbog higijenskih razloga hladnjak-karbonizator mora se

ogistiti jednom godisnje. Cis¢enje se mora provesti prije

B zamjene filtarske kartuSe kako se kartuSa zamjenskog
filtra ne bi zaprljala.

Napomena: Set za ¢iS¢enje (kataloski br.: 40 434 001)
i pripadajuéi adapter (kataloski br.: 40 694 000 ili 40 699 000)
mogu se naruciti na www.grohe.com.

Servis

Radi uklanjanja problema, pogledajte tabelu Smetnja/uzrok/
pomoc¢.

Ako treperi EE ili se problem ne moze ukloniti, moze se
prekinuti opskrba naponom hladnjaka-karbonizatora. Zapisite
serijski broj hladnjaka-karbonizatora koji se nalazi na straznjoj
strani uredaja i obratite se ovlaStenom monteru ili posaljite
e-postu Service Hotline-u tvrtke GROHE

na TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Hladnjak-karbonizator GROHE Blue® Chilled & Sparkling smije
popravljati samo ovlasteni GROHE servis.

Okolis i recikliranje

Istro$ene filtarske kartuse mozete bez rizika zbrinuti kao ostali
otpad.

Prilozena boca CO, moze se lokalno ponovno napuniti.

Boca CO, ne smije se vracati tvrtki GROHE. Kad je postala
neupotrebljiva, mora se lokalno zbrinuti u skladu s lokalnim
odredbama.

Napomena: Boca CO, 2kg (oznaka za narudzbu: 40 423 000)
moze se naruciti na www.grohe.com.

Hladnjak-karbonizator elektriéni je uredaj za koji u mnogim
drzavama vrijede obveze vra¢anja i reotkupa. GROHE
sudjeluje u odgovarajuéim sustavima reotkupa u svim
relevantnim drzavama.

Uredaji s ovom oznakom ne smiju se bacati
u kucni otpad, nego se moraju odloziti na
odgovarajuéi, zakonom propisani nacin.

Smetnja Uzrok

Pomo¢

Voda ne tece * Prekinut je dovod vode

Otvorite zaporne ventile

Nema filtrirane vode, |*
dréka Blue® treperi
crveno, E1 na zaslonu

Sigurnosno isklju¢ivanje pumpe

Otvorite zaporne ventile
Prekinite napajanje, pricekajte 30 sekundi
i ponovno ga uspostavite

Nema filtrirane vode, |*
E2 na zaslonu

Prekoracenje vremena ispustanja

Zatvorite drku Blue®

Nema filtrirane vode, |-*
E3 na zaslonu spojeni

Uti¢ni spoj neispravan

Armatura i hladnjak-karbonizator nisu

Uspostavite uti¢ni spoj

Obratite se GROHE servisu

Nema filtrirane vode,
drska Blue® treperi
crveno, E4 na zaslonu

sinkronizirani

Armatura i hladnjak-karbonizator nisu

Medusobno ih sinkronizirajte, vidi poglavlje
Ugradnja

Nema filtrirane vode, |-
drska Blue® treperi
crveno, E5 na zaslonu

Pogresna funkcija hladnjaka-
karbonizatora

Prekinite napajanje, pri¢ekajte 30 sekundi
i ponovno ga uspostavite

Nema filtrirane vode, |*
dréka Blue® treperi
crveno, E6 na zaslonu

Podrugje vrijednosti ne odgovara

Medusobno ih sinkronizirajte, vidi poglavlje
Ugradnja

Pogresna funkcija hladnjaka-
karbonizatora

Dr$ka Blue® treperi .
crveno, E7 na zaslonu

Prekinite napajanje, pri¢ekajte 30 sekundi
i ponovno ga uspostavite

Drska Blue® treperi » Prekoracen kapacitet filtra
narancasto, E8

na zaslonu

Odmah zamijenite filtarsku kartusu

Nema filtrirane vode, |°
E9 treperi na zaslonu
naizmjeni¢no s HI

Pregrijani hladnjak-karbonizator:

Zatvorite dréku Blue®, osiguraijte zradenje i smanjite
temperaturu okoline na maks. 32 °C

- Prekinite napajanje, pricekajte 30 sekundi

i ponovno ga uspostavite

Nema uglji¢ne kiseline | *
u polozaju Medium
i Sparkling

Boca CO,nije otvorena ili je prazna

Do kraja otvorite ventil boce CO, ili zamijenite bocu
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O6nacT Ha npunoxeHue

Apmatypata GROHE Blue® oxnaguten-kap6oHusatop e
npegHasHavyeHa 3a ynotpeba B YacTHUs, a He B
NpogeCcroHanHnsa CekTop.

OxnaguTensiT, KOWTO e CbLueBpeMeHHOo 1 kapboHuaaTop,
paboTu ¢ ekornorMyHa oxnaxagalla Te4HOCT.

Yka3zaHuA 3a 6e3onacHocT

Toau ypen He e npefHasHadeH 3a ynotpeba ot nuua
(BkN. Aeua) c orpaHnyeHn pusndecku, CETUBHN Unu
YMCTBEHW CMOCOGHOCTY UNK C HEAOCTaTbYEH ONUT
1 NO3HaHMs.

Heuarta TpA6Ba Aa ca noa Haa3op, 3a Aa ce
rapaHTvpa, Ye He UrpasT c ypeaa.

[a ce n3bsrea onacHocTTa OT NoBpeaeHU
3axpaHBalum kabenu. Mpu noBpeaa 3axpaHBaLLMAT
kaben TpsbBa na 6Gbae NogMeHeH oT
NpOM3BOAMTENS, OT HEroBaTa cepBM3Ha cryxba unm
OT CbLLUO TonkoBa Aobpe kBanuduLMpaHo nuue.
CO, (BbrnepoaeH Anokcua) e ras u He Tpsibea aa
ce BAMLLBA, ThiA KaTo CbLUECTBYBa OMACHOCT OT
3agywasaHe. MoraT fa ce u3nonssat camo GyTunkm
¢ CO, oo makc. 2 kr. CeobogHata nnowy npu
ynotpebata um TpsibBa fa € MUHUMYM 13 M2
ByTtunkata c CO, e noa HansraHe. Ts TpsibBa Aa ce
13rornsea caMo B M3NpaBeHO MOoMNoXeHWe 1 TpsioBa
na 6be noacurypeHa cpelly nagaHe.
EkcnnoartauusTa e pa3pelleHa camo ¢
NPUNOXeHUs aganTep ¢ MaHOMETHP.
MpunoxennaT wencen (wekep Tmn EF) e npegHa3HayeH
eaMHCTBEHO 3a ynotpeba c koHTakTh Tun wyko (CEE 7/4).
CbopbXeHMETO He TPAGBa fa ce TpaHcnopTupa ¢ npuka-
yeHa 6yTunka c CO,.

ByTunkata c CO, He TpA6Ba fa Gbae noggbpxaHa unu
pPEeMOHTUpaHa CamMmOBOSTHO.

Mpwv noyncTBaHe oxnaguTen-kapboHU3aTopBLT U LWencensT
He TpsAA6Ba fa GbaT MOKPEHU NPSIKO UM HEMPSIKO.
Oxnaguten-kap6oHM3aTopbT TpsIGBa Aa € BKMIOYEH KbM
M3TOYHUK Ha NMOCTOSIHHO EneKTpo3axpaHBaHe.
Oxnaguten-kap6oHU3aTopbT, kKakTo 1 Bytunkara ¢ CO,

1 unTbpHaTa cuctema TpsabBa Aa 6bAAT 3aWMUTEHN Ha
MSICTOTO Ha MOHTaX OT MEXaHW4HW NOBpeau, ToMnnuHa

1 AVPEKTHA CITbHYEBa CBETIIMHA.

He TpsibBa Aa ce n3BbpLUBA MOHTaX B 6nn3ocT Ao
M3TOYHULIM Ha TOMSIMHA UMW OTKPUT OFbH.
OxnaguTen-kapGoHn3aTopbT TPsAGBa fa ce NocTaBu BbB
BEPTUKANHO MOMOXeHWe

OxnaguTen-kap6oHM3aTopbT He TpPAGBa Aa ce oTBaps.
MoHTaxbT Ha apmaTypaTta u oxnaguten-kap6oHu3aTopa

C (PUNTHPEH KapTYyLL e pa3peLlueH caMo B MOMELLEHUS,

B KOUTO HE CbLLECTBYBa ONACHOCT OT 3aMpb3BaHe.
Oxnaauten-kap6oHM3aTopbT € NpegHa3HayYeH camo 3a
ynotpe6a B 3aTBOPEHN NMOMELLEHWSI.

TpsbBa Aa ce ocurypu foctaTbyHa BEHTUNALMUS —
nocTaBeTe BEHTUIALMOHHN Mpexu B brneHpaTa Ha wkada,
ako ToBa e Heobxoaumo.

M3nonseariTe camo opurMHanHu pe3epBHU YacTu 1
NpUHaanexHocTu. Ynotpebara Ha Apyru 4acTu BOAW [0
3aryba Ha rapaHuusTa n CE 3Haka 3a CUrypHOCT U MOXe Aa
[0BeAe A0 HapaHsiBaHWS.
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TexHu4yecku XapaKTepUCTUKu
EneKTpmlecm XapakTepucTUKM 3a oxnagurten-

KapboHusaTopa:

« CBbp3BaHe: KoHTaKT 3a cTeHa CbC 3almuTeH NPOBOAHMK,
noacurypeH ypes 10 A npegnasvten

* EnekTpo3axpaHBaHe: 230 VAC /50 Hz

* Makc. KoHcymupaHa MOLLHOCT: 270 W

* 3alMTHa CTeneH: 1P21

» OTHOCWTeNHa BNaXHOCT Ha Bb3ayxa: makc. 75%

Oxnaxgalio cpeacTBo:
MpeanasHo n3knYBaHe Ha nomnara:

0,065 kr—R134a
npubn. 4:30 MuH

CaHVITapHO-TeXHVI‘leCKVI XapaKTepUuCTUKHU:

O6em Ha oxnageHaTa Bofa B oxnaauten-

kapboHusaTopa: 14n
PaboTHO HansAraHe Ha cuctemara: makc. 0,6 MPa
Oe6ut npu 0,3 MPa HansiraHe Ha noToka npuén. 2 n/MuH
Temnepatypa Ha okonHaTta cpega: 4-32 °C
Temnepatypa

— Ha BogaTa npwv Bxofa Ha oxnaauTern-

kapboHusaTopa: makc. 20 °C
— Ha oxnajeHaTa Boga: okorno 5-10 °C
HuBo Ha 3Byka LyA (Ges ekpaHupaHe): 50 +4 dB

Perynupyem 6aiinac, habpuyHa HacTpoiika: 2
Kanaumntet Ha countbpa npu Garinac
nosmums 2 (kap6oHaTHa TBbPAOCT
Ha BogaTa 10-24 °KH): Makc. 750 nutpa
BaXku 3a Makc. 12 meceua
Bpbaka ¢ BogonposogHaTta Mpexa

— OxnaguTen-kapboHusaTtop: cTyAeHa — CUHA

[aHHW OT eneKTpPUYeCKU U3NUTBaHUA

Knac Ha codTyepa: A
CTteneH Ha 3ambpcsiBaHe: 2
HomwuHanHo yaapHoO HanpexeHue: 2500 V

M3nutBaHeTo 3a ernekTpomMmarHuTHaTa CbBMEeCTUMOCT
(npOBepKa 3a N3NbYBaHETO Ha enekTpoMarHnTH1 CMyLLleHMﬂ) e
WU3BBbPLLUEHO NPU HOMUHAINHOTO HanpeXxeHne U HOMUHarHuA TOK.

Pa3pelueHue 3a nycKaHe B eKcnnoatauus
U CboTBEeTCTBUE

Toaun NpoAyKT OTroBapsa Ha U3NCKBaHUATA Ha
CbOTBETHUTE OUPEKTUBU HA EC.

[eknapauuuTte 3a CbOTBETCTBME MoraT Aa 6baaT namckaHu
Ha crnefHvs agpec:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

EnekTpomoHTax

A

EnekTpomoHTaxbT TPSAGBa Aa ce M3BbPLUBaA CaMO
oT cneuunanuct-enekTporexHuk! Mpu Hero TpaGBa
Aa ce cna3BaT NpeAnMcaHUATa CbIMacHo

IEC 60364-7-701 (cborBeTHO VDE 0100 yacT 701),
KaKTO U BCUYKU HaLMOHanHU U MecTHu Hapenou!

MoHTax

CnasBaiiTe MOHTaXHUTE pa3Mepu Ha cTpaHuua .
MocTaBsiHe Ha oxnaguTen-kap6oHu3aTopa, BX. dwr. [1].

Mpu TpaHcnopTa/MoHTaXa Ha oxnaguTen-kap6oHusa-
Topa B Tpb6onpoBOAUTE MOXe Aa e HaBnsA3Nna oxnax-
Aalla TeyHocT. 3a Aa ce rapaHTMpa, Ye oxnaxaaliara

m TEYHOCT ce e OTTekna, OXnaauTen-kapGoHNU3aTopLT

MoOXXe [la ce BKIOYU Hal-paHo crief, nepuoa Ha nokowu
oT 24 vaca.

CBbp3BaHe Ha oxnaauTen-kap6oHu3aTopa, BX. cTpaHuua |,
dowur. [2] po [4].



MyckaHe Ha nogaBaHeTo Ha CTyAeHa U Tonna BoAa n
npoBepKa Ha BPb3KUTe 3a Tey, BX. cTpaHuua ll, dwr. [5].
CBbp3BaHe Ha LencerHoTO CbeAVHEHUe Mexay apMaTypara
1 oxnapguTten-kap6oHu3aTopa, Bx. ctpaHuua ll, dur. [6].

CBbp3BaHe KbM efeKTpo3axpaHBaHeTo NoCcpeACTBOM
MpexoB Lencen, BX. dwr. [7].

OucnnesT cBeTBa U OCTaTbYHUAT KanauuTeT Ha punTbpa ce
rokassa B NMPOLEHTH.

CBbp3BaHe Ha 6yTunkara c CO,, Bx. dwur. [8] go [13].

He oTBapsiiTe BeHTUNa Ha 3aAHaTa cTpaHa Ha oxnaguTen-
Kkap6oHu3aTopa, 3aWoTo B TakbB cny4yan CO, we 6bae
m3nycHar, Bx. cur. [9].

BeHTUNbT e HeobxoanMM camo Npu NoYMcTBaHe Ha oxnaguTen-
kap6oHu3aTopa.

Apmatypata pa6oTtu npubn. 1 cekyHaa cnea BCSIKO
HanMBaHe Ha rasupaHa BoAa, KaTo npes ToBa Bpeme
MHAMKaTOPBLT HAa PbKOXBaTKaTa CBETU B CMHLO.

Ako pbkoxsaTkaTa Blue® npemurea B yepseHo n E4 unu
E6 ce noka3Ba Ha aucnnes, apmatypaTa Tpsa6Ba aa ce
CUHXPOHU3Upa C oxnaguTen-kap6oHnsaTopa no
NOCOYEeHUA Ha4YuH, BX. dur. [14]:

* HaTtucHete eqHoBpeMeHHO 1 3aapbxTe GyToHn O u O,
nokato SE 3anoyHe fa npemurea Ha gucnnes.

HatucHete 6yToH O, nokato SE cnpe aa npemuraa.
MycHeTe 6yToH O, C- npemurea Ha aucnnes.

Hatuckaiite 6ytoH A nnu O gotorasa, Aokato H- 3anouHe
[a npemMurea Ha gucnnes.

HartucHete 6yToH [, gokato H- cnpe ga npemurea.
CuHXpoHUM3aumsTa Ha pbkoxeaTkara Blue® craptupa, HC ce
nokassa Ha aucnnes 1 pbkoxeaTkaTa Blue® ceeTea B uepBeHo.
Cnen kato pbkoxsaTkata Blue®cseTHe B 3eneHo, oTBopeTe
HaMmbIHO apMaTypaTa Ypes 3aBbpTaHe Ha pbkoxsaTkaTa Blue®.
LLlom pbkoxsaTkata Blue® npemurHe B 3eneHo 3a kpatko,
3aTBoOpeTe apmaTtypaTa Ypes3 3aBbpTaHe Ha pbKkoxBaTkaTta
Blue®, HC npemurea Ha gucnnes.

MoTBbpaAeTe HacTpolikaTa Ypes NO-NPOABLIMKUTENHO
HaTuckaHe Ha 6yToHa O, HC ce nosiBsiBa Ha gucnnes.
OcBo6ogete 6yToHa .

OcTaTbyYHUAT KanauuTeT Ha uITbpa ce Nnokasea.

.

BbBexaaHe B ekcnnoartauus
YnpaBneHue, BX. ctpanuua Il, cowr. [14].

ByToHuTe umat cnegHuTe pyHKUUM:

O CwmsHa Ha dunTbpa — Bb3CTaHOBABaHe Ha
MbpBOHAYANHUTE HAaCTPONKN

A W36op Ha aebuta Ha untbpa

O Hactpoiika Ha kapboHaTHaTa TBbPAOCT Ha BogaTa

WHaukaumm Ha gucnnes, BX. dwr. [14].
B cbCTOSIHME Ha NOKOWM OCTaTbYHUAT KanauuteT Ha punTbpa
ce nokasBa B NPOLEHTU.

HacTtpoiika Ha TemnepaTypaTta Ha oxnageHaTa rasvpaHa

BoAa B oxnaguTen-kap6oHusaTopa, BX. ur.[15].

HacTpoiika Ha pe6uTta Ha ounTbpa, BUX dur. [14].

ByToH A 3a n36op Ha AebuT Ha dunTbpa:

* HatucHete 1 3agpbxTe ByTOH A, AokaTo 3agageHaTa
cTovHocT (Hanp. F1) 3anoyHe ga npemurea Ha gucnnest

« Hatwuckaiite 6yToH A nocnegoBaTenHo, 4OKAToO ce NosiBU
XenaHusT Aebut Ha dunTbpa:

-F1: 600 nutpa 40 404 000

-F2: 1500 nutpa 40 430 000

-F3: 3000 nutpa 40412 000

- F4: 600 nutpa 40 404 001

- F5: 1500 nuTpa 40 430 001

- F6: 3000 nutpa 40 412 001

-F7: 600 nutpa 40 691 001 (marHe3wuin)

- F8: 3000 nutpa 40 547 001 (aKkTVBEH BbINEH)

* HatucHete u 3agpbxTe 6yToH A, okaTo n3bpaHaTa

CTOWHOCT crnpe Aa npemuraa.

* [ycHeTe GyToHa A:

OcTaTbYHUAT KanaumTeT Ha UNTbPa ce Nokassa OTHOBO.
YkasaHue: PasnuuHuTte GpUNTbPHM KapTyLM MoraT a ce
nopbyat Ha agpec www.grohe.com.

HacTtpowite kap6oHaTHaTa TBLPAOCT Ha BoAaTa npu

cdounTbpHaTa rnaea, BX. cur. [16].

CroiiHocTuTe Ha kapboHaTHaTa TBbPAOCT Ha BoAaTa mMorar da

6Gbaar nony4eHn oT CbOTBETHOTO BOAOCHAGAWTENHO APYKECTBO.

3apaiiTe HacTpolika Ha kapboHaTHaTa TBbpAOCT Ha BogaTta,

CbOTBETCTBALLA HA MECTHUTE YCIOBUSI, MOCPEACTBOM

perynaTtopa Ha 6aiinaca Ha unTbpHaTa rmaea, BX. KonoHa A

B Tabnuuara Ha cTpanuua lll.

HacTtpoiika Ha kap6oHaTHaTa TBbPAOCT Ha BogaTa Ha

oxnaguTen-kap6oHusaTopa BX. korioHka B B Tabnuuata Ha

ctpanuua Il v cur. [14].

BytoH O Hactpoiika Ha kapboHaTHaTa TBbPAOCT Ha BoAaTa:

* HatucHete n 3agpwxTe 6yToH O, gokaTo 3ajafeHata
cTovHocCT (Hanp. C3) 3anoyHe Aa npemurea Ha gucnnest

» Hatuckarite 6ytoH O 1 n3bepere HeobxoamMmara CTOMHOCT:

- C4: kapbGoHaTHa TBbpAOCT <9 (6annac 3)
- ®abpuyHa HacTpoumKa:

C3: kap6oHaTHa TBbpaocT 10-24  (6annac 2)
- C2: kapboHaTHa TBbpAOCT 25-29  (6annac 1)
- C1: kapboHaTHa TBbpAOCT 230 (Gavinac 0)

» HatucHete u 3agpbxTe 6yToH O, fokaTo nabpaHaTa
CTOMHOCT cnpe Aa npemurea.
* [lycHete ByToH O.
OCTaTbYHUAT KanauuTeT ce nokassa OTHOBO.
KanaumteTbT Ha UNTLPHWS KapTyLL B NWTPW Bapupa oT
HacTpoeHaTa TBbPAOCT Ha BoAaTa 1 pasMepa Ha kapTyLua,
BX. Tabnuuata Ha cTpanuua lll.
Oxnaauten-kap6oHn3aTopbT Ha e habpuyHO HaCcTPOEH 3a
pabota c 600-nutpoB puntbpeH kapTyw (Kat.Ne: 40 404 001).
IMpu excnnoarauus ¢ Apyr ounTbpeH kapTyLl e HeobxoauMo
oxnaguTen-kapboHusatopbT Aa 6bae HacTpoeH 3a paboTa ¢ Hero.
Apwmartyparta ¢ oxnaguten-kapboHm3aTopa e MoHTVpaHa
1 roToBa 3a ekcrnoarauus.

TexHM4yecko obcnyxBaHe

Bb3cTaHoBsIBaHe Ha MbpBOHAYaNHUTE HACTPOWUKN Ha

ocTaTb4YHMUA KanauuTeT Ha hUNTHLPa crnep CMAHa Ha

(MNTbPHUA KapTyL, BX. cTpanuua I, dur. [14].

ByToH O 3a cMsHa Ha unTbpa — Bb3CTaHOBSABaHE Ha

NMbpPBOHAYANHNTE HACTPONKU:

* HatucHete n 3agpwbxTe 6yToH [, nokaTo Ha aucnnes
3anoyHe aa npemwursa rF.

» OcBobogete 6yToHa [ 1 ro HaTUCHeTe 0THOBO, AokaTo rF
cnpe aa npemuraea.

» OcBobopgete 6yToHa .
Bb3cTaHoBsiBaT ce NbpBOHAYanNHMTE HaCTPONKMN U
OCTaTbYHUST KanauuTeT Ha UNTbpa ce Noka3ea.

Bb3cTtaHoBsiBaHe Ha habpuyHUTEe HacTPoMkM, BX. dur. [14].

Bytonn OO AO 3a Bb3cTaHOBsIBaHe Ha (habpuyHNTE HAaCTPONKW:

* HatucHete egHoBpeMeHHO 1 3aapbxTe 6yToHn O AO,

[okaTo Ha Avcnnes 3anovHe Aa npemurea PA.
» OcBobopete 6yToHute O A O.
OcCTaTbYHUAT KanauuTeT Ha pUnTbpPa ce nokassa.
BHumaHue!
OnacHocT ot noBpeaa!
Mpu paboTy No nogApHLkKKa Ha cucTemaTa No NPUHLMN
m NbpBO TpsAGBa Aa NpeKbCHeTe eNneKTPo3axpaHBaHeTo

LieHTparnHo u aa npekpaTute nogasaHeto Ha CO,! Cnen
ToBa MOXeTe Aa u3BaauTe Lencena, BX. ctpanuua ll,
dowmr. [6] m [7].

MpoBepeTe BCUYKM YACTU, NOYUCTETE MM 1, aKO € HeoBXoaMMO,
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r nogmMmeHerte.
MoHTaxbT ce n3BbpLUBa B 06paTHa nocnenoBaTesiHOCT.

MouncTBaHe Ha oxnaauTen-kap6oHusaTopa

Mo XurvieHnYHM cbobpakeHus oxnaguTen-kapboHn3aTopbT
TpsiGBa Aa ce NoYMCTBa BeAHBX B roguHaTa. MNouncTeaHeTo

B TpsabBa Ja Ce U3BLPLUBA NPeay NogMsHaTa Ha UNTbPHUS
KapTyL, 3a fa HE Ce 3aMbPCU HOBUSIT KapTyLL.

Ykazanue: KomnnekrbT 3a nouncreaHe (kat.Ne: 40 434 001) n
npuHagnexawmat agantep (kat.Ne: 40 694 000 munu 40 699 000)
morart Ja ce nopbyar Ha www.grohe.com.

CepBU3HO ob6cnyxBaHe

3a oTcTpaHsaBaHe Ha npobnemu, cvbrogasarte Tabnuuarta
HeunsnpaBHocT/MpuunHa/OTcTpaHsBaHe.

Axo EE npemuraa nnm npobnembT He Moxe Aa 6bae oTcTpaHeH,
NPEKbCHETE eNeKTPo3axpaHBaHeTo Ha OXMaauTern-
kapGoHw3aartopa. MNpenuiueTe cepuitHUs HOMep Ha oxnaguTern-
kapGoHu3aTopa OT 3agHaTta CTpaHa Ha ypeaa v ce 06bpHeTe KbM
CreumanmcT U ce CBbPXKETE MO MMEIAN CbC CepBM3aHaTa JIMHUs
Ha GROHE Ha appec TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

PeMOHTBLT Ha oxnaauTen-kap6oHusatopa GROHE Blue®
Chilled & Sparkling TpsibBa aa ce n3sbpLIBa camo OT
cepBu3HaTa cnyx6a Ha GROHE.

Ona3BaHe Ha OKONHaTa cpefa U peuuKnupaHe
M3nonasaHuTe hmunTbpHU KapTyLwm MoraT GesonacHo aa ce
M3XBbLPIAT 3a€4HO C BUTOBUTE OTNagbLM.

MpunoxeHaTa 6yTunka c CO, moxe Aa 6bAe HanbNHeHa
OTHOBO Ha MSACTO.

Bytunkara c CO, He Moxe fda 6bae BbpHaTa. Crieq nocrneaHaTa
ynotpe6a T5 TpsibBa Aa ce N3XBbPNK Ha MSICTO, CbIMAcHoO
MeCTHUTe pasnopenbu.
Yka3aHue: 2-kunorpamoBa bytunka c CO, (Kat.Ne: 40 423 000)
MOXe Ja ce nopbya Ha agpec www.grohe.com.
Oxnaguten-kapboHM3aTopbT € enekTpUYeckn ypea, 3a KoTo
B MHOTO CTPaHu Baxar ycrnoBusTa 3a BpbluaHe n obpartHo
npvemaHe Ha cTokata. BbB BCUUYKM CTPaHW, B KOUTO TOBa €
npunoxumo, GROHE yyacTBa B CbOTBETHWTE Nporpamu 3a
obpaTHO NpMemaHe Ha cTokara.
Ypeau ¢ Te3n 0603HaueHNs He NpuHaanexart KbM
6uToBMTE OTNaabLM, a TPAGBaA Aa ce U3XBbPNSAT
OTAENHO CbIMacHo HapeaduTe Ha CboTBETHaTa
cTpaHa.

Hen3anpaBHoCT TTpnunHa

OTcTpaHaBaHe

He Teuye Boga

. npeKbCHaTO € nogaBaHeTo Ha BoAa

OTBOpeTe cnupaTtenHuTe BeHTUIn

HedwunTtpupana Boga, |
pbKoxBaTkaTa Blue®
npemMurea B YepBEHO,
E1 Ha gucnnesn

[Momna Ha npeanasHWsA NpekbeBaY

OTBOpeTe cnnpaTenHuTe BEHTUNN
MpekbCHeTe enekTpo3axpaHBaHETO,
navakante 30 CekyHau 1 ro Bb3CTaHOBETE

HedwmnrtpupaHa Boaa,
E2 Ha pucnnesn

npeBI/ILLIeHO € BpeMeTo Ha HanvmeaHe

3atBOpeTe pbkoxeaTkata Blue®

Hedwunrtpupana Boaa,
E3 Ha aucnnesn

Apmatypata u oxnaauTen-kapboHusaTopbT
He ca CBbp3aHu
[edeKTHO LwencenHo cbeanHeHne

- CBbpXeTe LEeNCerHoTo CbeanHeHve

O61bpHETe ce kbM crnyxb6aTa 3a ob6ecnyxBaHe
Ha knmeHTn Ha GROHE

HedwunTtpupana Boaa,
pbKoxBaTkaTa Blue®
npeMuUrea B YepBEHO,
E4 Ha gucnnes

Apmartyparta v oxnagutern-kapboH1saTopbT
HE Ca CUHXPOHMU3MPaHN

- CWHXpOHM3UpanTe rv B3anMHo, BX. rnasa
MoHTax

HedwmnTtpupaHa Boaa,
pbKoxBaTkaTa Blue®
npemurea B 4epBeHO,
E5 Ha gucnnes

Mpeluka BbB (hyHKUMATA Ha OXnaguTen-
kapboHu3aTopa

MpekbCcHeTe enekTpo3axpaHBaHETO,
navakante 30 cekyHau U ro Bb3CTaHOBETE

HedmnTtpupana Bopa,
pbkoxsaTkaTta Blue®
npemMurea B YepBeHO,
E6 Ha aucnnesn

[nanasoHbT Ha CTOWHOCTUTE He
CbOTBETCTBA

CWHXPOHM3MpanTe v B3auMHO, BX. Fnasa
MoHTax

PukoxBaTtkaTta Blue®
npeMurea B YepBEHO,
E7 Ha gucnnes

HenpaBunHo yHKUMOHMPaHe Ha
oxnaputen-kap6oHusaTopa

MpekbCHeTe enekTpo3axpaHBaHETO,
navakante 30 cekyHau 1 ro Bb3CTaHOBETE

PtkoxBaTtkaTta Blue®
npemurea B opaHxeBo,
E8 Ha aucnnes

MpeBuLweH kanauuteT Ha pUnNTbpa

CwmeHeTe BegHara (ounTbpHUS KapTyLu

HedwmnTtpupana Boaa,
E9 npemursa,
CMEHSINKM ce C

HI Ha gucnnes

OxnaauTen-kapboHM3aTopbT Nperpsisa

3atBopeTe pbkoxeaTkata Blue®, ocurypete
BEHTUINaLUMs U HamareTe TemMnepaTtyparta Ha
okonHata cpega Ao makc. 32 °C.
MpekbCHeTe enekTpo3axpaHBaHETo,
navakante 30 cekyHau U ro Bb3CTaHOBETE

Bopara He e rasupaHa
B no3uuun Medium
n Sparkling

Bytunkara ¢ CO, He e oTBOpeHa nnu e
npasHa

OTBOpeTe N3UANO BeHTUNa Ha ByTunkaTta
¢ CO, unu nogmeHete GyTunkara
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Kasutusala

Integreeritud jahuti ja karbonisaatoriga GROHE Blue® jahuti ja
karbonisaatoriga on mdeldud erakasutajatele, mitte
arieesmarkidel.

Jahutiga karbonisaator td6tab keskkonnasobraliku
jahutusvedelikuga.

Ohutusteave

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fliusiliste,
meeleliste vdi vaimsete vdimetega isikud (k.a lapsed)
ning isikud, kellel puuduvad vastavad kogemused
ja oskused.

Lapsi tuleb jalgida veendumaks, et nad seadmega
ei mangi.

Katkise toitekaabli kasutamine vdib olla ohtlik.

Kui toitekaabel on katki tuleb see tootjal, tootja
klienditeenindusel vdi piisavate oskustega inimesel
vélja vahetada lasta.

CO, (slisihappegaas) on gaas ja seda ei tohi
lambumisohu téttu sisse hingata. Kasutada tohib
ainult kuni max 2 kg kaaluvaid CO,-pudeleid. Nende
kasutamisel peavad ruumid olema vahemalt 13 m*
suurused.

CO,-pudel on réhu all. Pudelit tohib kasutada ainult
pustises asendis ja ta peab olema kaitstud
Umberkukkumise eest.

Kasutada tohib ainult koos kaasasoleva
survenaidikuga siirdmikuga.

Kaasasolevat vorgupistikut (pistiku tliip EF) tohib Ghendada
eranditult vaid maandusega pistikupessa (CEE 7/4).
Seadet ei tohi transportida ihendatud CO,-pudeliga.

CO ,-pudelit ei tohi ise hooldada ega parandada.
Puhastamisel ei tohi jahutiga karbonisaatorile ega pistikule
otse voi kaudselt vett pritsida.

Jahutiga karbonisaator peab olema thendatud pisiva
toitepingega.

Jahutiga karbonisaatorit ning CO, -pudelit ja filtrisisteemi
tuleb paigalduskohas kaitsta mehhaaniliste kahjustuste,
samuti kuumuse ja otsese paikesekiirguse eest.

Arge paigaldage seadet kuumuseallikate véi lahtise tule
lahedale.

Jahutiga karbonisaator peab asetsema pustiselt.

Jahutiga karbonisaatorit ei tohi avada.

Segistit ja filtripadruniga jahutiga karbonisaatorit tohib
paigaldada ainult kilmumiskindlatesse ruumidesse.
Jahutiga karbonisaator on eranditult mdeldud
kasutamiseks suletud ruumides.

Piisav 6hutus peab olema tagatud, paigaldage vajaduse
korral 6hutusrest alumise kapi ukse sisse.

Kasutage vaid originaalvaruosi ja -lisavarustust. Muude
osade kasutamine v&ib pdhjustada kahjustusi ning garantii
ja CE-margistus kaotavad kehtivuse.

A
A
A
A

Tehnilised andmed
Jahutiga karbonisaatori elektriandmed:

+ Uhendus: Maandusjuhiga seinakontakt 10 A kaitsmega
« Toitepinge: 230 VAC /50 Hz
* Maksimaalne tarbitav véimsus: 270 W
* Turvalisusklass: 1P21

maksimaalselt 75%
0,065 kg, R134a
umbes 4 h 30 min

« Suhteline dhuniiskus:
« Jahutusaine:
* Pumba ohutus-véljalllitus:

Sanitaartehnilised andmed

Jahutatud vee kogus jahutiga karbonisaatoris: 1,41
* Surve tooreziimis: maksimaalselt 0,6 MPa
Labivool 0,3 MPa veesurve korral: umbes 2 I/min

» Keskkonnatemperatuur: 4-32 °C
« Temperatuur
— jahutiga karbonisaatori vee sissevool: max 20 °C
— Jahutatud vee temperatuur: umbes 5-10 °C
* Helirdhu tase LpA (eraldi): 50+4dB

Seadistatav mdddaviik, tehases seadistatud: 2

Filtri tédmahtmaht méddaviigi 2 juures

(karbonaatne karedus 10-24 °KH): maksimaalselt 750 liitrit
vastab maksimaalselt 12 kuule

Veelihendus

— jahutiga karbonisaator: kilm — sinine

Elektrisiisteemi kontrollandmed

» Tarkvaraklass: A
* Maardumisaste: 2
* Mobtmise impulsspinge: 2500 V
Elektromagnetilist Ghilduvust kontrolliti (hairingute kontroll)
nimipinge ja -vooluga.

Kasutusluba ja vastavus

Toode vastab EL-i direktiivides kehtestatud
nduetele.

Vastavustunnistusi saab vajaduse korral kusida jargmiselt
aadressilt:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektripaigaldust66d
Elektripaigaldustoid tohib teha ainult

A kvalifitseeritud elektrimont66r. Seejuures tuleb
jargida IEC 60364-7-701 norme (VDE 0100 osa 701
jargi) ning koiki riiklikke ja kohalikke eeskirju.

Paigaldamine

Jargige paigaldamism&6tmeid voldiku lehel I.

Jahutiga karbonisaatori paigaldamine, vt joonist [1].
Jahutiga karbonisaatori transportimisel/
lilesseadmisel voib jahutusvedelik voolikutesse
sattuda. Tagamaks jahutusvedeliku tagasivoolamist,

tuleb jahutiga karbonisaatori sisseliilitamisega oodata
24 tundi.

Uhendagejahutiga karbonisaator et padruni liitrivoimsus,
v voldiku Ik I, jooniseid [2] kuni [4].

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja kontrollige,
et lihenduskohad ei leki, v voldiku Ik Il, joonist [5].
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Looge ilihendus segisti ja jahutiga karbonisaatori vahel,
vt joonist [6].

Uhendage toitepistiku kaudu elektritoide, vt joonist [7].
Nait ekraanil hakkab helendama ja ekraanil kuvatakse filtri
jaakmaht protsentides.

CO,-pudeli iihendamine, vt jooniseid [8] kuni [13].

Arge vajutage hooba jahutiga karbonisaatori tagakiiljel,
kuna muidu voolab CO, vilja, vt joonis [9].

Hooba on vaja vaid jahutiga karbonisaatori puhastamisel.

Siisteemist tulenevalt to6tab segisti parast igat siisihapet
sisaldava vee votmist umbes 1 sekundi, ndidik
kdepidemel helendab siniselt.

Kui Blue® kaepideme niidik vilgub punaselt ja ekraanile
ilmub E4 voi E6, tuleb segisti jajahuti liksteisega jargnevalt
slinkrooni viia, vt joonist [14]:

Klahvid O ja Otuleb iheaegselt alla vajutada ja oodata kuni
ekraanil hakkab vilkuma SE.

Vajutage klahvi OO kuni SE enam ei vilgu.

Ldpetage klahvile O vajutamine, C- vilgub ekraanil.
Vajutage klahvi A v6i O nii mitu korda, kuni ekraanil hakkab
vilkuma H-.

Vajutage klahvi OI kuni H- enam ei vilgu.

Blue® kaepideme siinkroonimine algab, ekraanil kuvatakse
HC ja kdepideme naidik helendab punaselt.

Kui Blue® kéepide helendab roheliselt, avage segisti
taielikult, keerates Blue® kaepidet.

Kui Blue® k&epide hakkab hetkeks roheliselt vilkuma,
sulgegege segisti, keerates Blue® kaepidet, HC vilgub
ekraanil.

Kinnitage seadistus, vajutades pikemat aega klahvi O,

HC ilmub ekraanile.

Ldpetage klahvile O vajutamine.

Kuvatakse filtri jadkmanht.

Kasutuselevott

Juhtimine vt voldiku lehel lljoonist [14].

Klahvidel on jargmised funktsioonid:
O filtrivahetuse taastamine;

A\ Ailtri suuruse valik;

O karbonaatse kareduse maaramine.

Ekraanil kuvatavad néidud, vt joonist [14].
Puhkeolekus kuvatakse filtri jadkmaht protsentides.

Jahutatud, karboniseeritud vee temperatuuri
seadistamine jahutiga karbonisaatoris, vt joonist[15].

Filtri suuruse seadistamine, vt joonist [14].

Klahv A — filtri suuruse valik.

Vajutage klahvi A ja hoidke seda all, kuni ekraanil hakkab
vilkuma eelnevalt maaratud vaartus (nt F1)

Vajutage korduvalt klahvi A, kuni ilmub soovitud filtri suurus.

-F1: 600 liitrit 40 404 000

-F2: 1500 liitrit 40 430 000

-F3: 3000 liitrit 40 412 000

- F4: 600 liitrit 40 404 001

- F5: 1500 liitrit 40 430 001

- F6: 3000 liitrit 40 412 001

-F7: 600 liitrit 40 691 001 (magneesium)
- F8: 3000 liitrit 40 547 001 (aktiivsisi)

Vajutage klahvi A ja hoidke seda all, kuni valitud vaartus
enam ekraanil ei vilgu.

Ldpetage klahvile A vajutamine.

Taas kuvatakse filtri jadkmaht.
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Markus. Erinevaid filtripadruneid saab tellida aadressil
www.grohe.com.

Karbonaatse kareduse seadistamine filtripeas, vt joonist [16].
Teavet karbonaatse kareduse kohta saate vastavast
veevarustusettevottest.

Seadistage karbonaatne karedus kohalike olude jargi,
kasutades filtripea méddaviigu seadistust, vt tabelis veergu A
voldiku lehel I11.

Karbonaatse kareduse seadistamine jahutiga
karbonisaatoris, vt tabelis veergu B voldiku Ik Il ja joonist [14].
Klahv O karbonaatse kareduse maaramiseks.
« Vajutage klahvi ja hoidke seda all, kuni ekraanil hakkab
vilkuma eelnevalt maaratud vaartus (nt C3)
Vajutage klahvi ja valige vajalik vaartus:
- C4: karbonaatne karedus <9
- Tehaseseadistus

C3: Karbonaatne karedus 10-24
- C2: Karbonaatne karedus  25-29  (mdéddaviik 1)
- C1: Karbonaatne karedus 230 (moddaviik 0)
Vajutage klahvi ja hoidke seda all, kuni valitud vaartus enam
ekraanil ei vilgu.
Lépetage klahvile O vajutamine.
Taas kuvatakse filtri jddkmanht.
Padruni liitrivéimsus muutub olenevalt seadistatud
veekaredusest ja padruni suurusest, vt tabelit voldiku Ik I11.
Tehases on jahutiga karbonisaator seadistatud 600-liitrise
filtripadruni kasutamiseks (tellimisnr: 40 404 001).
Teistsuguse filtripadruni kasutamiseks tuleb jahutiga
karbonisaator imber seadistada.
Jahutiga karbonisaatoriga segisti on nulid paigaldatud ja t66ks
valmis.

(mébdaviidik 3)

(moéodaviik 2)

Tehniline hooldus

Filtri jadkmaht tuleb péarast filtripadruni vahetamist

lahtestada, vt voldiku Ik II, joonist [14].

Klahv O filtrivahetuse taastamine.

« Klahv O tuleb alla vajutada ja oodata, kuni ekraanil hakkab
vilkuma rF.

« Ldpetage klahvile O vajutamine kui rF enam ei vilgu.

« Ldpetage klahvile O vajutamine.
filtri jadkmaht lahtestatakse ja ekraanil kuvatakse taas filtri
jaadkmanht.

Tehaseseadistuste taastamine, vt joonist [14].
Klahvid O A O tehaseseadistuste taastamiseks:
» Klahvid O A O tuleb Uheaegselt alla vajutada ja oodata,

kuni ekraanil hakkab vilkuma PA.
» Ldpetage klahvidele O A O vajutamine.

Kuvatakse filtri jadkmanht.
' Kahjustuste oht!

Hooldust66de korral tuleb alati esmalt lahutada
B toitepinge ja CO,-juurdevool! Seejirel véib

pistikiihenduse lahutada, vt voldiku Ik I, joonist [6]
jalrl.

Tahelepanu!

K&ik osad tuleb Ule kontrollida, puhastada ja vajaduse korral
vélja vahetada.

Paigaldus tehke vastupidises jarjekorras.



Hugieeni tagamiseks tuleb jahutiga karbonisaatorit kord
aastas puhastada. Puhastada tuleb enne padruni
B vahetamist, et vahetuspadrunit mitte maarida.

Markus: Puhastamiskomplekti (tellimisnr: 40 434 001)
ja selle juurde kuuluvat adapterit (tellimisnr: 40 694 000
v6i 40 699 000) saab tellida aadressil www.grohe.com.

' Jahutiga karbonisaatori puhastamine

Teenindus

Probleemide kdrvaldamiseks jargige tabelit Rike / pohjus /
korvaldamine.

Kui EE vilgub vdi probleemi ei saa korvaldada, katkestage
jahuti toitepinge. Pange jahutiga karbonisaatori seerianumber
seadme tagakdljelt kirja ja p66rduge mont66ri poole voi votke
meili teel Ghendust GROHE teenindusega aadressil
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Blue®Chilled & Sparkling jahutiga karbonisaatorit
tohib parandada ainult GROHE klienditeenindus.

Keskkond ja iimberté6tlemine
Kasutatud filtripadrunid véib ohutult visata olmeprigi hulka.
Kaasasolevat CO,-pudelit saab kohapeal uuesti taita.
CO,-pudelit ei tohi tagasi saata. Kasutusaja I6pus tuleb see
kohapeal utiliseerida, vastavalt kohalikele maarustele.
Markus: 2 kg CO,-pudeli (tellimisnr: 40 423 000) saab tellida
aadressilt www.grohe.com.
Jahutiga karbonisaator on elektriseade, mille kohta kehtivad
mitmes riigis tagastamiskohutused. GROHE osaleb kdigi
vastavate riikide tagastamisslisteemides.
Selle tahisega seadmeid ei tohi visata olmeprigi
hulka, vaid tuleb utiliseerida riiklike eeskirjade
jargi.

Rike Pdhjus

Rikke kérvaldamine

Vesi ei voola * Vee juurdevool on katkenud

Avage sulgventiilid

Filtreerimata vesi,
Blue® kiepide vilgub
punaselt, E1 ekraanil

* Pumba ohutus-véljalllitus

Avage sulgventiilid
Katkestage toitepinge, ja lilitage see parast
30 sekundi méédumist uuesti sisse

Filtreerimata vesi,
E2 ekraanil

Valjalaskeaja tletamine

Sulgege Blue®kaepide

Filtreerimata vesi,
E3 ekraanil Uhendatud

Pistikihendus on defektne

Segisti ja jahutiga karbonisaator pole -

Looge pistikihendus

P&6rduge GROHE klienditeeninduse poole

Filtreerimata vesi,
Blue® kédepide vilgub
punaselt, E4 ekraanil

slinkroniseeritud

Segisti ja jahutiga karbonisaator pole -

Siinkroonige mdlemad omavahel, vt ptk
Paigaldamine

Filtreerimata vesi,
Blue® kiepide vilgub
punaselt, E5 ekraanil

haireid

Jahutiga karbonisaatori t66s esineb

Katkestage toitepinge, ja lilitage see parast
30 sekundi méédumist uuesti sisse

Filtreerimata vesi,
Blue® kiepide vilgub
punaselt, E6 ekraanil

vahemikule.

Ootevahemik ei ole vasta varem maaratud | -

Siinkroonige mdlemad omavahel, vt ptk
Paigaldamine

Filtreerimata vesi,
Blue® kéepide vilgub
punaselt, E7 ekraanil

héireid

Jahutiga karbonisaatori t66s esineb

Katkestage toitepinge, ja lilitage see parast
30 sekundi mé6dumist uuesti sisse

Filtreerimata vesi, Filtri todmahtu on Uletatud.
Blue® kiepide vilgub

punaselt, E8 ekraanil

Vahetage filtripadrun kohe valja

Filtreerimata vesi,
E9 vilgub vaheldumisi
Hl-ga ekraanil

Jahutiga karbonisaator on lle
kuumenenud

- Sulgege Blue® kaepide, jahutage seadet

ja vahendage keskkonnatemperatuuri
maksimaalselt 32 °C

Katkestage toitepinge, ja lilitage see parast
30 sekundi méédumist uuesti sisse

Siisihape puudub
asendites Medium
ja Sparkling

CO,-pudel ei ole avatud vdi on tiihi

- Avage CO,-pudeli ventiil taielikult vdi vahetage
pudel vélja
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Pielietojums

GROHE Blue® dzesétaju-karbonatoru nav paredzéta
rapnieciskai lietoSanai, bet gan tikai privatai lieto$anai.
Dzesétajs-karbonators darbojas ar videi draudzigu
dzeséSanas Skidrumu.

Drosibas informacija

So ierici nedrikst lietot personas (tostarp bérni) ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam,
ka arT ar nepietiekamu pieredzi un zinaSanam.
Bérni ir jauzmana, lai vini nespélétos ar $o ierici.
Novérsiet draudus, ko varétu radit bojats sprieguma
padeves kabelis. Ja stravas kabelis ir bojats,

tas janomaina razotajam, ta klientu centram

vai lidzvertigi kvalificétai personai.

CO, (oglekla dioks1ds) ir gaze, un to nedrikst
ieelpot — pastav nosmaks$anas risks. Drikst
izmantot tikai CO, balonus, kuru svars neparsniedz
2 kg. Izmantojot §adus balonus, brivajai telpas
platibai ir jabat vismaz 13 m2.

CO, balona ir spiediens. To drikst izmantot

tikai vertikala pozicija, un balonam ir jabat
aizsargatam pret apgasanos.

Izmantot ir atlauts tikai kopa ar komplektacija
pievienoto adapteri un spiediena mérierici.
Pievienoto kontaktdaksu (EF veida kontaktdaksa)

ir paredzéts izmantot tikai kontaktligzdas ar aizsargkontaktu
(CEE 7/4).

lerici nedrikst parvadat, ja CO, balons ir pievienots.
CO,balona apkopi un remontu nedrikst veikt pasu spékiem.
TirSanas laika ne tieSi, ne netieSi neapsmidziniet dzesé-
taju-karbonatoru un spraudni ar Gdeni.
Dzesétajs-karbonators ir japieslédz pastavigai

sprieguma padevei.

Dzesétajam-karbonatoram, ka art CO,balonam

un filtré$anas sistémai uzstadisanas vieta ir jabat
pasargatiem no mehaniskiem bojajumiem, pieméram,
karstuma un tieSiem saules stariem.

Neuzstadiet tos siltuma avotu un atklatas liesmas tuvuma.
Dzesétajs-karbonators ir janovieto stavus.
Dzesétaju-karbonatoru nedrikst atvért.

Armatdru un dzesétaju-karbonatoru ar filtra patronu driskt
uzstadit tikai telpas, kas aizsargatas pret salu.
Dzesétaju-karbonatoru ir paredzéts lietot tikai iekStelpas.
JanodrosSina pietiekama ventilacija; ja nepiecieSams,
skapi$a blendé ir jaievieto ventilésanas rezgis.

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas

un piederumus. Lietojot citas dalas, garantija un

CE marké&jums zaudé spéku un rodas savainojumu risks.

> B> P
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Tehniskie parametri

Dzesétaja-karbonatora elektriskie parametri

* PievienoSana: sienas rozete ar aizsargvadu
un 10 A droSinataju

« Sprieguma padeve: 230 V AC/50 Hz

* Maks. patéréta jauda: 270 W
* Aizsardzibas veids: P21
* Relativais gaisa mitrums: maks. 75 %
» Dzesétajviela: 0,065 kg— R134a
« Sikna dro$ibas slédzis: apm. 4,5 min
Sanitari tehniskie parametri

« Atdzeséta tdens tilpums dzesétaja-karbonatora: 1,41
« Sistémas darba spiediens: maks. 0,6 MPa

« Caurtece, ja hidrauliskais spiediens ir 0,3 MPa apm. 2 I/min

« Apkartéja temperatara: 4-32 °C
* Temperatira

— Dzesétaja-karbonatora

ieplisto$a Gdens temperatira: maks. 20 °C

— Atdzeséta tdens temperatara: apm. 5-10 °C
» Skanas spiediena Iimenis LpA

(novietots atseviski): 50 +4 dB

Pielagojams apvads, rapnicas iestatijums: 2
Filtra kapacitate, ja apvads ir 2. pozicija
(karbonatu cietiba 10-24 °KH):

maks. 750 litru
_ atbilst maks. 12 ménesSiem
« Udens pieslégums

— Dzesétajs-karbonators: aukstais—zils
Elektriskie kontroles dati
* Programmataras klase: A
« Piesarnojuma pakape: 2
* Meéramais sprieguma impulss: 2500 V

Elektromagnétiskas saderibas parbaude (trauc&jumu emisijas
parbaude) tika veikta, izmantojot méramo spriegumu un
méramo stravu.

Atlauja un atbilstiba

Sis produkts atbilst saisto$ajam ES direktivu
prasibam.

Atbilstibas deklaracijas var pieprasit, rakstot uz $adu adresi:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektroinstalacija
Elektroinstalacijas darbus drikst veikt tikai
A profesionals elektrikis. Jaievéro standarts
IEC 60364-7-701 (atbilst standarta VDE 0100
701. dalai), ka ar1 visi valsts un vietéjie noteikumi!
Uzstadisana
Skatiet uzstadiSanas parametrus | salokdmaja pusé.
Uzstadiet dzesétaju-karbonatoru, skat. [1.] att.
Parvadajot/uzstadot dzesétaju-karbonatoru, caurulés
var iek|it dzeséSanas Skidrums. Lai nodrosinatu
to, ka dzesésanas Skidrums ir atpladis atpakal,

dzesétaju-karbonatoru drikst ieslégt tikai pec
24 stundu miera perioda.

Pieslédziet dzesétaju-karbonatoru un filtra patronas , skat.
| salokamo pusi, [2.]-[4.] att.

Atveriet auksta un karsta tidens padevi un parbaudiet
piesléegumu blivumu, skat. Il salokdmo pusi, [5.] att.



Izveidojiet spraudsavienojumu starp armatiiru

un dzesétaju-karbonatoru, skat. [6.] att.

Nodrosiniet sprieguma padevi, izmantojot tikla
kontaktdaksu, skat. [7.] att.

Displeja tiek izgaismots radijums un tiek paradita atlikust filtra
kapacitate procentos.

Pieslédziet CO, balonu, skat. [8.]-[13.] att.

Nedarbiniet varstu dzesétaja-karbonatora aizmugure,

jo tadéjadi izplast CO,, skat. [9.] att.

Varsts tiek izmantots tikai dzesétaja-karbonatora tiriSanai.
Sistémas darbibas dé| armatiira turpina darboties aptuveni
1 sekundi péc katras reizes, kad tiek iztecinats adens

ar og|skabo gazi; indikators rokturi mirgo zila krasa.

Ja rokturis Blue® mirgo sarkana krasa un displeja tiek
paradits E4 vai E6, armatura un dzesétajs-karbonators ir
jasinhronizé, veicot talak minétas darbibas, skat. [14.] att.
Vienlaicigi nospiediet un turiet taustinus O un O, IT1dz
displeja mirgo SE.

Nospiediet taustinu O, I1dz SE parstaj mirgot.

Atlaidiet taustinu O; displeja mirgo C-.

Spiediet taustinu A vai O, I1dz displeja mirgo H-.

Spiediet taustinu O, l1dz H- parstaj mirgot.

Tiek sakta roktura Blue® sinhronizacija, displeja tiek paradits
HC un rokturis Blue® deg sarkana krasa.

TiklTdz rokturis Blue® iedegas zala krasa pilniba atveriet
armatiru, pagriezot rokturi Blue®.

Tikldz rokturis Blue® Tslaicigi iedegas zala krasa, aizveriet
armatdru, pagriezot rokturi Blue®; displeja mirgo HC.
Apstipriniet iestatljumu, nospiezot un turot taustinu O,

Iidz tiek paradits HC.

Atlaidiet taustinu O.

Tiek attélota filtra atlikusT kapacitate.

Nodosana ekspluatacija
Regulésana, skat. Il salokamo pusi, [14.] att.

Taustiniem ir talak noraditas funkcijas.

O Filtra maina — atiestatiSana

A Filtra izméra izvéle

O Karbonatu cietibas iestati$8ana

Radijumi displeja, skat. [14.] att.

Miera stavoklt tiek paradita atlikust filtra kapacitate procentos.
lestatiet atdzeséta karbonizéta tdens temperatiru
dzesétaja-karbonatora, skat. [15.] att.

lestatiet filtra izméru, skat. [14.] att.

Filtra izméra izvéles taustins A

Nospiediet un turiet taustinu A, I1dz displeja mirgo iepriek$
iestatita vertiba (piem., F1).

Pieskarieties taustinam A, [1dz tiek paradits vélamais filtra
izmérs.

-F1: 600 litru 40 404 000

- F2: 1500 litru 40 430 000

-F3: 3000 litru 40 412 000

- F4: 600 litru 40 404 001

- F5: 1500 litru 40 430 001

- F6: 3000 litru 40 412 001

-F7: 600 litru 40 691 001 (magnijs)

- F8: 3000 litru 40 547 001 (aktiva ogle)

Nospiediet un turiet taustinu A, I1dz izvéléta vértiba vairs
nemirgo.

Atlaidiet taustinu A:

Atkal tiek paradita filtra atlikusT kapacitate.

Noradijums: dazadas filtra patronas var pasatit vietné
www.grohe.com.

lestatiet karbonatu cietibu filtra galva, skatiet [16.] att.
Informaciju par karbonatu cietibu varat uzzinat atbildigajos
tdens apgades dienestos.

Atbilstosi vietéjiem apstakliem iestatiet karbonatu cietibu
pie filtra galvas apvada pozicijas, skatiet tabulas sleju A

11l salokamaja pusé.

lestatiet karbonatu cietibu dzesétaja-karbonatora,

skat. tabulas sleju B Il salokamaja pusé un [14.] att.
Karbonatu cietibas iestati$anas taustin$ O:

» Nospiediet un turiet taustinu O, lidz displeja mirgo iepriek$
iestatita vértiba (piem., C3).

Pieskarieties taustinam O un atlasiet vélamo vértibu.

- C4: karbonatu cietiba <9 (3.apvads)
- Riipnicas iestatijums:

C3: karbonatu cietiba 10-24 (2. apvads)
- C2: karbonatu cietiba 25-29 (1. apvads)
- C1: karbonatu cietiba 230 (0. apvads)

Nospiediet un turiet taustinu , l1dz izvéléta vértiba vairs
nemirgo.

Atlaidiet taustinu

Atkal tiek paradita filtra atlikust kapacitate.

Filtra patronas litru jauda atSkiras atkariba no iestatitas tdens
cietibas un patronas izméra; skatiet tabulu Ill salokamaja pusé.
Rapnica dzesétajs-karbonators ir iestatits darbam ar 600 litru filtra
patronu (pasat. nr. 40 404 001).

Ja tiek izmantota cita filtra patrona, dzesétajs-karbonators

ir attiecigi jaiestata.

Tagad ddens maisTtajs ar dzesétaju-karbonatoru ir pilntba
uzstadits un gatavs darbam.

Tehniska apkope

Péc filtra patronas mainas atiestatiet filtra atlikuSo
kapacitati, skat. Il salokamo pusi, [14.] att.
Taustin$ Filtra maina — atiestatiSanal
* Nospiediet un turiet taustinu O, IT1dz displeja mirgo rF.
« Atlaidiet taustinu O un nospiediet vélreiz, I1dz rF vairs
nemirgo.
« Atlaidiet taustinu OI.
Filtra atlikuSas kapacitates raditajs tiek atiestatits
un paradits displeja.
Atjaunojiet ripnicas iestatljumus, skat. [14.] att.
Rdpnicas iestatljumu atjauno$anas taustini 0 AO:
« Vienlaicigi nospiediet un turiet taustinus 00 A O, Iidz displeja
sak mirgot PA.
« Atlaidiet taustinus O AO.
Tiek attélota filtra atlikusT kapacitate.

Uzmanibu!
' Bojajumu risks!
Veicot iekartas apkopi, vispirms japartrauc
u sprieguma un CO, padeve! P&éc tam var atvienot

spraudsavienotaju, skat. Il salokamo pusi, [6.]
un [7.] att.

Parbaudiet, notiriet un, ja nepiecieSams, nomainiet visas dalas.

Lai montétu, veiciet minétas darbibas pretéja seciba.
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Dzesétaja-karbonatora tiriSana

' Higiénisku iemeslu dé| dzesétajs-karbonators reizi gada
ir jatira. Tiri$ana ir javeic pirms filtra patronas mainas,
m lai nesasmérétu mainas filtra patronu.

Noradijums: tirisanas komplektu (pasatijuma nr.: 40 434 001)
un atbilsto$o adapteri (pasatijuma nr.: 40 694 000 vai
40 699 000) var pasutit vietné www.grohe.com.

Remonts

Lai novérstu problémas, skatiet tabulu Probléema/lemesls/
Novérsana.

Ja mirgo EE vai nevar novérst problému, partrauciet
dzesétaja-karbonatora sprieguma padevi. Pierakstiet
dzesétaja-karbonatora sérijas numuru, kas atrodas ierices
aizmuguré, un sazinieties ar kvalificétu uzstaditaju vai nosuatiet
e-pastu GROHE biroja servisa centram uz adresi:
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Blue® Chilled & Sparkling dzesétaja-karbonatora
remontu drikst veikt tikai GROHE klientu centrs.

Vide un atkartota parstrade

Izlietotas filtra patronas nav bistamas, un tas var utilizét kopa
ar citiem atkritumiem.

Komplektacija ieklauto CO, balonu var uzpildit atkartoti.

CO, balonu nedrikst nosatit atpakal. Izmanto$anas laika
beigas tas ir jautilizé lokali atbilstosi vietéjiem noteikumiem.
Noradijums: 2 kg CO, balonu (pasut. nr. 40 423 000)
var pasutit vietné www.grohe.com.
Dzesétajs-karbonators ir elektroierice, uz kuru daudzas valstis
ir attiecinami atpakalnodo$anas un atpakalpienems$anas
pienakumi. GROHE visas attiecigajas valstis ir iesaistijies
atbilsto$as atpakalpienems$anas sistémas.
lerices ar S0 apzimé&jumu nedrikst izmest
kopa ar saimniecibas atkritumiem, tas jautilizé
atseviski saskana ar valsts noteikumiem.

Problema lemesls

Noversana

Netek udens < Partraukta Gdens padeve

- Atveriet slégventilus.

Udens netiek filtréts, « Sukna droSibas slédzis
rokturis Blue® mirgo
sarkana krasa, displeja
tiek paradits E1.

Atveriet slégventijus
Partrauciet sprieguma padevi, uzgaidiet
30 sekundes un atjaunojiet to

Udens netiek filtréts,

.

Parsniegts darbibas laiks

Aizveriet rokturi Blue®

displeja tiek

paradits E2

Udens netiek filtréts, |+ Nav savienojuma starp armataru - lzveidojiet spraudsavienojumu
displeja tiek un dzesétaju-karbonatoru

paradits E3 « Bojats spraudsavienojums - Sazinieties ar GROHE klientu centru

Udens netiek filtréts, |«
rokturis Blue® mirgo
sarkana krasa, displeja
tiek paradits E4.

nav sinhronizéti

Armatdra un dzesétajs-karbonators

- Sinhronizgjiet tos, skatiet nodalu UzstadiSana

Udens netiek filtréts,
rokturis Blue® mirgo
sarkana krasa, displeja
tiek paradits E5.

Dzesétaja-karbonatora darbibas k|uda -

Partrauciet sprieguma padevi, uzgaidiet
30 sekundes un atjaunojiet to

Udens netiek filtréts, |«
rokturis Blue® mirgo
sarkana krasa, displeja
tiek paradits E6.

Vértibu apgabals nav atbilstos$s

Sinhronizéjiet tos, skatiet nodaju Uzstadisana

Udens netiek filtréts, |«
rokturis Blue® mirgo
sarkana krasa, displeja
tiek paradits E7.

Dzesétaja-karbonatora darbibas k|uda -

Partrauciet sprieguma padevi, uzgaidiet
30 sekundes un atjaunojiet to

Rokturis Blue® mirgo Parsniegta filtra kapacitate

oranza krasa, displeja
tiek paradits ES8.

Nekavéjoties nomainiet filtra patronu

Udens netiek filtréts,
displeja parmainus
tiek paradits E9 un HI

Dzesétajs-karbonators ir parkarsis

Aizveriet rokturi Blue®, nodrosiniet ventilaciju un
samaziniet apkartéjo temperatdru Iidz maks. 32 °C
Partrauciet sprieguma padevi, uzgaidiet

30 sekundes un atjaunojiet to

Pozicija Medium
(vidéjs) un Sparkling
(dzirkstoss) nav
oglskabas gazes.

CO, balons nav atvérts vai ir tuk$s

Pilntba atveriet CO, balona varstu vai nomainiet
balonu
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Naudojimo sritis

,GROHE Blue® ausintuvu-karbonizatoriumi sukonstruotas
naudoti privacioje, o ne komercingéje srityje.
Ausintuvas-karbonizatorius veikia su ekologisku skysciu.

Informacija apie saugq

Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus), kurie turi fizine, jutiming, protine negalig arba
neturi reikiamos patirties ir Ziniy.

Vaikus reikia priziaréti, kad jie nezaisty su jrenginiu.
Venkite pavojaus dél pazeisty elektros kabeliy.
Pazeista tinklo kabelj turi pakeisti gamintojas,

jo klienty aptarnavimo atstovas arba atitinkamg
kvalifikacijg turintis asmuo.

CO, (anglies dioksidas) yra dujos, jy negalima
ikvépti. Kyla pavojus uzdusti. Leidziama naudoti tik
CO, balionus maks. iki 2 kg svorio. Juos naudojant,
laisvas plotas turi bati ne mazesnis nei 13 m2.

CO, balione yra slégis. Baliong leidziama pradéti
eksploatuoti tik vertikaly, jj reikia apsaugoti nuo
apvirtimo.

Eksploatuoti leidziama tik naudojant pridedama,
adapterj su slégio rodytuvu.

Pridedamas tinklo kistukas (FF tipo kistukas), skirtas tik kis-
tukiniams lizdams su apsauginiu kontaktu (CEE 7/4).

Vezti jrenginj su prijungtu CO, balionu draudziama.

CO, baliono negalima savarankiskai techniskai priziaréti

ir remontuoti.

Valant auSintuva—karbonizatoriy ir kiStuka, draudziama
juos tiesiogiai arba netiesiogiai apipurksti vandeniu.
Ausintuvas-karbonizatorius turi bati prijungtas prie
nuolatinés maitinimo jtampos.

Ausintuva-karbonizatoriy, CO, baliona ir filtravimo sistema,
montavimo vietoje reikia saugoti nuo mechaniniy
pazeidimuy, karscio ir tiesioginiy saulés spinduliy.
Nemontuokite Salia karscio Saltiniy ir atviros ugnies.
Ausintuva-karbonizatoriy pastatykite vertikaliai.
Ausintuvo-karbonizatoriaus neatidarinékite.

Maisytuva ir ausintuva-karbonizatoriy su filtro jdéklu
leidziama jrengti tik apsaugotose nuo $alcio patalpose.
Ausintuvas-karbonizatorius pritaikytas naudoti tik uzdarose
patalpose.

Turi bati uztikrintas tinkamas védinimas. Jei reikia, spintelés
niSoje jstatykite ventiliacines groteles.

Naudokite tik originalias atsargines ir priedy dalis.
Naudojant kitas dalis, netenkama teisés j garantija,
nebegalioja CE Zenklas, be to, galima patirti suzalojimy.

> > > b

Techniniai duomenys
Ausintuvo-karbonizatoriaus elektros duomenys

Jungtis: Sieninis kistukinis lizdas su apsauginiu
laidu, apsaugotas 10 A saugikliu

Maitinimo jtampa: 230 VAC /50 Hz

» DidZiausios energijos sgnaudos: 270 W
* Apsaugos tipas: 1P21
« Santykiné oro drégmé: maks. 75 %
+ Saltnesis: 0,065 kg, R134a
 Avarinis siurblio i§jungimas: apie 4:30 min.
Techniniai sanitariniai duomenys

« Ausinamo vandens tdris auSintuve-karbonizatoriuje: 1,41
+ Sistemos darbinis slégis: maks. 0,6 MPa

Vandens prataka esant 0,3 MPa

vandens slégiui: mazdaug 2 I/min.

+ Aplinkos temperatira: 4-32°C
« Temperatira
— jtekancio vandens temperatira
ausintuve-karbonizatoriuje: maks. 20 °C
— atausinto vandens temperatdra: apie 5-10 °C
* Garso slégio lygis LA (pastatomojo): 50+4dB

Nustatoma pralaida (gamyklinis nustatymas): 2
Filtravimo naSumas nustacius 2 pralaidos padétj
(karbonatinis kietis 10-24 °KH): maks. 750 litry

atitinka maks. 12 ménesiy,
Vandens prijungimas

— Ausintuvas-karbonizatorius: Saltas—mélyna

Elektros bandymy duomenys

Programinés jrangos klasé: A
UzterSimo laipsnis: 2
Vardiné impulsiné jtampa: 2500V

Elektromagnetinio suderinamumo bandymas (trukdziy, skleidimo
bandymas) atliktas esant vardinei jtampai ir vardinei srovei.

Leidimas eksploatuoti ir atitiktis

Sis gaminys atitinka taikomy ES direktyvy,
reikalavimus.

Jei norite gauti atitikties deklaracijas, kreipkités Siuo adresu:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektros instaliacija

A

Elektros instaliacijos darbus gali atlikti tik
atitinkama kvalifikacijq turintis elektrotechnikos
specialistas! Sie jrengimo darbai turi bati
atliekami laikantis IEC 60364-7-701 nurodymy
(atitinkamai VDE 0100 701-osios dalies)

ir visy valstybiniy ir vietiniy potvarkiy!

Irengimas
Zr. | atlenkiamajame puslapyje esangius montavimo matmenis.

Y

m Norédami uZtikrinti, kad ausinimo skystis subégs

Irenkite auSintuva-karbonizatoriy, Zr. [1] pav.
Vezant / jrengiant ausintuva-karbonizatoriy,
i vamzdynus gali iSbégti ausinimo skyscio.

atgal, ausintuva-karbonizatoriy jjunkite tik praéjus
24 valandy rimties laikui.

Prijunkite ausintuva-karbonizatoriy ir filtro kasetés, Zr. |
atlenkiamajj puslapj, [2]- [4] pav.

Atidarykite Salto bei karSto vandens sklendes ir patikrinkite,
ar jungtys sandarios, zr. |l atlenkiamajj puslapj, [5] pav.
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Kistukine jungtimi sujunkite maisytuva ir ausintuva-
karbonizatoriuy, Zr. [6] pav.

Naudodami tinklo kiStuka prijunkite maitinimo jtampa,
zr. [7] pav.

Ekrane uzsidega rodmuo, rodomas likes filtravimo naSumas
procentais.

Prijunkite CO, baliona, Zr. [8]-[13] pav.

Neaktyvinkite voztuvo uzpakalinéje auSintuvo-
karbonizatoriaus puséje, nes iSeis CO,, Zr. [9] pav.
VoZztuvo reikia tik valant ausintuva-karbonizatoriy.

Maisytuvas mazdaug 1 sekunde veikia i$ inercijos
kaskart, kai iSleidziamas vanduo, kuriame yra anglies
dioksido. Rodmuo rankenéléje Sviecia mélynai.

Kai ,,Blue® rankenélé mirksi raudonai ir ekrane pasirodo
E4 arba E6, maiSytuva ir ausintuva-karbonizatoriy vieng
su kitu reikia sinchronizuoti taip (zr. [14] pav.):

Vienu metu paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukus O
ir O, kol ekrane pradés mirkséti SE.

Paspauskite mygtuka O ir laikykite nuspaude, kol SE nustos
mirkséti.

Atleiskite mygtuka [, ekrane pradés mirkséti C-.
Spaudinékite mygtuka A arba O, kol ekrane pradés
mirkseéti H-.

Mygtukg O spaudinékite, kol H- nustos mirkséti.
Pradedama ,Blue® rankenélés sinchronizacija, ekrane
rodoma HC ir ,,Blue®“ rankenélé pradeda Sviesti raudonai.

Kai tik ,Blue® rankenélé $vies Zzaliai, sukdami ,Blue®
rankenéle iki galo atsukite maiSytuva.

Kai tik ,Blue® rankenelé pradeés trumpai mirkséti zaliai,
sukdami ,Blue® rankenéle uzsukite maiSytuva; ekrane
pradés mirkséti HC.

Patvirtinkite nustatyma paspausdami ir palaikydami
mygtukg O; bus rodoma HC.

Atleiskite mygtuka OI.

Rodomas likes filtravimo nasumas.

Eksploatacijos pradzia

Valdymas, Zr. Il atlenkiamajj puslapj, [14] pav.

Mygtukai atlieka Sias funkcijas:

O Filtro keitimo atstata

A Filtro dydzio parinkimas

O Karbonatinio kiecio nustatymas

Rodmenys ekrane, Zr. [14] pav.

Veikiant rimties rezimu, rodomas likes filtravimo naSumas
procentais.

Ausinamo, karbonizuoto vandens temperatiros
nustatymas ausintuve—karbonizatoriuje, Zr. [15] pav.
Filtro dydzio nustatymas, Zr. [14] pav.

Filtro dydzio parinkimo mygtukas A:

Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka A, kol nustatyta
verté (pvz., F1) pradés mirkséti ekrane.

-F1: 600 litry 40 404 000

-F2: 1500 litry 40 430 000

-F3: 3000 litry, 40 412 000

- F4: 600 litry 40 404 001

-F5: 1 500 litry, 40 430 001

- F6: 3000 litry, 40 412 001

-F7: 600 litry, 40 691 001 (magnis)
- F8: 3000 litry, 40 547 001 (anglis)

Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka A, kol parinkta
verté nustos mirkséti.

Atleiskite mygtuka A.

Vél rodomas likes filtravimo nasumas.

7

Spaudinékite mygtukg A, kol bus rodomas norimas filtro dydis:

Pastaba: jvairiy filtry kasec¢iy galite uzsisakyti
www.grohe.com.

Filtro galvutéje nustatykite karbonatinj kietj, Zr. [16] pav.
Karbonatinj kietj suzinosite atitinkamoje vandentiekio jmonéje.
Filtro galvutés pralaidos reguliatoriuje karbonatinj kietj
nustatykite atsizvelgdami j vietos salygas, Zr. lentelés A
stulpelj Ill atlenkiamajame puslapyje.

Ausintuve-karbonizatoriuje nustatykite karbonatinj kietj,

zr. lentelés B stulpelj Il atlenkiamajame puslapyije ir [14] pav.
Karbonatinio kie¢io nustatymo mygtukas O:

» Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka O, kol nustatyta
verté (pvz., C3) pradés mirkséti ekrane.

Spaudinékite mygtukg  ir pasirinkite reikalingg verte:

- C4: Karbonatinis kietis <9 (pralaida 3)
- Gamyklinis nustatymas:

C3: Karbonatinis kietis 10-24 (pralaida 2)
- C2: Karbonatinis kietis 25-29 (pralaida 1)
- C1: Karbonatinis kietis 230 (pralaida 0)

Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka O, kol parinkta
verté nustos mirkseéti.

Atleiskite mygtuka O.

Veél rodomas likes filtravimo naSumas.

Filtro kasetés naSumas litrais priklauso nuo nustatyto vandens
kiecio ir filtro kasetés dydzio, Zr. lentele Ill atlenkiamajame
puslapyje.

Gamykloje ausintuvas-karbonizatorius nustatytas eksploatuoti
su 600 litry filtro kasete (uZs. Nr. 40 404 001).

Norint eksploatuoti su kitokia filtro kasete, tam reikia nustatyti
ausintuva-karbonizatoriy.

Dabar ausSintuvas-karbonizatorius baigtas jrengti ir paruostas
naudoti.

Techniné prieziara

Pakeite filtro kasete, atkurkite likusj filtravimo naSuma,

zr. Il atlenkiamajj puslapj, [14] pav.

Filtro keitimo atstatos mygtukas OI:

« Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka [, kol ekrane
pradés mirkséti rF.

« Atleiskite mygtuka O ir vél jj paspauskite, kai rF
nebemirkseés.

* Atleiskite mygtuka O.
Atkuriamas ir rodomas likgs filtravimo nasumas.

Atkurkite gamyklinius nustatymus, zZr. [14] pav.

Atkurkite mygtuky O, A ir O gamyklinius nustatymus:

+ Vienu metu paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukus O,
A ir O, kol ekrane pradés mirkséti PA.

« Atleiskite mygtukus O A O.
Rodomas likes filtravimo naSumas.

Démesio!
' Pavojus pazeisti!
Atlikdami jrenginio techninés prieziiiros darbus, i$
®  pradziy atjunkite maitinimo jtampa ir CO, tiekima!
Tada galima atjungti kiStukine jungtj, Zr. Il atlenkiamajj
puslapj, [6] ir [7] pav.
Patikrinkite ir nuvalykite dalis. Jei reikia, pakeiskite jas naujomis.

Sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.



Higienos sumetimais ausintuva-karbonizatoriy reikia valyti
vieng kartg per metus. Valykite prie§ pakeisdami filtro
W kasete, kad neuzterStuméte atsarginés filtro kasetés.

Pastaba: valymo komplekta (uzs. Nr. 40 434 001) ir
atitinkama adapterj (uzs. Nr. 40 694 000 arba 40 699 000)
galima uzsisakyti www.grohe.com.

' Ausintuvo-karbonizatoriaus valymas

Techniné prieziura

Norédami pa$alinti problemas, Ziarékite lentele Sutrikimas /
priezastis / ka daryti?

Jeigu mirksi EE arba problemos negalima pa3alinti, galite
atjungti ausintuvo-karbonizatoriaus maitinimo jtampa.
UZsiraSykite uzpakalinéje ausintuvo-karbonizatoriaus puséje
nurodyta serijos numerij ir kreipkités | kvalifikuota montuotojg

arba elektroniniu pastu susisiekite su GROHE prekybos namy

Aplinka ir pakartotinis perdirbimas

Panaudotas filtro kasetes galima saugiai iSmesti kartu

su kitomis Siukslémis.

Pridedama CO, baliong galite uzpildyti pakartotinai vietoje.
CO, baliono siysti atgal negalima. Naudojimo pabaigoje

ji reikia utilizuoti pagal vietoje galiojancias nuostatas.
Pastaba: 2kg CO, baliong (uzZs. Nr. 40 423 000) galite
uzsisakyti www.grohe.com.

Ausintuvas-karbonizatorius yra elektrinis prietaisas, kuriam
daugelyje Saliy galioja graZinimo ir priémimo atgal prievolé.
Visose atitinkamose $alyse GROHE dalyvauja veikian¢iose
priémimo atgal sistemose.
Siuo Zenklu pazymety jrenginiy negalima iSmesti
su buitinémis atliekomis. Juos batina Salinti
atskirai, laikantis Salyje galiojanéiy reikalavimy.

techninés prieziros skyriaus karstaja linija, kurios numerj | ]
rasite adresu TechnicalSupport-HQ@grohe.com.
,GROHE BlueBlue® Chilled & Sparkling “ ausintuva-
karbonizatoriy leidZziama remontuoti tik GROHE klienty,
aptarnavimo tarnybai.
Gedimas Priezastis Ka daryti?
Nebéga vanduo * Néra vandens jtékio. - Atidarykite uzdarymo voztuvus.
Nebéga filtruotas « Avarinis siurblio i§jungimas. - Atidarykite uzdarymo voztuvus.
vanduo, ,,Blue®“ - Nutraukite maitinimo jtampos tiekima,
rankenélé mirksi palaukite 30 sekundziy, ir vél jj jjunkite.
raudonai, ekrane
rodoma E1
Nebéga filtruotas « VirSijamas vandens bégimo laikas. - Uzsukite rankenéle ,Blue®".
vanduo, ekrane
rodoma E2
Nebeéga filtruotas « Maisytuvas ir auSintuvas-karbonizatorius |- Prijunkite kiStukine jungt;.
vanduo, ekrane nesujungti.
rodoma E3 « Sugedusi kistukiné jungtis. - Kreipkités | GROHE klienty aptarnavimo tarnyba.
Nebéga filtruotas * MaiSytuvas ir ausintuvas-karbonizatorius |- Sinchronizuokite viena su kitu, Zr. skyriy,

vanduo, ,,Blue® nesinchronizuoti.
rankenélé mirksi
raudonai, ekrane

rodoma E4

Irengimas.

Nebeéga filtruotas
vanduo, ,,Blue®"
rankenélé mirksi
raudonai, ekrane
rodoma E5

Ausintuvo-karbonizatoriaus triktis.

Nutraukite maitinimo jtampos tiekima,
palaukite 30 sekundziy ir vél jj jjunkite.

Nebéga filtruotas » Nesutampa verc€iy sritis.
vanduo, ,,Blue®
rankenélé mirksi
raudonai, ekrane
rodoma E6

- Sinchronizuokite viena su kitu, Zr. skyriy,
Irengimas.

mirksi raudonai,
ekrane rodoma E7

,,Blue®“ rankenélé « Ausintuvo-karbonizatoriaus triktis.

Nutraukite maitinimo jtampos tiekima,
palaukite 30 sekundziy, ir vél jj jjunkite.

,,Blue® rankenélé Virsijimas filtravimo naSumas.
mirksi oranzine spalva,

ekrane rodoma E8

Nedelsdami pakeiskite filtro kasete.

Nebeéga filtruotas .
vanduo, ekrane mirksi
E9 pakaitomis su HI

Perkaito ausintuvas-karbonizatorius.

Uzsukite ,Blue® rankenéle, uztikrinkite védinima

ir sumazinkite aplinkos temperatiira iki maks. 32 °C
Nutraukite maitinimo jtampos tiekima, palaukite
30 sekundziy ir vél jj jjunkite.

Medium ir Sparkling
néra anglies dioksido

Nustacius padétis * CO, balionas neatidarytas arba tuscias.

Iki galo atidarykite CO, baliono voztuva arba
pakeiskite baliona.

72




Domeniul de utilizare

Bateria GROHE Blue® racitor-carbonator este conceputa
pentru utilizarea in domeniul privat, nu in cel comercial.
Racitorul-carbonator lucreaza cu agent de racire ecologic.

Informatii privind siguranta

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau intelectuale limitate sau lipsite

de experienta si cunostinte.

Copiii trebuie supravegheati pentru a avea
certitudinea ca nu se joaca cu aparatul.

Evitati pericolele cauzate de cabluri de alimentare
electrica deteriorate. In caz de deteriorare a cablului
de alimentare, acesta trebuie nlocuit de catre
producator, de un atelier de service al acestuia sau
de o persoana cu calificare similara.

CO, (bioxidul de carbon) este un gaz si nu trebuie
inspirat, deoarece exista pericol de asfixiere. Se pot
utiliza numai butelii de CO, de max. 2 kg. La
utilizarea acestora trebuie ca spatiul pe podea sa fie
de min. 13 m2.

Butelia de CO, se afla sub presiune. Ea poate fi pusa
n functiune numai in pozitie verticala si trebuie
asigurata impotriva rasturnarii.

Utilizarea este permisa numai impreuna cu adaptorul
cu indicator de presiune livrat cu produsul.

> > B b

Stecherul de retea livrat cu produsul (stecher tip EF) este
destinat exclusiv pentru a fi utilizat cu prize cu contact de
protectie (CEE 7/4).

Instalatia nu poate fi transportata cu butelie de CO, conec-
tata.

Stecherul de retea livrat cu produsul (stecher tip EF) este
destinat exclusiv pentru a fi utilizat cu prize cu contact de
protectie (CEE 7/4).Butelia de CO, nu poate fi intretinuta
sau reparata de utilizator.

La curétare, racitorul-carbonator si stecherul nu trebuie stro-
pite direct sau indirect cu apa.

Racitorul-carbonator trebuie racordat la o alimentare
electrica permanenta.

La locul de montare, racitorul-carbonator precum si butelia
de CO, si sistemul de filtre trebuie ferite de deteriorari
mecanice, de caldura si de radiatia solara directa.

A nu se monta in apropierea surselor de caldura sau

a flacarilor deschise.

Récitorul-carbonator trebuie amplasat in pozitie verticala.
Racitorul-carbonator nu trebuie deschis.

Instalarea bateriei si a racitorului-carbonator cu cartusul
filtrant este permisa numai in incaperi asigurate contra
Tnghetului.

Racitorul-carbonator este destinat exclusiv pentru utilizare
in incaperi inchise.

Trebuie asigurata o ventilatie suficienta. Daca este necesar,
se introduce un grilaj de ventilatie in deschiderea dulapului
inferior.

Trebuie utilizate numai piese de schimb si accesorii
originale. Utilizarea altor piese anuleaza garantia si
marcajul CE si poate produce vatamari corporale.
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Specificatii tehnice

Caracteristici electrice racitor-carbonator:

» Conectare: Priza de perete cu conductor de protectie,
printr-o siguranta de 10A

« Alimentare electrica: 230Vca/50Hz
» Putere absorbita maxima: 270W
» Grad de protectie: P21
« Umiditatea relativa a aerului: max. 75%

« Agent frigorific:
» Deconectare de siguranta pompa:

Caracteristici tehnico-sanitare:

0,065kg—R134a
dupa cca. 4:30 minute

« Apa racita in racitor-carbonator: 1,41
* Presiunea de lucru in sistem: max. 0,6MPa
» Debit la presiunea de curgere de 0,3MPa ca. 2l/min.
« Temperatura ambianta: 4-32 °C
* Temperatura
— Intrare apa racitor-carbonator: max. 20 °C
— Temperatura apa racita: cca. 5-10 °C

* Nivel de presiune acustica L,A (mod neconectat): 50 +4dB
* Bypass reglabil, setare din fabrica: 2
« Capacitate de filtrare pentru bypass in pozitia 2
(Duritate carbonica 10-24 °KH): max. 750 litri
corespunde pentru max. 12 luni
* Racordul la reteaua de apa

— Racitor-carbonator: rece — albastru

Caracteristici electrice de incercare

« Clasa software: A
+ Grad de murdarire: 2
« Valoare de proiectare pentru impulsuri de tensiune: 2.500V
Verificarea compatibilitatii electromagnetice (verificarea
emisiei de semnale parazite) a fost efectuata la valorile
nominale ale tensiunii si curentului.

Certificare si conformitate
Acest produs corespunde cerintelor cuprinse
n directivele CE aferente.

Declaratiile de conformitate pot fi solicitate la urmatoarea
adresa:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Instalatia electrica

Instalatia electrica trebuie realizata numai
de un electrician calificat! In cadrul acestor lucrari
Instalarea

se vor respecta prevederile IEC 60364-7-701
(respectiv VDE 0100 partea 701) precum si toate
reglementarile nationale si locale!

Se tine cont de dimensiunile de montaj din pagina plianta I.

Amplasarea racitorului-carbonator; a se vedea fig. [1].
in timpul transportului si amplasrii racitorului-
carbonator poate scapa agent de racire in conducte.
Pentru a fi siguri ca agentul frigorific s-a scurs

m 1nhapoi, racitorul-carbonator poate fi conectat numai

dupa trecerea unei perioade de repaus de 24 de ore.

Conectarea racitorului-carbonator cu cartusului filtrant; a
se vedea pagina plianta |, fig. [2] pana la [4].

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etangeitatea racordurilor; a se vedea pagina plianta Il fig. [5].



Se realizeaza conexiunea intre baterie si racitorul-
carbonator; a se vedea fig. [6].

Realizarea alimentarii electrice cu ajutorul stecherului

de retea; a se vedea fig. [7].

Indicatorul de pe afisaj se aprinde si capacitatea reziduala

a filtrului este afisata in procente.

Se conecteaza butelia de CO,; a se vedea fig. [8] pana la
[13].

Nu umblati la ventilul din spatele racitorului-carbonator,
deoarece, in caz contrar, CO, se scurge in afara; a se
vedea fig. [9].

Ventilul se foloseste numai la curatarea racitorului-carbonator.
in functie de sistem, dupa fiecare preluare de apa cu bioxid
de carbon, bateria functioneaza cca. 1 secunda, dupa care
indicatorul din maneta se aprinde in culoare albastra.

Daca maneta Blue® clipeste in culoare rosie si pe afisaj
apare E4 sau E6, atunci bateria si racitorul-carbonator
trebuie sincronizate reciproc, dupa cum urmeaza; a se
vedea fig. [14]:

+ Se mentin apasate simultan tastele O si O pana cand
pe afisaj clipeste SE.

Se apasa tasta [ pana cand SE inceteaza sa clipeasca.
Se elibereaza tasta O, pe afisaj clipeste C-.

Se apasa tasta A sau O de mai multe ori pana cand

pe afisaj clipeste H-

Se apasa tasta [J pana ce H- inceteaza sa clipeasca.
Se porneste sincronizarea manetei Blue®; pe afisaj apare
HC si maneta Blue® lumineaza rogu.

Imediat ce maneta Blue® incepe sa lumineze verde,

se deschide complet bateria prin rotirea manetei Blue®.
Imediat ce maneta Blue® incepe sa clipeasca scurt verde,
se inchide bateria rotind maneta Blue®; pe afisaj clipeste HC.
Se confirma setarea printr-o apasare lunga a tastei OJ;
se afiseaza HC.

Se elibereaza tasta O.

Se afiseaza capacitatea reziduala a filtrului.

Punerea in functiune

Sistemul de comanda; a se vedea pagina plianta Il, fig. [14].

Tastele au urmatoarele functii:

O Resetarea la inlocuirea filtrului

A Alegerea marimii filtrului

O Setarea duritatii carbonice

Indicatii pe afigaj; a se vedea fig. [14].

in stare de repaus, se afiseaza capacitatea reziduala a filtrului
n procente.

Reglarea temperaturii apei racite la racitorul-carbonator;

a se vedea fig. [15].

Setarea marimii filtrului; a se vedea fig. [14].

Se tasteaza A pentru alegerea marimii filtrului:

» Se mentine apasata tasta A pana cand pe afisaj clipeste
valoarea prestabilita (de exemplu, F1)

* Se apasa repetat tasta A pana cand se afiseaza marimea
dorita a filtrului:

-F1: 600 litri 40 404 000

- F2: 1.500 litri 40 430 000

-F3: 3.000 litri 40 412 000

- F4: 600 litri 40 404 001

- F5: 1.500 litri 40 430 001

- F6: 3.000 litri 40 412 001

-F7: 600 litri 40 691 001 (magneziu)

- F8: 3.000 litri 40 547 001 (carbune activ)

+ Se apasa si se mentine apasata tasta A pana cand
valoarea selectata nu mai clipeste.

+ Se elibereaza tasta A:
Se afigseaza din nou capacitatea reziduala a filtrului.

Indicatie: Diversele cartuse filtrante pot fi comandate
la www.grohe.com.

Se regleaza duritatea carbonica a apei la capul filtrului;

a se vedea fig. [16].

Duritatea carbonica poate fi aflaté de la furnizorul de apa.
Duritatea carbonica se seteaza la bypassul capului de filtrare
n functie de conditiile locale; a se vedea coloana A a tabelului
de pe pagina plianta Il1.

Se regleaza duritatea carbonica la racitorul-carbonator; a
se vedea coloana B a tabelului din pagina plianta Il si fig. [14].
Se tasteaza pentru O setarea duritatii carbonice:

+ Se mentine apasata tasta O pana cand pe afisaj clipeste
valoarea prestabilita (de exemplu, C3)

Se tasteaza repetat O si se selecteaza valoarea necesara:

- C4: Duritate carbonica <9 (bypass 3)
- Setare din fabrica:

C3: Duritate carbonica 10-24 (bypass 2)
- C2: Duritate carbonica 25-29 (bypass 1)
- C1: Duritate carbonica 230 (bypass 0)

Se apasa si se mentine apasata tasta O pana cand
valoarea selectata nu mai clipeste.

Se elibereaza tasta O.

Se afigseaza din nou capacitatea reziduala a filtrului.
Productivitatea litrica a cartusului filtrant variaza in functie
de duritatea setata a apei si de marimea cartusului filtrant;
a se vedea tabelul din pagina plianta IIl.

Din fabrica, racitorul-carbonator este setat pe functionarea cu
cartus de 600 de litri (nr. de catalog: 40 404 001).

La functionarea cu un alt cartus filtrant, racitorul-carbonator
trebuie configurat.

Bateria cu racitor-carbonator este acum gata instalata

si pregatita de lucru.

intretinerea

Resetarea capacitatii reziduale a filtrului dupa schimbarea
cartusului filtrant; a se vedea pagina plianta Il, fig. [14].
Tasta O pentru resetare dupa inlocuirea filtrului:
» Se apasa si se mentine apasata tasta (I pana cand pe afigaj
clipeste rF.
« Se elibereaza tasta [, pana cand rF nu mai clipeste.
+ Se elibereaza tasta O.
Se reseteaza si se afiseaza capacitatea reziduala a filtrului.

Restabilirea setarilor din fabrica; a se vedea fig. [14].
Tastele O AO pentru restabilirea setérilor din fabrica:
» Se mentin apasate simultan tastele 0 AO pana cand
pe afisaj clipeste PA.
» Se elibereaza tastele 0 AO.
Se afigeaza capacitatea reziduala a filtrului.

Atentie!
' Pericol de deteriorare!

in cazul lucrarilor de intretinere a instalatiei, se

B intrerup in prealabil alimentarea electrici si cea cu
CO,! Apoi se poate decupla conectorul; a se vedea
pagina plianta Il, fig. [6] si [7].

Toate piesele se verifica, se curata, eventual se inlocuiesc.

Se monteaza in ordine inversa.
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Curatarea racitorului-carbonator

' Din motive de igiena, racitorul-carbonator trebuie curatat

o data pe an. Curatarea trebuie efectuata inainte de

W inlocuirea cartusului filtrant, pentru a nu murdari cartusul
de schimb.

Indicatie: Setul de curatare (nr. de catalog: 40 434 001) si
adaptorul aferent (nr. de catalog: 40 694 000 sau 40 699 000)
pot fi comandate la www.grohe.com.

Service

Pentru remedierea problemelor se va avea in vedere tabelul
Defectiune/Cauza/Solutie.

Daca EE clipeste sau daca problema nu poate fi remediata,
se intrerupe alimentarea electrica a racitorului-carbonator.
Notati numarul de serie al racitorului-carbonator marcat

pe partea din spate a acestuia si adresati-va unui instalator
specializat sau contactati prin e-mail linia rapida de service

Protectia mediului si reciclarea

Cartusele filtrante uzate pot fi evacuate fara pericol la deseuri,
fmpreuna cu gunoiul menajer.

Butelia de CO, livrata cu produsul poate fi reumpluta
local.

Butelia de CO,nu poate fi returnata. La terminarea utilizarii,
ea trebuie evacuata local la deseuri, conform reglementarilor
locale.

Indicatie: Un recipient de 2 kg CO, (nr. de catalog:
40 423 000) poate fi comandat la www.grohe.com.

Racitorul-carbonator este un aparat electric pentru care

n numeroase tari exista un regim obligatoriu de returnare
si preluare. Compania GROHE este participant la sistemele
de returnare corespunzatoare din toate tarile relevante.

Aparatele cu acest marcaj nu se evacueaza

la gunoiul menajer; ele trebuie evacuate separat
la deseuri conform reglementarilor specifice

a firmei GROHE la TechnicalSupport-HQ@grohe.com. fiecarei tari.
Repararea racitorului-carbonator GROHE BlueBlue® Chilled &
Sparkling poate fi efectuatd numai de Serviciul clienti GROHE.

Defectiune Cauza Solutie

Apa nu curge

« Alimentarea cu apa este intrerupta

- Se deschid robinetele de inchidere

Lipsa apa filtrata, .
maneta Blue® clipeste
in culoare rosie,

Deconectare de siguranta pompa

Se deschid robinetele de inchidere
Se intrerupe alimentarea electrica, se asteapta
30 secunde, apoi se restabileste alimentarea

maneta Blue® clipeste |  sincronizate intre ele
in culoare rosie,

E4 pe afisaj

E1 pe afigaj
Lipsa apa filtrata, » Depasirea timpului de scurgere - Se inchide maneta Blue®
E2 pe afisaj
Lipsa apa filtrata, « Bateria si racitorul-carbonator nu sunt - Se realizeaza conexiunea
E3 pe afisaj conectate intre ele
» Conector defect - Se contacteaza Serviciul clienti GROHE
Lipsa apa filtrata, « Bateria si racitorul-carbonator nu sunt - Se procedeaza la sincronizarea lor; a se vedea

capitolul Instalarea

Lipsa apa filtrata,
maneta Blue® clipeste
in culoare rosie,

ES5 pe afisaj

carbonator

Functionare defectuoasa a racitorului-

Se intrerupe alimentarea electrica, se asteapta
30 secunde, apoi se restabileste alimentarea

Lipsa apa filtrata,
maneta Blue® clipeste
in culoare rosie,

E6 pe afisaj

Domeniul de valori nu corespunde

Se procedeaza la sincronizarea lor; a se vedea
capitolul Instalarea

Lipsa apa filtrata,
maneta Blue® clipeste
in culoare rosie,

E7 pe afisaj

carbonator

Functionare defectuoasa a racitorului-

Se intrerupe alimentarea electrica, se asteapta
30 secunde, apoi se restabileste alimentarea

Lipsa apa filtrata,
maneta Blue® clipeste
in culoare rosie,

S-a depasit capacitatea de filtrare

Se nlocuieste imediat cartusul filtrant

E8 pe afisaj

Lipsa apa filtrata, « Racitor-carbonator supraincalzit - Se inchide maneta Blue®, se asigura ventilatia
E9 aIFerr_!énd cu HI si se reduce temperatura ambianta la max. 32 °C
pe afisaj - Se intrerupe alimentarea electrica, se asteapta

30 secunde, apoi se restabileste alimentarea

Lipsa acid carbonic .
in pozitia Medium
si Sparkling

golit

Butelia de CO, nu este deschisa sau s-a | -

Se deschide complet ventilul buteliei de CO, sau
se Tnlocuieste butelia
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Cdpepa 3acTocyBaHHsA

3miwysay GROHE Blue® oxonomkysauem-kap6oHisaTopom
po3pobrneHo Ans ocobucToro 3acTocyBaHHs, a He Ans
BWKOPUCTaHHSI B MPOMWCIIOBIV ranysi.

B oxonogxxyBavi-kapboHi3aTopi 3aCTOCOBYETHCS EKOMOMYHO YncTa
oxornomkyBanbHa piguHa.

MpaBuna 6e3nekn

Llev npucTpili He NpUsHa4YeHo AN BUKOPUCTaHHS
ocobamu (y ToMy Yuchi AiTbMu) 3 OGMEXeHMU
Di3VYHUMM, CEHCOPHUMM Y1 PO3YMOBKMM MOXITMBOCTSIMM,
a TaKoX i3 HelOCTaTHIMM 3HAHHAMW Ta AOCBIAOM.
HeobxigHo HarnsaaTm 3a AiTbMMU, WO6 BOHU He
rpanucs 3 NpuCTPOEM.

He BMKOpUCTOBYIATE NPUCTPIiA i3 NOLIKOAXKEHUM Kabenem
XKUBMEHHS. AKLWO Kabenb XWBNEHHS NOLIKOAXKEHO, Noro
NOBWHEH 3aMiHUTV BUPOGHWK, NpauiBHUK CEPBICHOT
cnyx6u abo iHwa keanicikoBaHa ocoba.

CO, (miokena Byrneuto) sensie coboto ras, sKui
3abopoHeHo BAMXaTh Yepes Hebeaneky 3agyxu.
[ossonsieTbes BUkopucToBysaTty 6anoHu 3 CO,
MakcumManbHUM o6'emom fo 2 kr. ig Yac BUKOPUCTaHHS
Lmx 6anoHiB BinbHa NnoLLa Mae CTaHOBUTU HE MeHLUe
13 m2.

BanoH 3 CO, 3HaxoauTLCA Nif TUCKOM. Moro BBeeHHs B
ekcnnyarauilo J03BONAETLCA NULLe Y BepTUKanbHOMY
MONoXeHHi, ToMy 6anoH HeobxigHO 3akpinuTy, Wob
BUKITIOUYUTU MMOBIPHICTb NEPEKNOAHHS.

EkcnnyaTauito 403BONEHO NULLe pasoM 3 aaanTepom,
AKUA MICTUTb MAHOMETP i BXOAWUTL A0 KOMMIEKTY.
LLItencenbHy Bunky (Tuny EF), Wwo noctaBnsieTbCst B KOMMMEKTI,
MOXHa BUKOPVCTOBYBATU BUKIMOYHO 3i LITENCENbHOK PO3ETKO
3 3axucHum koHTakTom (CEE 7/4)

Cuctemy 3a60pOHEHO TPaHCNOPTYBaT 3 NpUEAHaHUM 6anoHoM
i3 CO,.

CamocTiiiHe 3aincHeHHs ansi 6anoHis i3 CO, TexHiYHoro
o6cnyroByBaHHs abo peMOHTY 3a6OpOHeHO.

[MiA Yac o4MLLEHHS He MOXHa JoMycKaTh NPSIMOro Yn
onocepeKoBaHOrO NOTPaNMsiHHS BOAM Ha NOBEPXHIO
oxonoaxysaya-kapboHizaTopa Ta WTencenbHy BUMKY.
OxonopgxxyBay-kapboHi3aTop Heo6XiAHO niaKNYUTU A0
NOCTIHOTO Xepena XXUBIEeHHS.

Micus BcTaHOBNEHHs oxonoaxysaya-kap6oHisaTtopa, 6anoHa

3 CO, i hinbTpyBanbHOT cUCTEMV NOBUHHI ByTu 3axuLLeHi Bif
MeXaHi4YHWUX MOLLIKOAXEHb, @ TakoX Bif NiABULLEHOT TeMnepaTypu
Ta NPSAMUX COHAYHWX NPOMEHIB.

He BcTaHoBnoiTe NpucTpiit nobnuay mxepen Tenna abo
BiIKPMTOrO BOTHHO.

OxonopxyBay-kapboHi3aTop cnig BCTaHOBMOBAaTU nuLle

y BEPTUKAIIbHOMY MOMOXKEHHI.

Oxonopxysay-kap6oHi3aTop 3a60pPOHEHO BiaKpUBaTH.
BcTaHoBREHHs 3millyBaya Ta oxonoxysadva-kap6oHisaTtopa 3
inLTpyBanbHUM KapTpUaXeM AO3BONAETLCA NULLE B TENNX
NPUMILLEHHSIX.

OxonopaxyBay-kap6oHi3aTop NpU3HAYEHO AJ1S1 BUKOPUCTAHHS
BUKITHOYHO B 3aKPUTUX MPUMILLIEHHSIX.

Cnin 3abe3neunTy 4OCTATHIO BEHTUNALO, 38 HEOBXIAHOCTI

B 6rneHgy Tym6u HeobXigHO BCTAHOBUTU BEHTUNSALLINHY PELLUiTKY.
BukopucToByiiTEe nuLe opuriHankbHi 3an4acTuHu 1
akcecyapwm. Y B/NagKy BUKOPUCTaHHS iHLWMX AeTanew rapaHTis
Ta MapkyBaHHsi CE BBaXaTUMyTbCsl HegicCHUMU, | MoXxe
BUHWUKHYTU Hebeaneka TpaBMyBaHHS.

> PP b
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TexHi4Hi XxapaKTepucTuKku
EnekTpoTexHiuHi XxapakTepMCcTUKM OXONoaXyBaya-kapboHizaTopa:

MigkntoYeHHs: HacTiHHa po3eTka 3 4pOTOM 3a3eMIEHHS,
3axuieHa 3anobixHukom 10 A

[Ixepeno X1BNeHHs: 230 B nepem. ctpymy/50 'y

* Makc. CnoxuBaHa noTyXHiCTb: 270 Bt
* CTyniHb 3axucTy: 1P21
» BigHocHa BOMoricTb NoOBITPsi: Makc. 75%

0,065 kr—R134a
npu6bn. 4:30 xB

OxonogxysarnbHui 3aci6:
ABapiiiHe BigkntoYeHHsi Hacoca:

CaHiTapHO-TeXHI4YHi XapaKTepPUCTUKN:

O6'em oxonomkeHoI BOAN B OXONomxyBadi-kapboHisaTopi: 14n
Po6ounin Tuck cuctemu: makc. 0,6 MMa
MponyckHa 3gaTtHICTb Npu rigpaeniyHoOMy

Tucky 0,3 MMMa: npubn. 2 n/xs

« Temnepatypa OTOYYIOHOrO cepeaoBuLLa: 4-32°C
« Temnepatypa
— Boawm Ha Bxogj Ao oxonomxyBava-kapboHisatopa: makc. 20 °C

— OxonopxeHoi Boau: npuén. 5-10 °C
PiBeHb 3BykoBOrO TUCKY LA
(Lo 3HAXOAUTLCS OKPEMO):
Bannac, wo peryntoeTbes,
BCTaHOBIIEHE BUPOBHMKOM 3HAYEHHS: 2
EMHicTb inbTpa Npu nonoxexi banacy 2:
(kapBoHaTHa xopcTkicTb 10—24 °KH): makc. 750 n
BiAnosigae mMakc. TepmiHy12 micsiuis

504 nb

MigkntoyeHHst nogadi Bogn

— OxonopxyBay-kap6oHizaTop: xonogHa Boga — CUHi konip

IHdopMmaLin woao BUNpobyBaHHA

enekTpoobnagHaHHs
+ Knac nporpamHoro 3a6eaneveHHs: A
* CTyniHb 3abpyaHeHHs: 2

Po3paxyHkoBa iMnynbcHa Hanpyra: 2500 B

MepeBipky Ha enekTpoMarHiTHy CyMiCHICTb (BUNPOMIHIOBAHHS
nepeLuKoa) 3aifiCHEHO 3i BCTAHOBMNEHUMM PO3PaxyHKOBUMU
3HaYeHHSIMU Hanpyru Ta CTpyMmy.

[onyck i BiANoBigHICTbL cTaHAapTam

‘ € avpektus €C.

Hagicnatu 3anuT Ha oTpuMaHHsi cepTudikatis Npo BiANOBiAHICTbL
MOXHa 3@ BKa3aHOo HUXYe aapecoio:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Llen npoayKT Bignosiaae BuMoram BignoBigHWUX

EnekTponpoBoaka

A

MpoknapaTn enekTPONPOBOAKY Mae NPaBo nuiue
cneujianict-enekTpuk! Mpu uboMy cnig goTpumyBaTucs
BUMOT MiXXHapOAHOro CTaHAAPTY 3 eNeKTPOTeXHIKU

IEC 60364-7-701 (BianoBipatoTb Hopmam Cotosy
HiMeLbkux enekTpoTexHikiB VDE 0100, yactuHa 701),

a TaKoX ycix HaLioHanbHMX i MicLileBUX po3nopsiaxKeHb!

BcTaHoBneHHs

[oTpuMynTEeCsi MOHTaXKHUX PO3MIpIB, sIKi BKa3aHi Ha cknagaHomy
apkyLui I.

PosTawyiite oxonogxyBay-kap6oHisaTop, Ave. man. [1].

Mip yac TpaHcnopTyBaHHs/po3TallyBaHHA
oxonoaxyBava-kap6oHizaTopa oxonoaxyBsanbHa piguHa
MoXe noTtpanuTu go Tpy6onpoBoais. LLlo6 3a6e3neunTn
noBHe BUTiKaHHS1 OXONOAXYBanbHOI PiAUHY,
oxonoaxyBay-kap6oHizaTop cnig BMUKaTH nuwe nicns
24-roauHHOI NepepBu B po6orTi.

MigknounTh oxonomxysay-kapooHisaTop, ANB. CKknajaHuin apkyL |,
man. [2]-{4].

BinkpuiTe noaayy raps4oi Ta XonoaHoi Boau Ta nepesipTe
WiNnbHICTb CTUKIB., AMB. cknagaHuin apkyw |, man. [5].



BcTaHoBITh WITEeKepHe CNONYyYeHHNA MiX 3MiluyBavem

Ta oxoroaxyBayem-kapGoHizaTopom, AuB. mar. [6].
YBIMKHITb XXMBMNEHHs 32 AONOMOrol0 MepeXxeBoro LTencens,
ome. man. [7].

YBIMKHETbCS AUCnnei, i BinobpaxyeTbCst 3anmLIKOBa EMHICTb
dinbTpa y BigcoTKax.

Min'epnanTe 6anoH i3 CO,, avB. man. [8]-[13].

He HaTuckaiiTe Ha BeHTUINb Ha 3afHili CTOPOHi OXonoaxyBayva-
kap6oHisaTopa, iHakwe CO, BuTeye, auB. man. [9].

Lleit BeHTUNb 3aCTOCOBYETLCS NULLIE MNif, YaC OYULLEHHS
oxonopgxyBaya-kapboHizaTopa.

B 3anexHocTi Big cucTemu nicns KOXHOI nogadi Boaum, Wo
MICTUTb ABOOKMC BYrneLo, 3MillyBay Lie npaule npuén.

1 ceKyHAy, iHAMKaTOp Ha pyuli CBITUTLCA CMHIM KONbOPOM.
SAKuwio pyyka Blue® 6numae 4yepBoHUM cBiTNOM, | Ha Aucnnei
Bifo6paxyeTbcsa iHaukaTop E4 a6o E6, cnia cuHxpoHisyBaTn
po6oTy 3MmiluyBaya 1 oxonoaxyBsava-kap6oHizaTopa
BiANOBIAHO A0 HaBeAeHOI HMX4Ye Npoueaypu, AvB. man. [14]:
« OpHOYacHO HaTUCHITL Ta yTpuMyiiTe kHomku O Ta O, noku Ha
avcnnel He noyHe Gnuvatu SE.

Hatuckaiite kHonky OO, goku SE He npunuHutL Gnnmati.
Bignycrtitb kHorky [0, C- 6nvmae Ha aucnnei.

Hatuckaiite kHonkm A a6o O, Joku Ha gucnnel He noYHe
Gnumatyn H-.

Hatuckaiite kHonky O, goku H- He npunuHuTL Gnumaru.
CuHXpOHi3aLito pyyku Blue®3anyu.leHo, HC 3'aBnseTbcs Ha
aucnnel, a iHavkaTop pyyku Blue®roputs YepBoHUM cBiTNOM.
Konu ingukaTop pyyku Blue®3aropuThCsi 3eNeHNM CBITNOM,
NOBHICTIO BiAKpUIiTE 3MilllyBay, NoBepHyBLIM pyyky Blue®.
Konu ingnkaTop pyyku BIue®Hep,OBro 3abnvmMae 3eneHum
CBITNIOM, 3aKpuiiTe 3MmilllyBay, NoBepHyBLUN pyyky Blue®, HC
Gnumae Ha gucnnei.

MigTBEpaAbTE HanaLWTyBaHHS, OBrO HaTUckatun kHonky O,
3'asnsietbes HC.

Bianyctitb kHonky .

Bino6paxyeTbcs 3anuiukoBa EMHICTb dinbTpa.

BBeneHHs B excnnyartauito

YnpaBniHHsA, AvB. cknagaxui apkyw Il, man. [14].

KHonku maroTb 3a3Ha4eHi gani yHkl

O CkupaHHs 3Ha4YeHHs1 nicnsa 3amiHv insTpa

A Bubip 06'emy dinstpa

O HanawTyBaHHsA kapGoHATHOT XOPCTKOCTI

Bino6paxkeHHA Ha gucnnei, Ave. man. [14].

Y pexumi NpocTolo Ha aucnnei BinobpaxyeTbcst 3anumLKoBa

€MHICTb (hinbTpa y BiacoTkax.

BcTaHoBITL TeMnepaTypy OXonomxeHoi Ta ra3oBaHoi Boan

B OXOnoaXXyBaui-kap6oHisaTopi, aus. marn. [15].

BcTaHoBiTb 06'eM inkTpa, AvB. Man. [14].

KHonka A ansi Bu6opy o6'emy dinsrpa:

* HatucHiTb Ta yTpumyiiTe KHOMKY A\, AOKV NonepeaHL0o BCTaHOBNEHe
3Ha4eHHs1 (Hanpuknag, F1) He nouHe 6Gnumatu Ha gucnnei

« [oTopkanTech A0 KHOMKM A, AOKU He 3'ABUTbCs GaxaHui 06'em

dinbTpy:

-F1: 600 n 40 404 000

-F2: 1500 n 40 430 000

-F3: 3000 n 40 412 000

- F4: 600 n 40 404 001

- F5: 1500 n 40 430 001

- F6: 3000 n 40 412 001

-FT7: 600 n 40 691 001 (marii)

-F8: 3000 n 40 547 001 (akTMBOBaHE BYriNnns)

* HaTucHiTb Ta yTpumyiiTe KHOMKy A, JOKU BUBpaHe 3HaYeHHs!
He NpUnNUHUTL GnnmaTu.

« BignycTitb kHOMKy A:
3HoBY Bigo6paxyeTbCA 3anmLKoBa EMHICTb (hinbTpa.

BkasiBka: 3aMoBUTM pisHOMaHITHI (pinbTpyBanbHi KapTpuaXi
MOXHa Ha BeG-caliTi www.grohe.com.

HanawTyitte kap60oHaTHY XOPCTKICTb Ha hinbTPyBanbHin
ronosui, AvB. Man. [16].

IHdbopMaLLito Loao kap6oHaTHOI KOPCTKOCTI MOXHa OTpUMaTh

Yy BiANOBIAHOrO NocTayanbHWKa BOAW.

HanawwTyiite kap6oHaTHY XOPCTKICTb Ha Gainaci dinsTpyBansHoOT
rOfI0BKU BIAMNOBIAHO A0 MICLEBMX YMOB, AMB. CTOBMYMK A B Tabnuui
Ha cknagaHomy apkywi Il

BcTaHOoBITbL Kap6oOHaTHY XOPCTKICTb B OXONOAXyBadi-
Kap6oHisaTopi, AvB. CTOBNYMK B Tabnuui B Ha cknagaHomy apkyLui
Il Ta man. [14].

Kronka O HanawTyBaHHsi kapboHaTHOT JKOPCTKOCTi:

* HaTtucHiTb Ta yTpumyinTe kHonky O, oKW NnonepeaHbo
BCTaHOBIEHe 3HayeHHs (Hanpvknag, C3) He noyHe BriumaTtume
Ha aucnnei

» HatucHitb kHonky O i BUGepiTb NOTPIGHE 3HAYEHHS:

- C4: KapboHaTHa XOopCTKICTb <9 (6avnac 3)
- BctaHoBneHe BUPOGHMKOM 3HAYEHHS:

C3: KapGoHaTHa XOpCTKiCTb 10-24 (6awnac 2)
- C2: Kap6oHaTHa XOopCTKiCTb 25-29  (Gamnnac 1)
-C1: KapboHaTHa XopCTKiCTb 230 (Gaiinac 0)

+ HatucHyv Ta ytpumyBatu kHonky O, Aoku BUGpaHe 3Ha4YeHHs
He NpUNUMHUTL BnnmaTi.
+ BignycTitb kHoMKy O.
3HoBY BifOGpaxyeTbCa 3anuLLIKOBa EMHICTb (inbTpa.
EMHICTb hinbTPYBanbHOro kKapTpuaxa (B niTpax) 3aMiHIETbCS
B 3aNeXHOCTi Bifj BCTAHOBMEHOI KOPCTKOCTi BoAM 11 06'emy
KapTpuaxa, AvB. Tabnuuto Ha cknagaHomy apkyi lll.
Bupo6HMK HanaluToBye oxonogxyeay-kapboHisaTop Ha
ekcnnyarauito (insTpyBanbHoro kaptpuaka o6'emom 600 niTpis
(apTukyn Ne: 40 404 001).
[ns exkcnnyatauii 3 iHWWMM DiNbTPyBanbHUM KapTpuaxXem
oxonomKyBay-kapboHizatop Tpeba Ha HbOro HanmawTyBaTH.
Tenep 3milyBay 3 OX0nomKyBayeM-kap6oHi3aTopoM BCTAHOBIEHO,
i BiH roToBWI [0 ekcnnyaTauii.

TexHiyHe 06CnyroByBaHHs

Micna 3amiHn GinETpyBansLHOro KapTpuaXa CKMHLTe

3anuLIKOBY EMHICTb (hinkTpa, AvB. cknagaHuii apkyw Il, man. [14].

Knonka O anst ckuaaHHa 3HaYeHHs nicnst 3amiHv dinsTpa:

* HatucHitb Ta yTpumyiite kHonky [, Aok Ha aucnnei He noyHe
6numatu rF.

» BignycrTitb i 3HOBY HaTUCHITb kHonky O, aoku rF He nepecTaHe
6numartu.

+ Bignycritb kHONky 0.
3anuLIKoBYy EMHICTb (DiNLTPa CKMHYTO, @ NOTIM BOHa 3HOBY
BifobpaxyeTbcs Ha gucnnei.

BigHOBITL BCTaHOBMNEHI BUPOGHUKOM 3Ha4YeHHs, AvB. man. [14].
Knonkm O A O ans BigHOBINEHHSI BCTAHOBMEHUX BUPOGHUKOM
3HayeHb!
OpHOYaCHO HATUCHITL Ta yTpuMyiTe kHonku OO0 A O, goku Ha
oucnnei He noyHe Gnumatn PA.
« Bignycrtite kHonkm O A O.
Bino6paxyeTbcsi 3anuLLKOBa EMHICTb dinbTpa.

YBara!
HeGe3neka TpaBMyBaHHs!

MNin yac npoBeAeHHs TexHiYHOro o6cnyroByBaHHA

m CMCTEMM cnoyaTKy 3aBXAu Heo6XigHO BUMKHYTU
XUBMNEHHA Ta nepekputn nopgayy CO,! Micnsa uboro
MOXHa po3'eAHaTH WTEKEePHE CNONYYeHHs, AVB.
cknaganuii apkyw I, man. [6] i [7].

MepesipTe, ouncTiTh ab0, AKLLO HeobXiAHO, 3aMiHiTb yci AeTani.

MoHTax 34ilCHIOETCS Y 3BOPOTHIN NOCNIAOBHOCTI.
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OumLieHHs OXOnoAXyBa4a-kapboHizaTopa

3 ririeHi4HUX MipKyBaHb OXonoapKyBay-kapboHisaTop
HEeObXiHO YACTUTU OAMH pas Ha pik. OUMLLEHHS cnif
m NPOBOAUTY Nepes 3aMiHOK KapTpuaxa, Wob He 3abpyaHUTH
3aMiHHWI hiNbTPYBanbHUIA KapTPUIX.
BkasiBka: Komnnekt ans ouunweHHs (apTtukyn Ne: 40 434 001)
Ta BignoeigHuiA agantep (aptukyn Ne: 40 694 000 a6o 40 699 000)
MOXHa 3aMOBUTU Ha BeG-caliTi www.grohe.com.

O6cnyroByBaHHA

[ins ycyHeHHsi npobnem ckopucTaiitecs Tabnuueto HecnpaBHicTb/
NPUYNHA/CNOCIO YCYHEHHS.

Akwo 6numae EE abo npobnemy HEMOXIUBO YCYyHYTU, BUMKHITb
XUBIIEHHS OXONOAXKyBa4a-kapboHizaTopa. 3anuLLiTe cepiHii
HOMep OXOmnofKyBava-kapboHi3aTopa, SKui BkazaHO Ha 3aJHil
CTOPOHi NPUCTPOIO, | 3BEPHITLCSI A0 Crtocaps-BOAONPOBiaHMKa abo
BiANpaBTe eNeKTPOHHOrO NICTa Ha afpecy rapayoi MiHii NigTpUMKn
komnaHii GROHE TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

PeMoHTyBaTV oXxorofxysay-kap6oHisatop GROHE Blue® Chilled &
Sparkling fo3BoNseTLCS NLLe cnewianictam cepaiCHOI crnyx6u
GROHE.

Bnnue Ha 30BHilLHE cepeaoBuULLEe 1 YTURi3aLin
NpoAyKTy

BuikopucTaHi tinsTpyBanbHi kapTpuaki MoXHa yTunisosysaTn
pa3oM i3 3anuULLIKOBUM CMITTAM 6e3 LKOAM ANS 30BHILUHLOrO
cepepoBuLa.

BanoHu 3 CO, MoXHa NOBTOPHO 3anoOBHIOBATHU.

BanoHu 3 CO, noBepTaTtit He NOTPIGHO. HanpukiHLi TepMiHy
ekcnnyarauii ix noTpibHo yTunidyBaTu BiANOBIAHO A0 MiCLEBUX
npasun.

BkaziBka: BanoH i3 CO, 06'emom 2 kr (apTukyn Ne: 40 423 000)
MOXHa 3amMoBUTU Ha BeG-caiiTi www.grohe.com.
OxonopgxyBay-kapboHi3aTop — Lie eneKTPUYHUIA NPUCTPIA, Ha AKUIA
y 6araTbox KpaiHax po3noBCloAXYTbCS 060B'S3KY LWOA0
NOBEPHEHHNA Ta NPUNHATTA Ha3a[ BUKOPUCTaHUX NpUCTPoiB. B ycix
BiANoBiAHNX kpaiHax komnaHis GROHE Gepe y4acTb y cuctemax
NPUAHSTTS NPUCTPOIB Ha3apj,.

MpucTpoi 3 Lieto No3HaYKo 3a60POHAETLCA
BUKMAATM pa3oM i3 nobyTosum cmiTTsam. HeobxigHo
yTVRi3yBaTh ix BiANOBIAHO A0 YMHHOIO 3aKOHOAABCTBA
BaLLOi KpaiHW.

HecnpaBHicTb MpuunHa

Cnoci6 ycyHeHHs

BiacyTHA nogaya Boan « [MpunuHeHo noaady Boan

- Bigkpuiite 3anipHi BeHTUNI

Hemae cinsTpoBaHoi Boaw, | *
inankaTop pyuku Blue®
6nMmMae 4epBOHUM

cBiTnom, Ha aucnnei E1

AsapiliHe BiaKNOYEHHS Hacoca

- Bigkpuiite 3anipHi BeHTUNI
- BWMKHITb Xu1BnNeHHs:, 3a4yekaiite 30 cekyHa
Ta YBIMKHITb 10r0 3HOBY

Hemae cinsTpoBaHoi Boaw, | *
Ha aucnnei E2

MepeBuLLEHHS 0BMEKEHHS Yacy 3nnBaHHA | -

3akpuiite pyuky Blue®

Hemae cinsTpoBaHoi Boaw, | *
Ha gucnnei E3

LLiTekepHi 3'eAHaHHA HecnpasHi

BiacyTHe 3'eQHaHHsA MiX 3MilLlyBa4em -
Ta oxornomkyBayeM-kap6oHi3aTopom

BcTaHOBITb LUTEKepHi 3'€aHaHHst

- 3BepHiTbCs 10 LieHTpY obcnyroByBaHHS krlieHTis GROHH

Hemae cinsTpoBaHoi Boaw, | *
inankaTop pyuku Blue®
6nMmMae 4epBOHUM

cBiTnom, Ha aucnnei E4

He CUHXPOHIi30oBaHi

3miluyBay Ta oxonopxysay-kapboHisatop | -

BukoHaiiTe cuHxpoHisaLito 060x NpucTpois,
avB. po3ain BecraHoBneHHs

Hemae cinsTpoBaHoi Boaw, | *
iHAMKaTop pyuKmn Blue®
6numae 4epBOHUM

cBiTnom, Ha aucnnei ES

kapboHisaTopa

HenpasunbHa po6ota oxonomxysava- -

BUMKHITb xuBneHHs, 3a4ekarte 30 cekyHp
Ta YBIMKHITb 10r0 3HOBY

Hemae cinsTpoBaHoi Boaw, | «
iHAMKaTop pyyKu Blue®
6numae 4epBOHUM

cBiTnom, Ha aucnnei E6

[iana3oH 3Ha4eHb He cniBnagae

- BukoHaiTe cuHxpoHisaLito 060x NpuUcTpoiB,
avB. po3ain BcraHoBneHHs

IHankaTop pyuku Blue®
6numae 4epBOHUM
cBiTnom, Ha aucnnei E7

kapboHisaTopa

HenpaBunbHa poboTa oxonoaxysava- -

BUMKHITb xuBRNeHHs, 3a4ekarite 30 cekyHp
Ta YBIMKHITb 10r0 3HOBY

InaukaTop pyukm Blue® EMHiCTb (hinbTpa nepesuLLeHa
6nMmac XxoBTOrapsiumm

cBiTnom, Ha aucnnei E8

- HeraiiHo 3amiHiTb binbTpyBanbHUIN KapTPUAK

Hemae cinsTpoBaHoi Boaw, | *
Ha gucnnei 6numaroTe No
yep3si E9 Ta HI

MeperpiB oxonomxyeaya-kapboHizatopa | -

3akpuiite pyuky Blue®, 3abesneute BeHTUNALIO Ta
3MEHLLITb TemMnepaTtypy HaBKOMNMULLIHBOTO CepeaoBuLLa
makc. go 32 °C

- BuMKHITb Xu1BNeHHs:, 3a4ekaiite 30 cekyHa

Ta YBIMKHITb 10r0 3HOBY

BiacyTHA nogava agBookucy | *
BYrNeLo B NONOXEeHHAX
Medium i Sparkling

BarnoH i3 CO, 3akpuTtuin abo NopoxHin -

MosHicTio BinkpuiiTe BeHTUNb 6anoHa 3 CO, a6o
3aMiHiTb 6anoH
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O6nacTb NnpUMeHeHus

Cwmecutens GROHE Blue® oxnagutenem-kap6oHn3aTopom
paspaboTaH AN TMYHOTO NONb30BaHKs, @ He ANs NPUMEHEHUS B
NPOU3BOACTBEHHbIX Lensx.

XnapareHT, ucnonb3yemslii B oxnaguTene-kapboHusarope,
akonoruyecky 6esspeneH.

WUHdopmauusa no TexHuke 6e3onacHocTn

370 YCTPOWCTBO He NpeaHa3HayeHo Assi Nonb3oBaHUs!
A nvuamm (BKIoHas eTel) C orpaHnyeHHbIMU (U3NYECKUMU,

CEHCOPHBLIMMW UMW YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTSAIMM, @ TakKe
C HEAOCTaTO4HBIMM 3HAHWSIMW U OMbITOM.
Heo6xoauMo cneauTb 3a AETbMU, YTODbI UCKMIOYUTH
BO3MOXHOCTb WP C YCTPOCTBOM.
He ponyckaTb UCMonb30BaHUs NoBpeXAEHHOro kabens
anekTponuTaHusi. B crnyyae noBpexaeHust ceTeBomn
Kabenb AOMKeH 3aMeHsTbCS MPOV3BOAUTENEM WUIN €ro
CEPBWCHO Cry60W, UNK e 3amMeHy [OMKEH BbIMOMNHATL
nepcoHarn CoOTBETCTBYIOLLEN KBanuduKaumm.
CO, (aBYyOKMCb yrriepoaa) — 3TO YrneKUCHbliA ra3 u ero
3anpeLyaercs BAbIXaTb, YTOObI MCKMIOYNTL ONACHOCTb
yaywbsi. Micnonb3oBaTth pa3peluaeTcsi TONbKo GanmnoHsl
CO, Becom He Bonee 2 kr. Mpu nx npumeHeHUn
cBoGoaHas nnowaab AorkHa COCTaBMNATh
MUHUMYM 13 M2,
Bannon CO, HaxoguTcs nop AaeneHnem. Beogutb ero
B 3KCMIyaTaumio pa3peluaeTcs TONbKO B BEPTUKaNbHOM
NOMNoXeHUu, Npy 3TOM HEOGX0AUMO NPefoXPaHsTh
6annoH ot nageHus.
3kcnnyaraums paspelleHa TonbKo BMecTe
C npunaraembiM NEPEXOAHUKOM C UHANKATOPOM
[aBneHns.
Mpunaraemslii ceTeBor Wwrekep (wrekep Tmna EF) npurogeH
TONLKO 1151 UCMONb30BaHus ¢ po3eTkamu Schuko (CEE 7/4).
CucTemy 3anpeLeHo TPaHCNopTUpOBaTh C NOACOEANHEHHBIM
GannoHom CO,.
He nonyckaetcs camocTosTenbHO BbINOMHATL Texobcnyxuea-
HWe unu peMoHT 6annoHa CO,,
Mpu ouncTke oxnaguTensi-kapboH3aTopa 1 WTekepa Henb3s

> > b

AonyckaTtb nonagaHne Ha HUX ©pbI3r Bogbl NPSIMO UMM KOCBEHHO.

OxnaauTenb-kapboHN3aTOp AOMKEH ObITb NOAKIIOYEH

K MOCTOSIHHOMY UCTOMHWKY 311IEKTPONUTaHWS.
OxnagwuTenb-kap6oHusaTop, a Takke 6annoH CO,u
hunbTpytoLLas cuctemMa B MecTe YCTaHOBKUAOMKHbI ObITh
3aLUMLLEHbI OT MEXaHWYECKUX MOBPEXAEHUN, a Takke Harpeea
1 NPSIMbIX COTNHEYHbIX Ny4Yein.

Henb3a ycraHaBnmeaTtb cucTeMy BGMNU3W UCTOYHUKOB TENna
UMK OTKPBITOTO OTHS1.

OxnagwuTenb-kap6oHN3aTop HEO6X0AUMO CTaBUTb TOINBKO

B BEpPTVKanbHOM MOMNOXEHUU.

OxnaguTenb-kapboHM3aTop 3anpeLyaeTcs OTKPbIBaTh.
CwmecvuTenb 1 oxnaauTenb-kapboHM3aTop ¢ KapTpumkem dunstpa
[AOMNyCKaeTCs yCTaHABNMBaTbL TOMbKO B MOPO30CTOMKNX
NOMeLLEeHUsIX.

OxnapnTenb-kap6oHU3aTOp NPUrOAEH NULWb ANS
MCNONb30BaHWs B 3aKPbITbIX NOMELLEHUSIX.

Heobxoammo obecneunTb AOCTATOUHYO BEHTUNSALMIO, B Criyvae
HeobX0AMMOCTU YCTAHOBUTL BEHTUNSILIMOHHYIO PELLETKY

B GneHay TymObI.

CrnepyeT MCNonb30BaTh TONIbKO OPUrMHaNbHble 3an4acTu
M NpyHAAnNeXHoCTU. Micnonb3oBaHue HbIX AeTanei BeaeT k
yTpaTe rapaHTum u 3Haka CE 1 MOXeT NpUBECTU K TpaBMaTu3my.

TexHU4eckue AaHHble
AnekTpoTexHMyeckue AaHHble oxnaauTens-kap6oHusaropa:
* [NogcoeavHeHue: CTeHHasi po3eTka C 3a3eMIsIoLLMM
NPOBOAOM, 3aLLyTa C MOMOLLbIO
npepoxpaHutena 10 A

« [luTalowee HanpshxeHne: 230 B nepewm. Toka/50 Iy
* Makc. MNoTpebnsemas MOLWHOCTb: 270 Bt
* Bug 3awutbi: P21
» OTHocuTenbHas BNaXXHOCTb BO3AyXa: makc. 75%
* XnapareHT: 0,065 kr—R134a
« ABapuiiHoe OTKMYeHMe Hacoca: npu6bn. 4:30 MuH

CaHUTapHO-TeXHUYEeCKUe AaHHbIe:
* O6Gbem oxnaxaeHHoW Boabl

B oxnaguTtene-kapb6oHusaTope: 14n
+ Pabouyee naBneHve cUCTEMBI: makc. 0,6 MMa
» Pacxopn Bogbl npu gaenexun 0,3 MMa npuén. 2 n/MuH
« TemnepaTtypa OKpyxatoLei cpeabl: 4-32°C
» Temnepatypa

— BOAbl Ha BXofe B oxnaguTerb-kapboHuaaTop: makc. 20 °C

— Temneparypa oxnaxaeHHo Boab!: npumepHo 5-10 °C
* YpoBeHb 3ByKOBOTO aBneHunst LpA

(OTAENBbHOCTOCTOSILLMN): 50+4 nb
» Perynupyemsliii 6aiinac, 3aBofckasi ycTaHoBKa: 2
« [ponyckHasi cnocobHOCTb chunbTpa B nonoxeHun Ganaca 2

(kap6oHaTHast )ecTkocTb Boabl 10—-24 “XKK): Mmakc. 750 n

COOTBETCTBYET Makc. 12 mecsuam
« [logkntoyeHne Boabl
— oxnaguTernb-kapboHn3aTop: XOnofdHas — CUHUI LBeT

[aHHble anekTpoo6opyaoBaHuUs

» Knacc nporpammHoro obecneyeHus: A
» CreneHb 3arpsisHeHust: 2
» Paboyee uMnynbcHOe HanpsixeHue: 2500 B

MpoBepka Ha SMeKTPOMArHUTHYI0 COBMECTUMOCTb (M3MyyeHne
nomex) npousseaeHa ¢ pabounMm 3HAHEHNSMU HANPSXKEHUS 1 ToKa.

Jonyck K aKkcnnyaTauum U COOTBeTCTBME CTaHAapTam
[aHHoe n3genve ynoBneTBopsieT TpeboBaHNAM
cooTBeTCTBYOLMX AnpekTuB EC.

CepTuduKaThl COOTBETCTBUSI MOXHO 3aNpOCUTh MO YKadaHHOMY
HWXe afpecy:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

AnekTponpoBoaka
MpoknapbiBaTL 3NEKTPONPOBOAKY UMeET NpaBo

A TonbKo cneuunanucT-anekTpuk! Mpu atom cobniopats
npeanucaHus MeXxayHapoaHoOro ctaHaapTa no
anekTporexHuke IEC 60364-7-701 (cooTBeTCTBYIOT
HopMam Coto3a HemeLKux anekTporexHukos 0100,
yactb 701), a TakXe BCe HaLMOHarnbHbIE U MECTHbIE
MHCTPYKUuu!

YcTaHoBKa

CM. MOHTaXHble pa3Mepbl Ha cknagHom nucre .

Pa3mecTuTb oxnaauTenb-kap6oHusartop, cM. puc. [1].

Mpw TpaHcnopTMpoBKe/pasmeLLleHUn oxnaauTens-
Kap6oHu3aTopa xnagareHT MOXeT nonactb B
Tpy6onpoBoabl. [ins o6ecneyeHns NONHOro BbiTeKaHUA
XnapareHTa oxnagvTenb-kapO6oHu3aTop paspeluaercsa
BKNIOYaTh NULWL Nocne 24-4acoBoro nepepbiBa B pabore.
NoacoeauHuTe oxnaguTenb-kap6oHM3aTop, CM. CKNagHoN
nuct |, puc. ¢ [2] no [4].

OTKpoiTe Nnofavy Xoro4HOMW U ropsiveit Boabl U NpoBepbTe
NNOTHOCTb COeAMHEeHUI, cM. cknagHou nuct I, puc. [5].
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CoeauHUTE Yepe3 pa3beM CMecUTenNb U oXnaauTenb-
kap6oHuzsarop, cM. puc. [6].

MNMopanTe anekTponuTaHue, NOAKIMIOYUB LUTENCENbHY BUMKY
K CeTU NUTaHuUA, CM. puc. [7].

MHavkaTop Ha aucnnee 3aropaetcs, 1 oTobpaxaercs ocTaTouHas
nponyckHasi cnocobHoCTb unbTpa B NPOLIEHTaX.

MoacoeanHuTe 6annod CO,, cm. puc. [8]-[13].

He cneayet npuBoauThL B AeCTBUE BEHTUIbL Ha oGpaTHOM
CTOpPOHe oxnaauTens-kap6oHn3aTopa, MHaYe NPoUcXoauT
ynetyunBaHue CO,, cm. puc. [9].

BeHTunb Heobxoamm TonbKo NpuY YUCTKe oxnaauTens-kapboHusaTopa.
Mocne kaxaoro HaNnMBaHUA ra3vupoBaHHOW BoAbl CMecUTenb
13-3a cUCTeMbl NpoaomkaeT pa6oratk Npubn. 1 cexyHAy,
MHAUKaTOP B PyYKe CBETUTCA CUHUM LIBETOM.

Ecnu Ha pyuke Blue® muraet KpacHbIi UHAKUKATOP, U HA
Aucnnee orobpaxaertca E4 unu E6, cmecutens U oxnaguTenb-
Kap60oHU3aTop AOMKHbI ObITb CUHXPOHU3MPOBaHbLI APYT

C ApYroM onucaHHbIM HUXe o6pa3om, cMm. puc. [14]:

* OpHoBpemeHHO HaxmuTe [0 n O yaepxuBanTe KHOMKK, Noka Ha
aucnnee He 3amuraet SE.

HaxuvmanTe O kHonky, noka SE He npekpatuT muratb.
Otnyctute O kHonky, C- MuraeT Ha aucnnee.

Haxumaiite kHonky A unu O fo Tex nop, noka Ha aucnnee

He HauyHeT muratb H-.

HaxwvmanTe kHonky, I noka He npekpatut muratb H-.
3anyckaertcsi CUHXpoHU3aums pyykm Blue®, Ha gucnnee
nosiensetcst HC, a Ha pyudke Blue® muraeT nHaukatop KpacHoro
uBeTa.

Kak Tonbko Ha pyuke Blue® saroputcs uHankaTop 3eneHoro
LBeTa, OTKPOMTE CMECUTESb MOSHOCTLIO, MOBEPHYB pyuky Blue®.
Kak Tonbko Ha pyuke Blue® HaunHaeT muraTb 3eneHblit
MHOMKATOP, 3aKPONTE CMECUTENb, NOBEPHYB pyuky Blue®,

Ha aucnnee muraetHC.

MoaTBEepauTe HACTPOVKY ANUTESNbHBIM HaXxaTnem kHonku O,
nosiensietcssHC.

OTtnyctute kHonky O.

OTobpaxaeTtcsi ocTaTouHasi IPONyCcKHasi CNocOBHOCTb hunbTpa.

MpumeyaHue: PaznuuHble KapTPpUAXMU PUNLTPOB MOKHO
3akasaTtb o agpecy www.grohe.com.

YcTaHOBUTe kKap6OHaTHYHO KeCTKOCTb BOAbI HA roNoBKe
cdunbTpa, cM. puc. [16].

MokasaTtenu kap6oHATHOM KECTKOCTW BOAbl MOXHO y3HaTb

B COOTBETCTBYIOLLEN OpraH13aLuy no BOAOCHABKEHMIO.
YcTaHoBUTe kapboHaTHYH0 XeCTKOCTb BOAb! Ha Garnace ronosku
unbTpa, OPUEHTUPYSICb HA MECTHbIE YCNOBUSI, CM. rpady
Tabnuupl A Ha cknagHom nucte Il

YctaHoBUTe Kap6OHaTHYIO XeCTKOCTb BOAbI Ha oxnaauTene-
kap6oHusarope, cM. rpady Tabnuubl B Ha cknagHom nucre Il
v puc. [14].

KHonka O HacTpoiika kap6oHaTHOW KECTKOCTW BOAbI:

* HaxmuTe 1 yaepxmBaiiTe KHOMKY, NOKa NpeasapuTenbHO
yCTaHOBIEHHOe 3HayeHue (Hanpumep, C3) He HaYHeT MuraTb
Ha gucnnee

» Cnerka KOCHYTbCSt KHOMKW 1 BblBpaTh Tpebyemoe 3HaueHve:

- C4: KapboHaTtHasi xecTkocTb Bogbl <9  (Bavinac 3)
- 3aBoAckKasi yCTaHOBKa:

C3: KapGoHaTHas XecTKOCTb 10-24 (6annac 2)
-C2: Kap6oHaTHas ecTkoCTb 25-29  (Gannac 1)
-C1: Kap6oHaTHasi )kecTKoCTb 230 (bawnac 0)

* HaxmuTe 1 yaepxuBaiTe KHOMKY, Noka BbiGpaHHOe 3HaYeHue
He nepecTaHeT Muratb.
* OTnycTUTE KHOMKY.
CHoBa oToGpaxaeTtcsi ocTaTouHasi IponyckHasi CnocobHOCTb
cuneTpa.
JInTpoBas MOLLHOCTL KapTpumka unsTpa MEHSIETCS B 3aBUCUMOCTH
OT YCTaHOBMNEHHbIX 3HAYEHWI XXECTKOCTM BOAbI M pasMepa kapTpuoxa
unsTpa, cM. Tabnuuy Ha cknagHom nucte Il
Ha 3aBopge-u3rotoBuTene oxnaanTenb-kapGoHM3aTop cMecuTens
Ha 3Kcnnyataumio kapTpuaka dunstpa, umetoriero obbem 600 n
(aptukyn Ne: 40 404 001).
Mpu akcnnyaTaumu ¢ ApYruM KapTpuxem punstpa oxnagurtenb-
kap6oHM3aTop HeobXo4MMO HaCTPOUTL Ha HEro.
Tenepb cmecuTenb € oxnaguTeneM-kapboHM3aTopoM yCTaHOBMEHbI
1 roToBbI K pabore.

Myck B akcnnyaTtauuto

YnpaBneHue, cm cknagHow nuct ll, puc. [14].

KHonku npeaHasHayeHb! ANA cneayowmx yHKUMA:

O C6poc napameTpoB nocne 3ameHbl unsTpa

A Bbibop emkocTu unstpa

O Hacrtpoiika kap6oHaTHOW XECTKOCTU

WHavkaTopbl Ha gucnnee, cM. puc. [14].

B Hepabouem pexvme octaTouHasi IponyckHasi cCnocobHOCTb
unsTpa otobpaxaeTcs B NpoLeHTax.

YctaHOBUTe TeMnepaTypy oxnaxaeHHON ra3aupoBaHHOW BOAbI
Ha oxnaguTtene-kap6oHusartope, cM. puc. [15].
YcTaHoBUTe eMKOCTb ¢hunbTpa, cM. puc. [14].

KHornka A BbiGop emkocTu punerpa:

HaxmuTte v yaepxwsaiite KHOMKy A, noka npeasapuTensbHO
yCTaHOBMEHHOE 3Ha4eHue (Hanpumep, F1) He Ha4yHeT muraTb

Ha gucnnee
KacaTbcs KHOMKU A, Noka He NosIBUTCS Xenaemas eMKOCTb
duneTpa:

-F1: 600 n 40 404 000

-F2: 1500 n 40 430 000

-F3: 3000 n 40 412 000

- F4: 600 n 40 404 001

-F5: 1500 n 40 430 001

- F6: 3000 n 40 412 001

-F7: 600 n 40 691 001 (marHuit)

- F8: 3000 n 40 547 001 (aKTMBMPOBAHHbIN Yronb)

HaxxmuTte n ynepxuanTe kHonky A, noka BbibpaHHOe 3HayeHne
He nepecTaHeT MuraTb.

OTnycTUTL KHOMKY A:

CHoBa oTobpaxaeTca ocTaTo4Has nponyckHas CnocobHOCTb
duneTpa.
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TexHu4eckoe obcnyxuBaHue

Mocne cmeHbI KapTpuAxa punbTpa copacbiBaiTe OCTaTOUHYHO

NPONYCKHYI0 cCNoco6HOCTL UnbTpa, CM. cknagHomn nuc I,

puc. [14].

Kronka O C6poc napameTpoB nocrne cMeHbl unsTpa:

* Haxmute 1 ygepxusaite kHorky L1, noka Ha gvcnnee He HauyHeT
murath rF.

« OTnycTtuTe KHOMKy [ 1 cHOBa HaXXMuTe, Noka He NepecTaHeT
murath rF.

« Otnyctute kHonky O.
MokasaHue ocTaToO4YHOI NPOMYCKHOM CNOCOBHOCTM hunbTpa
cbpacbiBaeTcs, a NOTOM CHoBa oTobpaxaeTtca Ha gucnnee.

Bo3Bpat K 3aBOACKMM ycTaHOBKaMm, CM. puc. [14].
[ins BO3BpaTa K 3aBOACKMM yCTaHOBKaM criedyet UCnonb3oBaTb
kHomku OO A:
» OpHOBpeMeHHO HaxxmuTe u yaepxusaiite kHorkvu O A O, noka
Ha gucnnee He Ha4yHeT muratb PA.
« Otnyctute kHonku OO A.
OTo6parxaeTcsi ocTaTouHasi NponyckHasi cCnocobHOCTb unbTpa.

BHumanue!
OnacHOCTb Nony4YeHUs NoBpexaeHui!

Mpu TexHU4YeCcKoM O0BCrnyXUBaHMU CUCTEMBI BCerga
Heo6X0MMO CHauarna OTKN4aTb UCTOYHUK
aneKkTponuTaHusa U npekpawaTb nogavyy CO,! 3atem
MOXHO OTCOEAMHUTD LUTeKEPHbIN pa3beM, CM. CKnagHoM
nwcr Il, puc. [6] u [7].

MpoBepkTe, ouncTUTE U NpK HeobX0oAMMOCTY 3aMeHNUTe BCe AeTanu.

MoHTax NnponsBoamnTCS B OGpaTHOVI nocrnenoBaTefnibHOCTU.



OuucTtka oxnaguTtens-kapooHusaTopa
W3 rurneHnyecknx coobpaxeHuii oxnagutens-kapboHusarop
HeobXxoAMMO oumnLaTh OAWH pas3 B rofd. YTobbl UckMiounTb
m 3arpsisHeHWe CMeHHOro KapTpumka unsTpa, o4ncTKy
cnepyeT BbINOMHATL Nepes CMEHoW KapTpuaka.
Npumeyanue: Komnnekt ounctkm (aptukyn Ne: 40 434 001)
1 COOTBETCTBYIOLLMI NepexoaHuK (apTukyn Ne: 40 694 000 nnu
40 699 000) MOXHO 3aka3aTb B MHTEPHETE Mo agpecy
www.grohe.com.

O6cnyxuBaHue

Mpu ycTpaHeHun npoGnem yunTsiBaTh Tabnuuy HeucnpaBHocTb /
NpUYUHBI | ycTpaHeHue.

Ecnu muraet EE unu npobnemy He yaaetcsi ycTpaHWTb, OTKIOUMTE
anekTponuTaHve oxnaautens-kapboHnsatopa. Cnenyet 3anucatb
CepuiiHbIi HOMep oxnaauTens-kapboHu3aTopa, HaxoASLMIACSA Ha
o6paTHOi CTOPOHE YCTPOWCTBA, M 06PaTUTBLCS K CAHTEXHUKY U
CBSA3aTbCS MO ANEKTPOHHOW NOYTE C CEPBUCHON CNyx6oW OHManH
GROHE no agpecy TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

PemoHT oxnaguTensi-kapboHusatopa GROHE Blue® Chilled &
Sparkling paspeLuaeTcs BbINOMHATL TOMLKO cheumanicTam
cepBuCHOW cnyx6bl komnaHnm GROHE.

Okpy>xatowas cpeaa M yTunusaums
Mcnonb3oBaHHble KapTpuaku dunsTpa MoxHO 6eaonacHo
YTUN3NPOBATL Kak OCTaTO4HbIE OTXOAbI.

Umelowmiica B KomnrekTe noctaBku 6annoH CO, MOXHO
3anonHATbL NOBTOPHO Ha MecTe.

Bosspat 6annona CO, He npegycmoTpeH. 1o ncteyeHno cpoka
Nonb3oBaHNs ero HEOGXOAUMO YTUNU3NPOBATL B COOTBETCTBUN
C MECTHbIMU MPeAnUCaHUSMY.

Mpumeyanue: BannoH CO, Becom 2 kr (apTukyn Ne: 40 423 000)
MOXHO 3aKkasaTb B MHTEpHeTe no agpecy www.grohe.com.

OxnaguTenb-kapbGoHWU3aTop ABNAETCS AMIEKTPOYCTPONCTBOM, Ha
KOTOpOE BO MHOTMX CTpaHax pacnpocTpaHsaoTCs 06513aHHOCTM
BO3BpaTa ¥ nNpuHsaTus obpaTtHo. Komnanns GROHE npuHumaet
y4acTue B COOTBETCTBYIOLLIMX CUCTEMAX NPUHATUS YCTPOMCTB
ofpaTHO BO BCEX peneBaHTHbIX CTpaHax.

YcTpoiicTBa ¢ AaHHbIM 0603HaYeHNEM He OTHOCATCS
K 6bITOBLIM OTXOA4aM. OHU BOMXKHBI GbITh
YTUNU3NPOBaHbI B COOTBETCTBUM C NpeanvcaHnsMm
COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHbI.

HeucnpaBHOCTb MpuunHa

YcTpaHeHue

Bopa He Tevet « [Mopaya BoAbl NpepBaHa

OTKpoliTe 3anopHbIe BEHTUMN

HeT ouneTposaHHom .
BOAbI, UHANKATOP PYUKK
Blue® muraeT KkpacHbIM
uBeToMm, Ha gucnnee E1

ABapuiiHoe OTKMI4eHNe Hacoca

OTKpoliTe 3anopHbIe BEHTUMK
MpepBuTe nogavy anekTponuTaH1s n CHoBa
BoccTaHoBuTe ee Yepes 30 cekyHa

Het counsrpoBaHHOM .
BOAbI, Ha gucnnee E2

MpeBbllWweHVe BpemeHn cnuea

3akpoiiTe pyuky Blue®

Het counsTpoBaHHOM .

BOAbl, Ha aucnnee E3

CwmecwuTenb 1 oxnagutenb-kap6oHusartop | -

He coeMHEHbI
LLITekepHoe coeanHeHve HemcnpasHO

YcTaHOBUTE LUTEKEPHOE COeANHEHNe

Obpatutechb B cepBucHyto cnyx6y GROHE

HeT domunsTposanHomn
BOAbI, UHOAUKATOP PYYKN
Blue® muraeT kpacHbIM
uBeTom, Ha gucnnee E4

CmecuTenb 1 oxnaguTenb-kapGoHusaTop
HEe CUHXPOHW3UPOBaHbI

- BbIMNOMHUTE CUHXPOHM3ALWIO YCTPONCTB APYT C APYroMm,
cM. rmasy YcTaHOBKa

Het counsrpoBaHHOM
BOAbI, UHANKATOP PY4KM
Blue® muraeT kpacHbIM
uBeTom, Ha gucnnee E5

HenpasunbHasi pabota oxnagutens-
kapboHuaaTopa

MpepBuTe Nnoaayy anNekTpPonuTaHus 1 CHoBa
BoccTaHoBuTe ee Yepes 30 cekyHa

Het counsrpoBaHHOM
BOAbI, UHAUKATOP PY4KMN
Blue® muraet KpacHbIM
uBeTom, Ha gucnnee E6

[nanasoH 3Ha4YeHuin He cornacoBaH

BbINONHUTE CUHXPOHU3ALMIO YCTPOCTB APYr C APYroMm,
CM. rmaBy YcTaHOBKa

WUHaukaTop py4ku
Blue® muraet KpacHbIM
uBeTom, Ha gucnnee E7

HenpaBunbHas paboTta oxnagutensi-
kapboHuaaTopa

MpepBuTe Nogayy anekTponuTaHUsa 1 cCHoBa
BoccTaHoBuTe ee Yyepes 30 cekyHA

WUHaukaTop py4ku
Blue® muraet opaHxeBbIM
uBeTom, Ha gucnnee E8

MpeBbilweHa NponyckHas cCnocoGHOCTb
dunsTpa

HemenneHHo 3ameHuTe kapTpuaok unsTpa

Het counsrpoBaHHOM
BOAbI, HA AuUcnnee
nonepeMeHHO MuUraet
E9 n HI

Oxnagutenb-kap6oHusaTop neperpencsi

- 3akpoiite pyyky Blue®, obecneysTe BEHTUNALMIO
1 yMeHbLUUTE TemnepaTypy OKpyxatoLeln cpeapl
Makc. go 32°C

MpepBuTe Nogayy anekTponUTaHUsa 1 CHoBa
BoccTaHoBuTe ee Yyepes 30 cekyHA

OTCyTCTBYeT yrneKkucnblii

ra3 B nonoxeHuax Medium

u Sparkling

BannoH CO, 3akpbIT Ui nycton

- MonHocTbio oTkpoNTE BeHTUNb 6annoHa CO, nnu
3ameHuTe GanmnoH
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@ Karbonatharte Bypass Wert Literleistung
Carbonate hardness Bypass Value Liter capacity
® Dureté carbonatée Dérivation JValeur Capacité en litres
@ Dureza de carbonatos Bypass Valor Capacidad de litros
@ Durezza dell’acqua Bypass Valore Portata in litri
@ Carbonaathardheid Bypass Waarde Litervermogen
@ Karbonathardhet Bypass Varde Litereffekt
Carbonathardhed Bypass Vaerdi Literydelse
® Karbonathardhet Bypass Verdi Kapasitet i liter
@ Karbonaattikovuus Ohivirtaus JArvo Litrateho
Twardos¢ weglanowa Obejscie Wartos¢ Wydajnos¢ w litrach
il g SN Adua Ay gay Ll g Al 5 a8t
ZkAnpoTnTa avep. aAdTwv Tapdkapyn fTiun AT6doon o Aitpa
@ Karbonatova tvrdost Obtok IHodnota Litrovy vykon
® Karbonkeménység Bypass IEnék Literteljesitmény
® Dureza carbonatada By-pass Valor Poténcia por litro
Karbonat yogunlugu IBypass IDeQer ILitre debisi
@ Karbonatova tvrdost’ Obtok IHodnota Litrovy vykon
Karbonatna trdota Premostitev JVrednost JZmogljivost v litrih
Karbonatna tvrdo¢a IMimovod Vrijednost [Litarski uéinak
TBbLPAOCT Ha BoAaTa 6avnac CTOMHOCT |NUTPOB KanauuTeT
@ Karbonaatne karedus IMoodaviik JVaiartus Liitrivoimsus
@ Karbonatu cietiba Apvads Vértiba ILitru jauda
@ Karbonatinis kietis Pralaida Verté INagumas litrais
Duritate carbonica IBypass Valoare IProductivitatea litrica
CN)  mmams i e TN
kapboHaTHa OpCTKICTb 6annac 3HaueHHs [kapTpupaxa (B nitpax)
Kap6oHaTHas XeCTKOCTb 6annac 3HayeHue JIluTpoBas MOLHOCTbL
A B 40 404 | 40 430 | 40 412
<9 (°KH) <16 (°fH) < 3,38 (mval/l) < 1,69 (mmol/l) 3 C4 1.6001| 4.0001| 6.500I
10-24 (°KH) | 17 - 43 (°fH)|3,39 - 8,75 (mval/l)| 1,7 - 4,37 (mmol/l) 2 C3 7501 1.8001| 3.000 I}
25 -29 (°KH)| 44 - 52 (°fH)| 8,76 - 10,35 (mval/| 4,38-5,22 (mmol/l) 1 C2 3501 1.0001| 1.5001
2 30 (°KH) 253 (°fH) 210,36 (mvalll) 25,33 (mmol/l) 0 C1 2501 6501| 1.0001
A B 40 691 40 547
<9 (°dGH) 3 C3 7001 3.000
26 - 35 (°dGH) 2 C2 2001 3.000
236 (°dGH) 1 C1 901 3.000
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impressum@grohe.de
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info-at@grohe.com

Argent Sydney

@ +(02) 8394 5800
Argent Melbourne
@ +(03) 9682 1231

@ +32 16 230660
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© +359 2 9719959
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teknocalor@teknocalor.fi

@ +44 871200 3414
info-uk@grohe.com
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grohe@grohe.ee

@ +1800 80 6570
info-singapore@grohe.com
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@ +47 22 072070
grohe@grohe.no

@ +3179 3680133
vragen-ni@grohe.com

® +09/373 4324

© +351 234 529620
commercial-pt@grohe.com

@ +48 22 5432640
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@ +62 212358 4751
info-singapore@grohe.com

@ +40 21 2125050
info-ro@grohe.com

&R
® +82 2559 0790
info-singapore@grohe.com

@ +63 28041617

@ +7 495 9819510
info@grohe.ru

© +46 771 141314
grohe@grohe.se

@ +65 6 7385585
info-singapore@grohe.com

@ +420 277 004 190
grohe-cz@grohe.com

@ +66 2610 3685
info-singapore@grohe.com

@ +90216 4412370
GroheTurkey@grome.com

@ +38 44 5375273
info-ua@grohe.com

@ +1 800 4447643

us-customerservice@grohe.com

@ +84 8 5413 6840
info-singapore@grohe.com
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@ +385 12911470
adria-hr@grohe.com

Eastern Mediterranean,
Middle East - Africa
Area Sales Office:

@ +357 22 465200
info@grome.com
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@ +971 4 3318070
grohedubai@grome.com

Far East Area Sales Office:

@ +65 6311 3600
info@grohe.com.sg

GROHE

e

ENJOY WATER®



